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Предисловие. 

В данной версии 4.1 пособия по изучению иероглифов и связанных с ними слов, в отличие от 
предыдущих выпусков серии "Босиком по солнцу" (1-3), версии 3.0, используется несколько 
другая структура таблиц. Здесь начертание с порядком строк в знаке приводится только на 
основные иероглифы, и  только выборочно на некоторые связанные, наиболее трудные (правый 
крайний столбик).  

Иероглифы, которые помимо основных изучаемых так же входят в связанные слова, теперь 
приводятся отдельными списками, помечены знаком ++  , и в большинстве своем не имеют 
представленного варианта с порядком начертания строк, поскольку выполняют вспомогательную 
функцию. 

Основная идея серии "Босиком по солнцу", это - запоминание японских слов с помощью 
шуточных рифмованных мини-текстов, по поводу которых можно заметить, что они никакой 
художественной ценности не представляют, а преследуют только чисто учебные цели, хотя 
некоторые, на мой взгляд, получились вполне удачные и забавные.  

Кроме того в пособии имеется подробная информация на каждый иероглиф из основного 
списка, позволяющая его продуктивно и осмысленно запомнить. Для этого служат мнемообразы 
на начертания и на чтения, а подборка связанных слов с мини-текстами, а так же прописи с 
порядком начертания строк кандзи, помогает закрепить запоминание. 

Содержание столбиков в таблице следующее: 
1. Начертание, кун чтение, значение 
2. ОН-чтение, кун-чтение кириллицей и каной; структура знака; мнемообраз на начертание; 

мнемообраз на чтения; учебные мини-тексты на русском языке со вставками японских слов 
кириллицей и окуриганой, которые взяты из списка связанных слов к изучаемому кандзи. 

3. Список связанных слов; список кандзи, которые входят в связанные слова. 
4. Порядок начертания строк основного и некоторых других кандзи с их значениями и 

чтениями, для отработки правописания. 
Списки кандзи для отдельных частей: 4, 5, 6 серии "Босиком по солнцу", группами по 60-70 

кандзи,  составлены из иероглифов, которые встречаются в уроках пособия: А.Сивухин 
"Самоучитель разговорного японского языка" Исток, 2014г. 655 стр.  

Собственно, это сделано специально, чтобы сократить объем самоучителя и выделить 
информацию только по кандзи, отдельным пособием независимо от остальных частей 
самоучителя, и которое можно рассматривать самостоятельно, уделив внимание только изучению 
иероглифов и связанных с ними слов.  
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Маленький секрет!  
Когда будете учить наизусть мини-тексты, постарайтесь японские слова в тексте 

воспринимать, как слова-синонимы родного языка, тогда они без труда сольются с русскими 
словами и останутся в памяти навсегда, как родные...  

Аналогичный прием делается и для письменности, когда читаются в русском тексте новые 
слова, записанные японскими знаками. Выучив наизусть эти тексты, можно очень эффективно 
добиться желаемого результата...  

Цель - добиться именно слияния двух слоев лексики:  русской и японской, когда японские 
слова будут выполнять роль заимствованных слов. Постепенно они могут стать привычными, 
"своими" словами родного языка, как это происходит с любыми заимствованными словами, 
такими, как: футбол, кофе, комьютер, конституция, кимоно, каратэ, харакири, комикадзе... 

 

Для демонстрации примера, как происходит изучение, можно взять, скажем, кандзи 鳥 - птица, 
чтения которого ТЁ: /тори  (チョー / とり) 

Попробуем выучить к этому иероглифу связанные слова, которых в данном случае не так уж 
много: 
鳥 [тори]  птица 
白鳥 [хакутё:] лебедь 
雷鳥 [райтё:] тундряная куропатка 
雄鳥 [ондори] петух 
雌鳥 [мэндори] курочка (самка) 

 
Читаем текст: 

Проснулся раз ОНДОРИ, 
А солнце уж взошло, 
Давай будить МЭНДОРИ: 
"Жена, что за дела?"  
Она ему сказала: 
"Дурак, сам виноват, - 
Вчера влюбился в ТОРИ, 
В соседку ХАКУТЁ:, 
Всю ночь ты с ней прошлялся, 
Поэтому проспал..." 
* * * 
Проснулся раз 雄鳥, 
А солнце уж взошло, 
Давай будить 雌鳥: 
"Жена, что за дела?"  
Она ему сказала: 
"Дурак, сам виноват, - 
Вчера влюбился в鳥, 
В соседку白鳥, 
Всю ночь ты с ней прошлялся, 
Поэтому проспал..." 
 

Такие тексты даже и учить не надо. Они запоминаются с первого раза, как анекдот. Зато 
четыре новых слова уже в памяти.  

Однако, в данном пособии есть мини-тексты, где новых (читай:  "заимстваванных") слов 
вставлено до десяти и более. Тут уж придется поднапрячься, чтобы все запомнить. Но, как 
говорят: "Не так страшен черт, как его малюта"... 
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Примечание. 
В отличие от таблиц кандзи помещенных в самоучителе, шуточные рифмованные мини-

тексты здесь представлены в более полном объеме, практически для всех иероглифов.   
 
Содержание--> 
 

Сводный список кандзи, части 4-5-6  
 
Список иероглифов новой серии "Босиком по солнцу", группами по классам японской школы: 
 

山 1 人 1 男 1 中 1 田 1 本 1 火 1 小 1 大 1 立 1  

右 1 下 1 学 1 犬 1 左 1 上 1 生 1 木 1 口 1 校 1  

虫 1 日 1 車 1 水 1 見 1 三 1 二 1 一 1 九 1 五 1  

四 1 子 1 七 1 手 1 十 1 出 1 八 1 目 1 六 1 円 1  

月 1 千 1 年 1 百 1 入 1 女 1 早 1 金 1 字 1 先 1  

白 1 川 1 何 2 方 2 用 2 広 2 後 2 前 2 鳥 2 家 2  

高 2 時 2 親 2 切 2 京 2 行 2 今 2 新 2 東 2 読 2  

聞 2 来 2 食 2 電 2 買 2 明 2 戸 2 作 2 自 2 茶 2  

歩 2 引 2 魚 2 紙 2 書 2 番 2 間 2 午 2 週 2 半 2  

分 2 万 2 曜 2 語 2 科 2 絵 2 教 2 言 2 帰 2 思 2  

走 2 朝 2 友 2 遠 2 近 2 知 2 画 2 海 2 話 2 悪 3  

屋 3 住 3 着 3 箱 3 部 3 物 3 平 3 庭 3 開 3 飲 3  

乗 3 持 3 仕 3 終 3 動 3 有 3 安 3 号 3 皿 3 重 3  

問 3 発 3 使 3 客 3 事 3 始 3 写 3 真 3 遊 3 横 3  

面 3 運 3 泳 3 転 3 課 4 器 4 照 4 良 4 側 4 変 4  

利 4 昨 4 飯 4 要 4 英 4 関 4 達 4 好 4 造 5 過 5  

居 5 貴 6 私 6 派 6 机 6 窓 6 閉 6 座 6 忘 6 供 6  

覧 6 肺 6 汚 7 奇 7 狭 7 床 7 符 7 舞 7 歳 7 奥 7  

畳 7 駄 7 脱 7 御 7 嫌 7 蓋 8 麗 8 誰 8 壊 8 棚 8  

靴 8 玄 8 絞 8 浜 8 傘 8 椅 9 菓 9 毀 10 函 + + 穿 + + 

 
Содержание--> 
 

Гиперссылки на описания кандзи, часть 4 
 
 Список кандзи для части 4  представлен в порядке использования их в  уроках 1-5, 
см. "Самоучитель японского разговорного языка" А.Сивухин,  Исток, 2014г. 
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山 人 男 中 田 本 何 方 用 課

器 貴 私 火 小 大 立 広 悪 屋

住 着 箱 部 物 平 照 良 派 汚

奇 狭 蓋 麗 右 下 学 犬 左 上

生 木 後 前 鳥 方 庭 側 床 誰

口 校 虫 日 家 高 時 親 切 変

利 机 窓 京 行 今 新 東 読 聞

来 開 昨 閉       
 
Содержание--> 
 
Описания кандзи 
 

Таблица чтений, мнемообразов и связанных слов 
 
По ходу чтения таблицы, постарайтесь, опираясь на мнемообразы, запомнить 

значения и чтения каждого иероглифа. Затем приступайте к запоминанию 
связанных слов, одновременно обращая внимание на входящие в них иероглифы. 
Рифмованные мини-тексты со вставками японских слов, если их  выучить 
наизусть, помогут вам запомнить связанные слова.  

 Правила начертания кандзи нужно отработать отдельно, рисуя знаки на 
бумаге шариковой ручкой. 
 

山 1  

 
яма 
 
Гора 

САН яма 
 
サン/やま           
 
• Три горных  пика означают 
гору 
• Гора упала в яму 
КАДЗАН火山 совсем подвел, 
СуСАНин вдруг французов 
На ФУДЗИСАН富士山 повел... 
 
 
Как залезешь на КАДЗАН, 
Там и будет вам ХОНДЗАН, 
Ты в САНРИН потом ступай, 
ЯМАДЗАКУРУ спасай, 

ГОРА, ВУЛКАН 

 

山 [яма] гора 
火山 [кадзан] вулкан 
富士山 [фудзисан] гора Фудзи 
山桜 [ямадзакура] японская 
горная вишня 
山林 [санрин] горный лес  
本山 [хондзан] главный храм 
 
++  
山 1 "Гора" САН яма 
火 1 "Огонь" КА хи 
富 5 "Богатство" ФУ 

томи; тому 

山  

"Гора" | САН / 
яма | 3 штриха | 1 
класс 
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А увидишь ФУДЗИСАН, 
Сразу лезь в чужой карман.. 
 
Как залезешь на火山, 
Там и будет вам本山, 
Ты в山林 потом ступай, 
山桜 спасай, 
А увидишь富士山, 
Сразу лезь в чужой карман.. 
 
8* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

士 4 "Воин" СИ  
桜 5 "Вишня" О: сакура 
林 1 "Лес" РИН хаяси 
本 1 "Книга" ХОН мото 
 
 桜

5 "Вишня" О: 
сакура      

人 1  

 
хито 
 
Человек 

ДЗИН, НИН хито; хитобито 
 
ニン, ジン/ひと  
 
• Человек стоит,  расставил ноги 
• Человек - это по натуре НИН-
ДЗИН и очень хитрый 
товарищ... 
 
ГАЙДЗИН тоже человек, 
И он любит дождичек,  
На НИНГЁ: он не похож, 
Если к НИХОНДЗИНам вхож 
ХИТОБИТО пусть танцует, 
А НИНГЭН кругом ликует...  
 
外人тоже человек, 
И он любит дождичек,  
На人形он не похож, 
Если к日本人ам вхож 
人々пусть танцует, 
А人間кругом ликует...  
 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ЧЕЛОВЕК, ЛИЧНОСТЬ 
 

人 [хито] 1) человек; люди; 2) 
личность 
人々 [хитобито] люди, народ 
人形 [нингё:] кукла 
外人 [гайдзин] иностранец 
人間 [нингэн] человечество 
日本人 [нихондзин] японец; 
японка 
 
++ 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
形 2 "Форма" КЭЙ, ГЁ: 
ката; катати 
外 2 "Вне" ГАЙ, ГЭ сото; 
хока; хадзурэру; хадзусу 
間 2 "Интервал" КАН; КЭН 

айда 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ 

хи 
本 1 "Книга" ХОН мото 
 
 

人  

"Человек" | 
ДЗИН, НИН / 
хито, хитобито| 2 
штриха | 1 класс 
 
 
 

形
2 "Форма" 
КЭЙ, ГЁ: ката; 
катати 
   

男 1  

 
отоко 
 
Мужчина 

ДАН, НАН отоко 
 
ダン, ナン/おとこ  
 
• Мужчина прилагает силу для 
обработки поля... 
• Мужчина, как очень толковый 
король, дал большое приДАНое 
за дочь НАНу 

МУЖЧИНА 
 
男 [отоко] мужчина; парень; 
~но мужской 
男の人 [отоконохито] 
мужчина 
男の子 [отоконоко] мальчик 
男性 [дансэй] мужчина 
男子 [данси] юноша  

男  
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ДАНСЭЙ по лесу гуляет, 
ТЁ:НАН ЭЙГО изучает, 
А ГЭНАН сбежал на волю, 
Вместе с ДАНСИ пашут поле, 
ОТОКОНОКО наконец, 
Повел невесту под венец.. 
 
男性 по лесу гуляет, 
長男 英語 изучает, 
А下男 сбежал на волю, 
Вместе с男子 пашут поле, 
男の子 наконец, 
Повел невесту под венец.. 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->     
 

長男 [тё:нан] старший сын 
下男 [гэнан] слуга 
英語 [эйго] английский язык 
 
++ 
男 1 "Мужчина" ДАН, НАН 

отоко 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
子 1 "Ребёнок" СИ, СУ ко 
性 5 "Характер" СЭЙ, СЁ:  
長 2 "Длинный" ТЁ: нагай 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; 
сагэру; кудасару; ориру 
英 4 "Венчик" ЭЙ 

ханабуса 
語 2 "Язык" ГО катару 
 
 

"Мужчина" | ДАН, 
НАН /отоко | 7 
штрихов | 1 класс 
 

性
5 "Характер" 
СЭЙ, СЁ:   

中 1  

 
нака 
ути 
 
Середина 

ТЮ:, ДЗЮ: нака, ути 
 
チュー, ジュー/なか   

 
• Тихо! Внутри нас китайские 
шпионы...  
• Внутри ТЮ:фяка ДЗЮ:доист 
спрятал наковальню и 
карандаш, а потом утикал! 
 
 
Я в ТЮ:ГАККО: затесался, 
В фитнис ТЮ:СИН записался, 
Там АТАРУ словно в рай, 
Наливай и выпивай, 
А ДЗЕТЮ: моя подружка, 
Подставляет тоже кружку.. 
 
Я в中学校 затесался, 
В фитнис中心 записался, 
Там中る словно в рай, 
Наливай и выпивай, 
А女中 моя подружка, 
Подставляет тоже кружку.. 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ВНУТРИ, СЕРЕДИНА 
 

中 [нака] середина;  
中 [ути] ~ни внутри;  
中 [тю:] центр;  
中る [атару] попадать; 
中央 [тю:о:] центр;  
中心 [тю:син] центр;  
中学校 [тю:гакко:] школа вт. 
ступени;  
空中 [ку:тю:] ~[но] 
воздушный;  
女中 [дзётю:] служанка 
 
++  
中 1 "Середина" ТЮ:, 
ДЗЮ: нака; наканака 
央 4 "Центр" О:  
心 2 "Сердце" СИН 

кокоро 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
校 1 "Школа" КО:  
空 1 "Пустота" КУ: сора; 
кара-но; аку; мунасий 
女 1 "Женщина" ДЗЁ, НЁ, 
НЁ: онна 
 

中  

"Середина" | ТЮ:, 
ДЗЮ:/ нака, ути 
| 4 штриха | 1 класс 
 

学
1 "Учиться" 
ГАКУ манабу 
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田 1  

 
та 
 
Рисовое 
поле 

ДЭН та 
 
デン/た  
 
• Поле разделено на квадратные 
участки 
• В полДЭНь тарелка за обедом 
в поле разбилась на мелкие 
кусочки...  
 
Натолкнулся на ЮДЭН, 
А потом и на ТАНДЭН, 
Стало СУЙДЭН никчему, 
И ДЭНКА отдал в казну, 
Пусть ЯМАДА попотеет, 
И с ТАКЭДА поле сеет.. 
 
Натолкнулся на油田, 
А потом и на炭田, 
Стало水田 никчему, 
И田家 отдал в казну, 
Пусть山田 попотеет, 
И с竹田 поле сеет.. 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

РИСОВОЕ ПОЛЕ 
 
田 [та] рисовое поле 
油田 [юдэн] нефтяное 
месторождение 
水田 [суйдэн] заливное поле 
田家 [дэнка] деревенский дом 
炭田 [тандэн] 
каменноугольный бассейн 
山田 [ямада] фамилия 
竹田 [такэда] фамилия 
中田 [наката] фамилия 
 
++  
田 1 "Рисовое поле" ДЭН 

та 
油 3 "Масло" Ю абура 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
炭 3 "Уголь" ТАН суми 
山 1 "Гора" САН яма 
竹 1 "Бамбук" ТИКУ такэ 
中 1 "Середина" ТЮ:, 
ДЗЮ: нака; наканака 
 
 

田  

"Рисовое поле" | 
ДЭН / та | 5 
штрихов | 1 класс 
 

炭
3 "Уголь" ТАН 
суми   

本 1  

 
мото 
хон 
 
Источник 
Книга 

ХОН мото 
 
ホン/もと  
 
• (дерево + корни = книга) 
• Если к дереву дорисовать 
корни (черточка)  это означает 
основу и источник знаний – 
книгу 
• Ямамото не дурак, 
Книгу спрятал он ништяк, 
БалаХОН ему помог, 
Из ХОНТЭН本店 он с ХОН本
утек... 
 
 
Кто читает много ХОН, 
Тому не нужен миллион, 
Его ХОМБУ в голове, 
ХОНТО:, пусто на столе, 
А КИХОН его НИППОН, 
И ХОНЬЯ со всех сторон.. 
 

КНИГА, ИСТОЧНИК 
 
本 [хон] книга 
本 [мото] основа; источник  
本屋 [хонъя] книжный магазин 
基本 [кихон] основа, база, 
фундамент 
日本 [нихон]  [ниппон] Япония 
本部 [хомбу] главное 
управление, штаб 
本人 [хоннин] сам [лично] 
本当 [хонто:] правда 
本店 [хонтэн] главный магазин 
 
++ 
本 1 "Книга" ХОН мото 
屋 3 "Здание" ОКУ  
基 5 "Основа" КИ мотои; 
мотодзуку 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ 

хи 

本  

"Книга" | ХОН / 
мото | 5 штрихов | 
1 класс 
 
 

屋
3 "Здание" 
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Кто читает много本, 
Тому не нужен миллион, 
Его本部 в голове, 
本当 пусто на столе, 
А基本 его日本, 
И本屋 со всех сторон.. 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

部 3 "Часть" БУ  
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
当 2 "Данный" ТО: атару; 
атэру 
店 2 "Магазин" ТЭН мисэ 
 
 

ОКУ  

何 2  

 
нан 
 
Что 

КА  нан, нани  
  
カ/ なん, なに  

• (человек + квартал = что) 
• Прохожий зашел в квартал и 
спрашивает, что это за место… 
• Мы сами, как снимем 
КАндалы, знаем куда наняться и 
что нам надо нанизать на 
шампуры… 
 
 
Мы все решаем НАНИКА, 
НАНДЭМО лишь наверняка, 
Пусть ДОКО,  ИЦУ - суть, 
основа, 
НАН ДЗИ ДЭС КА мы спросим 
снова, 
НАНИМОНО ответит враз: 
Идем обедать через час...  
 
Мы все решаем 何か, 
何でも лишь наверняка, 
Пусть何処  何時 суть основа, 
何時 ДЭС КА мы спросим 
снова, 
何者ответит враз: 
Идем обедать через час...  
 
 
 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ЧТО 
 
何  [нан] [нани] что;  
何か [наника] что-нибудь;  
何も [нанимо]  ничего;  
何でも [нандэмо] всё что 
угодно  
何者 [нанимоно] кто-то  
何処 [доко] где 
何方 [дотира]~[ни] где?; 
который? 
何方 [доната] вежл. кто 
何時 [ицу] когда 
何時 [нандзи]~дэс ка? который 
час? 
 
++  
何 2 "Что" КА нани / нан; 
нанно; наника; нанимо; 
нандэ; нандэмо 
者 3 "Человек" СЯ моно 
処 6 "Распоряжаться" СЁ  
方 2 "Сторона" ХО: ката 
時 2 "Время" ДЗИ токи; 
токидоки 
 
 

何  

"Что" | КА / нан, 
нани | 7 штрихов | 
2 класс 
 

処
6 
"Распоряжаться
" СЁ  
 

者
3 "Человек" 
СЯ моно 
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方 2  

 
ката 
 
Сторона 

ХО: ката 
 
 ホー/ かた   
 
Сторона, Направление, Человек 
   
• Фигурка - это человек в 
пируэте показывет 
направление, способ.. 
• Человек выбрал ХО:рошее 
направление куда катить 
каталку.. 
 
 
КАТАГАТА разбежались, 
РЁ:ХО: мы вдвоем остались, 
Свои ХО:ХО: не расскажем, 
Лишь Ю:ГАТА крепко свяжем, 
АКЭГАТА как придет, 
ХО:СИН снова нас найдет 
 
 
方々 разбежались, 
両方 мы вдвоем остались, 
Свои方法 не расскажем, 
Лишь 夕方 крепко свяжем, 
明け方 как придет, 
方針снова нас найдет 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

НАПРАВЛЕНИЕ, 
СТОРОНА, ЧЕЛОВЕК 
 
方 [хо:] направление;  
方 [ката] напр-е; человек;  
方々 [катагата] господа 
方向 [хо:ко:] направление;  
両方 [рё:хо:] оба;  
方法 [хо:хо:] способ, метод 
方位 [хо:и] направление [по 
компасу], курс  
方針 [хо:син] магнитная 
стрелка 
貴方 [аната] ты, вы   
何方 [доната] вежл. кто? 
大方 [о:ката] вероятнее всего 
夕方 [ю:гата] вечер, сумерки  
明け方 [акэгата] рассвет 
 
++  
方 2 "Сторона" ХО: ката 
向 3 "Направленность" 
КО: муко:; мукау; мукаттэ; 
мукэру 
両 3 "Оба" РЁ:  
法 4 "Закон" ХО: нори 
位 4 "Ранг" И кураи 
針 6 "Игла" СИН хари 
貴 6 "Благородный" КИ 

то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 
何 2 "Что" КА нани / нан; 
нанно; наника; нанимо; 
нандэ; нандэмо 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
夕 1 "Вечер" СЭКИ ю:бэ 
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; 
МИН акари; акаруй; акэру 
 
 

方  

  "Сторона" | ХО: 
/ ката | 4 штриха | 
2 класс 
 
 

針
6 "Игла" СИН 
хари 
 

法
4 "Закон" ХО: 
нори 
 

明
2 "Ясный" 
МЭЙ; МЁ:; МИН
акари; акаруй; 
акэру
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用 2  

 
мотииру 
 
Употр-
еблять 

Ё: мотииру 
 
ヨー/ もちいる  
 
Употреблять, Пользоваться 
   
• Перед употреблением кусок 
мяса надо разрезать пополам.. 
• Мы  Ё:лку употребляем 
только в молодом типа виде 
вместе с Ирой 
 
 
Ё:СИ - тоже инструмент, 
Все СИЁ: вам даст агент, 
МОТИИИРУ надо умно, 
Вот тогда Ё:ГУ разумно, 
Если ж Ё:ГО переврать, 
То РИЁ: нам не достать 
 
用紙 - тоже инструмент, 
Все使用 вам даст агент, 
用いる надо умно, 
Вот тогда用具разумно, 
Если ж用語переврать, 
То 利用 нам не достать 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

УПОТРЕБЛЯТЬ 
 
用いる [мотииру] пользоваться 
用 [ё:] дело, надобность 
使用 [сиё:] применение 
利用 [риё:] использование 
用紙 [ё:си] бланк, форма 
用具 [ё:гу] инструмент 
用語 [ё:го] термин 
 
++ 
用 2 "Употреблять" Ё: 
мотииру 
使 3 "Употреблять" СИ 

цукау 
利 4 "Выгода" РИ кику; 
кикасу 
紙 2 "Бумага" СИ ками 
具 3 "Принадлежности" ГУ 

цубусани 
語 2 "Язык" ГО катару 
 

 

用  

"Употреблять" | Ё: 
/ мотииру | 5 
штрихов | 2 класс 
 
 

紙
2 "Бумага" СИ 
ками  

課 4  

 
ка 
 
Отдел, 
Секция, 
Урок,  
Задание 

КА 
カ/ がっか, か  
 
• (Слова + плоды = урок, 
задание, отдел) 
• Плодотворные слова это не 
что иное, как урок…  
• КАбак стал отделом, где 
гадалка в ккабушете дает уроки  
карточного гадания...  
 
 
Если ты КАТЁ: у нас, 
То КАДЗЭЙ снимай сейчас, 
А то в ДЗИНЗИКА мы пойдем, 
Вам КАТЭЙ преподнесем, 
Все КО:КА покажем вам, 
Как КАДАЙ решает зам, 
КАСУРУ совсем не в моде, 
ГАККА лучше на природе 
 
Если ты 課長 у нас, 

ОТДЕЛ, СЕКЦИЯ, УРОК 
 

課 [ка] 1) отдел, секция (в 
учреждении); 2) урок, задание 
課する [касуру] 1) облагать 
(налогом, пошлиной и т.п.);  
налагать (штраф, взыскание); 
2) задавать (задание, урок) 
課税 [кадзэй] налог, пошлина 
公課 [ко:ка] налоги 
課題 [кадай] 1) тема; 2) 
проблема, задача, вопрос  
課程 [катэй] курс, программа   
学課 [гакка] урок 
第一課 [дайикка] урок первый 
人事課 [дзиндзика] отдел 
кадров 
会計課 [кайкэйка] финансовый 
отдел 
課長 [катё:] заведующий 
отделом 

課  

"Отдел" | КА | 15 
штрихов | 4 класс 
 

題
3 "Тема" ДАЙ 
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То 課税 снимай сейчас, 
А то в 人事課 мы пойдем, 
Вам 課程 преподнесем, 
Все 考課 покажем вам, 
Как 課題 решает зам, 
課する  совсем не в моде, 
学課 лучше на природе 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

考課 [ко:ка] оценка заслуг 
(успеваемости) 
 
++  
課 4 "Отдел" КА  
税 5 "Налог" ДЗЭЙ  
公 2 "Общественный" КО:; 
КУ о:якэ 
題 3 "Тема" ДАЙ  
程 5 "Мера" ТЭЙ ходо 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
第 3 "Префикс 
числительных" ДАЙ  
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 

хитоцу 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 
計 2 "Измерять" КЭЙ 

хакару 
長 2 "Длинный" ТЁ: нагай 
考 2 "Думать" КО: 
кангаэру; кангаэ 
 
 

 
 
 

事
3 "Дело" ДЗИ 
кото 
 

長
2 "Длинный" 
ТЁ: нагай  
 

器 4 

 
уцува  
 
Сосуд, 
инструмент, 
способности 

 КИ уцува 
 
• (Большой + 4 рта =сосуд, 
инструмент) 
• Чтобы накормить 4 рта, надо 
иметь большой сосуд, 
инструменты и способности. 
• КИрка - это хороший 
инструмент, чтобы убить 
курицу возле валежника... 
 
УЦУВА однажды  
наполнить хотел, 
КИКАЙ самогонный  
найти не сумел, 
Зато всяких ХЭЙКИ  
валялось полно, 
И САЙКИ мои  
всех достали давно, 
Про КИРЁ: ужасный,  
уж я помолчу,  
СЁ:КАКИ рассолом  
сейчас размочу.. 

ИНСТРУМЕНТ, СОСУД, 
СПОСОБНОСТИ 
 

器 [ки] способности, данные (в 
идиомах) 
器 [уцува] 1) сосуд, 
вместилище; 2) орудие, 
инструмент; принадлежности; 
3) способности, данные 
食器 [сёкки] посуда и 
столовые приборы 
器械 [кикай] инструмент, 
аппарат, прибор 
兵器 [хэйки] оружие, 
вооружение 
楽器 [гакки] музыкальный 
инстр-т 
消化器 [сё:каки] органы 
пищеварения 
器量 [кирё:] 1) внешность, 
наружность; 2) способности, 
дарования 

器  

"Сосуд" | КИ / 
уцува | 15 штрихов 
| 4 класс 
 

楽  

"Удовольствие", 
"Музыка" | РАКУ; 
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器 однажды  
наполнить хотел, 
Да только 器械свой  
найти не сумел, 
Зато всяких兵器 
валялось полно, 
Ведь才器мои  
всех достали давно, 
Про器量ужасный,  
я уже помолчу, 
消化器с похмелья  
сейчас размочу.. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

器用 [киё:] ~на умелый, 
искусный, способный  
才器 [сайки] кн. способности 
 
++  
器 4 "Сосуд" КИ уцува 
食 2 "Еда" СЁКУ, ДЗИКИ 

табэру 
械 4 "Механизм" КАЙ  
兵 4 "Солдат" ХЭЙ  
楽 2 "Удовольствие", 
"Музыка" РАКУ; ГАКУ 
таносий 
消 3 "Гасить" СЁ: кэсу; 
киэру 
化 3 "Превращаться" КА, 
КЭ бакэру 
量 4 "Количество" РЁ: 
хакару 
用 2 "Употреблять" Ё: 
мотииру 
才 2 "Талант" САЙ  
 

ГАКУ / таносий | 
13 штрихов | 2 класс 
 
 
 
 
 

械
4 "Механизм" 
КАЙ 
 

消
3 "Гасить" СЁ:
кэсу; киэру   

貴 6  

 
таттой 
 
Благородны
й, ценный 

 КИ то:тои / таттой; 
то:тобу / таттобу 
 
• (Середина + один + раковина 
= благородный) 
• Одна жемчужина в середине 
раковины является драгоценной, 
благородной  вещью 
• КИт за счет то:лщины той, 
считается благородным, 
ценным животным... 
 
 
Наверно я ТО:ТОБУ, 
Давно свою зазнобу, 
Она КИФУДЗИН вроде, 
Копает в огороде, 
КИТЁ:ХИН нацепила, 
И за бугор свалила, 
И все мои ТО:ТОБУ, 
АНАТА всем на пробу... 
 
Наверно я 貴ぶ, 

ЗНАТНЫЙ, ЦЕННЫЙ 

 

貴い [то:той]  [таттой] 1) 
[драго]ценный; 2) 
благородный, знатный; 
貴ぶ [то:тобу]  [таттобу] 
ценить, высоко ставить;  
дорожить; 
貴族 [кидзоку] знать, 
аристократия 
貴婦人 [кифудзин] знатная 
дама 
貴重品 [китё:хин] ценности; 
драгоценности 
貴方 [аната] ты, вы   
貴女 [аната] ты, вы  
 
++  
貴 6 "Благородный" КИ 
то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴  

"Благородный" | 
КИ / то:тои | 12 
штрихов | 6 класс 
 
 

婦
5 "Дама" ФУ 
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Давно свою зазнобу, 
Она貴婦人вроде, 
Копает в огороде, 
貴重品 нацепила, 
И за бугор свалила, 
И все мои貴ぶ, 
貴方 всем на пробу... 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

族 3 "Семья" ДЗОКУ  
婦 5 "Дама" ФУ  
人 1 "Человек" ДЗИН, 
НИН хито; хитобито 
重 3 "Тяжёлый" ДЗЮ:; 
ТЁ: омой; касанэру 
品 3 "Товар" ХИН; ХОН 
сина 
方 2 "Сторона" ХО: 
ката 
女 1 "Женщина" ДЗЁ, 
НЁ, НЁ: онна 
 
 
 

 

族
3 "Семья" 
ДЗОКУ   

私 6  

 
ватакуси 
 
Я 

СИ ватакуси / ватаси 
 
シ/わたくし／わたし  
 
• (небо+дерево+нос = я) 
• Я уже давно вышел носом, как 
дерево доросло до неба 
• СИжу я в ватаге самый 
сильный 
 
Мои СИДЗИ процветают, 
СИБУЦУ вновь нарастают, 
Я СИСИН свой распушил, 
И СИЦУ: всем объявил, 
Только все мои СИТЭКИ, 
Я беру теперь в аптеке... 
 
Мои私事 процветают, 
私物 вновь нарастают, 
Я私心 свой распушил, 
И私通 всем объявил, 
Только все мои私的, 
Я беру теперь в аптеке... 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

Я, ЛИЧНЫЙ 

 

私 [ватакуси; ватаси] я  
私 [ватакуси; ватаси] ~но мой 
私的 [ситэки] ~на личный, 
частный 
私立 [сирицу] ~[но] частный 
私事 [сидзи] личные дела 
私物 [сибуцу] личное 
имущество  
私心 [сисин] эгоизм  
私達 [ватакуситати; 
ватаситати] мы 
私通 [сицу:] интимная связь 
 
++  
私 6 "Я" СИ ватакуси / 
ватаси 
的 4 "Цель" ТЭКИ мато 
立 1 "Стоять" РИЦУ тацу; 
татэру 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ 

моно 
心 2 "Сердце" СИН 

кокоро 
達 4 "Достигать" ТАЦУ  
通 2 "Проходить" ЦУ: 
то:ру; то:ри; то:су; каёу 
 
 

私  

  "Я" | СИ / 
ватакуси | 7 
штрихов | 6 класс 
 

物
3 "Вещь" 
БУЦУ, МОЦУ 
моно 
 

的
4 "Цель" 
ТЭКИ мато   
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 有 
 
ару 
 
Иметься 
 

 

Ю:, У ару 
 
ゆう; う/ある  
 
• (рука + луна/ мясо = иметь) 
• В руке имеется мясо, или в 
руке имеется луна 
• Мы всегда обладали Ю:ными 
талантами арбузы воровать… 
 
 
 
АРАЮРУ нам проблемы, 
Никчему теперь иметь, 
Все СЁЮ: имеют стены, 
Чтоб в ХОЮ: переуспеть, 
Только СИЮ: якорь вроде, 
Ю:РЁ:НО иметь в виду, 
Ю:МЭЙНА при всем народе, 
УТЁ:ТЭННИ по УМУ... 
 
 
有らゆる нам проблемы, 
Никчему теперь иметь, 
Все所有имеют стены, 
Чтоб в保有переуспеть, 
Только私有якорь вроде, 
有料НО иметь в виду, 
有名НА при всем народе, 
有頂天НИ по有無... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ИМЕТЬСЯ, 
НАХОДИТЬСЯ 
 

有る [ару] 1) быть, 
существовать, иметься; 
найтись; 2) находиться 
有する [ю:суру] иметь, 
владеть, обладать 
有らゆる [араюру] 
всевозможные, всяческие 
所有 [сёю:] владение, 
собственность  
保有 [хою:] обладание 
共有 [кё:ю:] совместное 
владение  
私有 [сию:] частная 
собственность  
有料 [ю:рё:] ~[но] платный  
有名 [ю:мэй] ~на известный 
有利 [ю:ри] ~на выгодный; 
полезный 
有無 [уму] бытие и небытие; 
нечто и ничто 
万有 [банъю:] всё сущее [во 
вселенной] 
有頂天 [утё:тэн] ~ни нару 
быть на седьмом небе 
有り難う [аригато:] спасибо  
有り体 [аритэй] ~ни как есть, 
правдиво 
 
++  
 
有 3 "Иметь" Ю:, У ару 
所 3 "Место" СЁ токоро 
保 5 "Сохранять" ХО 

тамоцу 
共 4 "Совместный" КЁ: 
томо 
私 6 "Я" СИ ватакуси / 
ватаси 
料 4 "Плата" РЁ:  
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
利 4 "Выгода" РИ кику; 
кикасу 
無 4 "Без" МУ, БУ най; 
наси; накунару 
万 2 "Десять тысяч" МАН, 
БАН  

有   

"Иметь" | Ю:, У / 
ару | 6 штрихов | 3 
класс 
 
 

保
"Сохранять" | ХО 
/ тамоцу | 9 
штрихов | 5 класс 
 

無
4 "Без" МУ, 
БУ най; наси; 
накунару 
 

難
6 "Трудный" 
НАН 
мудзукасий 
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頂 6 "Вершина" ТЁ: 
итадаку 
天 1 "Небо" ТЭН  
難 6 "Трудный" НАН 

мудзукасий 
体 2 "Тело" ТАЙ; ТЭЙ 

карада 
 
 
 

頂
6 "Вершина" 
ТЁ: итадаку 
 

火 1  

 
хи 
 
Огонь 

КА хи 
 
カ/ ひ  
 
• Человек машет руками и 
кричит: огонь, огонь! 
• 
• Из металлического КАлия в 
химическом сосуде горит огонь  
 
 
Там КАДЗИ возник однажды, 
И КАЭН гасили дважды, 
ХАНАБИ тут ни причем, 
Просто внук играл с огнем, 
КАЯКУ нашел мешок, 
КАКИ тоже приволок, 
И устроил нам КАДЗАН, - 
Хорошо растет пацан...   
 
Там火事 возник однажды, 
И火炎 гасили дважды, 
花火 тут ни причем, 
Просто внук играл с огнем, 
火薬 нашел мешок, 
火器 тоже приволок, 
И устроил нам火山, - 
Хорошо растет пацан...   
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

ОГОНЬ, СВЕТ 
 

火 [хи] 1) огонь, пламя; 2) свет 
火 [ка] сокр. вторник (от 
"каё:би") 
火炎 [каэн] пламя 
火事 [кадзи] пожар 
花火 [ханаби] фейерверк 
火器 [каки] огнестрельное 
оружие 
火薬 [каяку] порох, 
взрывчатое вещество 
火山 [кадзан] вулкан 
灯火 [то:ка] свет 
 
++  
火 1 "Огонь" КА хи 
炎 8 "Пламя" ЭН хоно: 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
花 1 "Цветок" КА хана 
器 4 "Сосуд" КИ уцува 
薬 3 "Лекарство" ЯКУ 

кусури 
山 1 "Гора" САН яма 
灯 4 "Лампа" ТО: хи; 
томосиби; томосу 

火  

"Огонь" | КА / хи 
| 4 штриха | 1 класс 
 

薬  

"Лекарство" | ЯКУ 
/кусури | 16 
штрихов | 3 класс 
 

器
4 "Сосуд" КИ 
уцува 
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小 1  

 
тиисай 
 
Маленький 

СЁ:; КО тиисай 
 
ショー; コ/ちいさい   
 
• Маленькая  птичка летит 
вверх...    
• 
• Маленький тигренок и сайгак 
СЁ:мгу поймали,  в КОрыто 
покидали..  
 
КОМУГИ поспела, 
КОМАТИ пришла, 
СЁ:СЭЦУ приелась, 
СЁ:ГАККО нашлась, 
КОЮБИ сломался, 
КОБИТО упал, 
СЁ:СЭЙ завалялся, 
А СЁ:СИН слинял... 
 
小麦 поспела, 
小町 пришла, 
小説 приелась, 
小学校 нашла, 
小指 сломался, 
小人 упал, 
小生 завалялся, 
А小心 слинял... 
 
 
Маленькие КОлобки вместе с 
КОБИТО в СЁ:ГАККО: пошли 
учиться, а потом СЁ:СЭЦУ 
написали.. 
 
Маленькие  コ лобки вместе с小
人 в 小学校 пошли учиться, а 
потом小説 написали.. 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

МАЛЕНЬКИЙ 
 

小さい [тиисай] маленький 
小 [сё:] малое (в идиомах) 
小人 [кобито] карлик, лилипут 
小学校 [сё:гакко:] начальная 
школа 
小心 [сё:син] ~на  робкий; 
малодушный 
小言 [когото] выговор, 
замечание, упрёк 
小生 [сё:сэй] я 
小麦 [комуги] пшеница 
小町 [комати] прост. красотка 
小説 [сё:сэцу] роман 
小指 [коюби] мизинец 
 
++  
小 1 "Маленький" СЁ: 
тиисай 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
校 1 "Школа" КО:  
心 2 "Сердце" СИН 

кокоро 
麦 2 "Хлебные злаки" 
БАКУ муги 
町 1 "Городок" ТЁ: мати 
説 4 "Теория" СЭЦУ току 
指 3 "Палец" СИ юби; 
сасу 
 
 

小  

"Маленький" | 
СЁ:, КО / тиисай 
| 3 штриха | 1 класс 
 

町  

"Городок" | ТЁ: / 
мати | 7 штрихов | 
1 класс 
 

説
"Теория" | СЭЦУ 
/току | 14 штрихов 
| 4 класс 
 

指
3 "Палец" СИ 
юби; сасу   
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大 1  

 
о:кий 
 
Большой 

ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
 
ダイ, タイ/ おおきい 
  
• Человек показывает какую он 
большую рыбу поймал! 
• 
• Очень большой кий попался..., 
ДАЙ и ТАЙ тут же потерялся... 
 
 
Один О:МОНО стал 
ДАЙДЗИНОМ, потом стал 
делать ТАЙСЭЦУНА дела, но 
самым ДАЙДЗИ стало создание 
ДАЙГАКУ... 
 
Один大物 стал大臣, потом стал 
делать大切НА дела, но самым大
事стало создание大学... 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

БОЛЬШОЙ 
 

大きい [о:кий] большой 
大切 [тайсэцу] ~на важный; 
серьёзный 
大臣 [дайдзин] министр 
大物 [о:моно] важный человек 
大抵 [тайтэй] обычно, как 
правило 
大事 [дайдзи] большое дело 
大学 [дайгаку] университет  
大工 [дайку] плотник 
 
++  
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
切 2 "Резать" СЭЦУ; САЙ 

киру; кири; кирэ 
臣 4 "Вассал" СИН  
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ 

моно 
抵 8 "Сопротивляться" 
ТЭЙ  
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
工 2 "Техника" КО:, КУ  
 
 

大  

"Большой" | ДАЙ, 
ТАЙ / о:кий | 3 
штриха | 1 класс 
 

物  

"Вещь" | БУЦУ, 
МОЦУ / моно | 8 
штрихов | 3 класс   

立 1  

 
тацу 
 
Стоять 
Строить 

РИЦУ тацу; татэру 
 
リツ / たつ; たてる  
 
• Какой-то человечек уверенно 
стоит на земле... 
•    
• Он стоит, она танцует 
РиоРИЦУ на столе... 
 
В лагере сыграли КИРИЦУ,  
Все побежали ТАТЭРУ теплицу, 
Наш КОКУРИЦУ отряд 
РИППАНА,  
Духом НИТАЦУ сегодня шпана 
 
 
В лагере сыграли起立,  
Все побежали立てる теплицу, 
Наш国立 отряд立派 НА,  

СТОЯТЬ, СТРОИТЬ 
 

立つ [тацу] стоять; вставать 
立てる [татэру] ставить, 
строить 
起立 [кирицу] подъём, 
вставание; Встать! 
国立 [кокурицу] ~[но] 
национальный 
創立 [со:рицу] основание 
立派 [риппа] ~на  прекрасный 
確立 [какурицу] установление  
建立 [конрю:] кн. 
строительство, возведение 
煮立つ [нитацу] закипеть 
 
++  
立 1 "Стоять" РИЦУ тацу; 
татэру 

立  

"Стоять" | РИЦУ 
/тацу, татэру | 5 
штрихов | 1 класс

派  
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Духом煮立つ сегодня шпана... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

起 3 "Вставать" КИ окиру; 
окору; окосу 
国 2 "Страна" КОКУ куни 
創 6 "Творческий" СО:  
派 6 "Группировка" ХА  
確 5 "Определённый" 
КАКУ тасика; тасикамэру 
建 4 "Строить" КЭН, КОН 

татэру; тацу 
煮 8 "Варить" СЯ ниру 
 

"Группировка" | 
ХА | 9 штрихов | 6 
класс 
 

創
6 
"Творческий" 
СО:   

広 2  

 
хирой 
 
Широкий 

КО: хирой; хирогару; 
хиромару 
 

  コー/ひろい; ひろがる          
 
• В своей землянке всегда 
кажется широко и просторно.. 
• В КО:ридоре застрял хитрый 
рослый грузин с широкими 
плечами... 
 
ХИРОГАРУ наводненье,  
На ХИРОЙ, большой реке, 
Возле дома - объявленье, 
Все КО:КОКУ в кулаке, 
Если будет дом КО:ДАЙНА, 
Значит весело живем, 
ХИРОМАРУ слухи тайно, 
Что у доллара облом... 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ШИРОКИЙ 
 
広い [хирой] широкий 
広がる [хирогару] шириться; 
広まる [хиромару] 
распространяться 
広告 [ко:коку] объявление 
広大 [ко:дай] ~на  громадный 
 
++ 
 
広がる наводненье,  
На広い, большой реке, 
Возле дома - объявленье, 
Все広告 в кулаке, 
Если будет дом広大 НА, 
Значит весело живем, 
広まる слухи тайно, 
Что у доллара облом... 
 

広  

"Широкий" | КО: 
/ хирой | 5 
штрихов | 2 класс 

告
"Объявлять" | 
КОКУ / цугэру | 7 
штрихов | 4 класс   

悪 3  

 
варуй 
 
Плохой 

 АКУ; О варуй 
 
•(раздвоение + сердце = плохой) 
• Если сердце раздваивается, 
это уже плохо для окружающих 
• 
• АКУлина Овес варуйет - она 
плохой человек 
 
Если ВАРУЙ настроение, 
Дуй в магазин не спеша,  
Все АКУСЮ: - лишь мгновенье, 
И все ОКАН - ерунда, 

ПЛОХОЙ 
 

悪 [аку] зло; порок 
悪い [варуй] 1) плохой (в 
разных значениях); 2) 
виноватый, неправый 
悪し [аси] кн. зло 
悪たれ [акутарэ] 1) 
безобразие; оскорбление; 2) 
безобразник, хулиган;  
悪質 [акусицу] 1) плохое 
качество; 2) ~на злостный, 

悪  

"Плохой" | АКУ; О 
/ варуй | 11 
штрихов | 3 класс 
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ВАКАРИНИКУЙ холодильник 
Снова наполни едой, 
АКУСИЦУ - не причина, 
Прыгать с балкона зимой... 
 
 
Если悪い настроение, 
Дуй в магазин не спеша,  
Все 悪習- лишь мгновенье, 
И все 悪寒- ерунда, 
分かり悪い холодильник 
Снова наполни едой, 
悪質 - не причина, 
Прыгать с балкона зимой... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

вредный  
悪臭 [акусю:] зловоние, вонь 
悪習 [акусю:] дурная 
привычка, порок 
悪魔 [акума] злой дух, демон, 
дьявол, сатана 
悪口 [варукути]  [акко:] 
злословие; брань 
嫌悪 [кэнъо] кн. ненависть, 
отвращение  
憎悪 [дзо:о] ненависть, 
отвращение  
悪寒 [окан] мед. озноб, 
ощущение холода  
分かり悪い [вакариникуй] 
непонятный  
 
++  
悪 3 "Плохой" АКУ; О 

варуй 
質 5 "Качество" СИЦУ; 
СИТИ тадасу 
臭 8 "Зловоние" СЮ: 
кусай 
習 3 "Учиться" СЮ: нарау 
魔 8 "Демон" МА  
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
嫌 7 "Нелюбовь" КЭН 

кирау; кираи; ия 
憎 7 "Ненавидеть" ДЗО: 
никуму 
寒 3 "Холод" КАН самуй 
分 2 "Доля", "Минута", 
"Процент" БУН; ФУН; БУ 
вакару; вакацу; вакэру 
 
 
 

質  

"Качество" | 
СИЦУ; СИТИ / 
тати | 15 штрихов | 
5 класс 
 

寒  

"Холод" | КАН / 
самуй | 12 штрихов 
| 3 класс 
 

習
"Учиться" | СЮ: / 
нарау | 11 штрихов 
| 3 класс   

屋 3  

 
я 
 
Здание 
Дом 
Лавка 
Магазин 

 ОКУ  я 
 
• (двойная крыша + потолок с 
носом + земля = здание) 
• Если сделать двойную крышу 
и потолок с носом на земле, 
получится здание, дом... 
• ОКУджава построил дом в 
три яруса  
 
Из такого вот роя 
Не получится ХЭЯ, 

ЗДАНИЕ, КРЫША 
 

屋 [оку] дом; крыша 
部屋 [хэя] комната 
小屋 [коя] хибара, хижина, 
лачуга; будка; сарай  
屋敷 [ясики] особняк, 
резиденция  
家屋 [каоку] дом, здание 
屋内 [окунай] внутренняя 
часть дома  

屋  

"Здание" | ОКУ / 
я | 9 штрихов | 3 
класс 
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Только КОЯ и сарай, 
Как закончишь, наливай. 
Потом в ХОНЬЯ ты ступай, 
Да книжонки почитай, 
А когда ты все освоишь, 
То ЯСИКИ сам построишь.. 
КАОКУ отделаешь, 
ОКУНАЙ все сделаешь, 
Потом ТЯЯ для понта  
ИДЗАКАЯ в три фронта... 
 
 
Из такого вот роя 
Не получится 部屋, 
Только 小屋 и сарай, 
Как закончишь, наливай. 
Потом в 本屋 ты ступай, 
Да книжонки почитай, 
А когда ты все освоишь, 
То 屋敷 сам построишь.. 
家屋 отделаешь, 
屋内 все сделаешь, 
Потом 茶屋 для понта  
居酒屋 в три фронта... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

本屋 [хонъя] книжный магазин 
(лавка)  
花屋 [ханая] цветочный 
магазин  
薬屋 [кусурия] аптека  
茶屋 [тяя] чайная; чайный 
домик; чайный магазин  
居酒屋 [идзакая] [японский 
ночной] ресторан  
写真屋 [сясинъя] фотоателье  
郵便屋 [ю:бинъя] разг. 
почтальон 
水道屋 [суйдо:я] разг. 
водопроводчик 
 

++  

屋 3 "Здание" ОКУ  
部 3 "Часть" БУ  
小 1 "Маленький" СЁ: 
тиисай 
敷 7 "Стелить" ФУ сику; 
сики 
家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
内 2 "Внутри" НАЙ, ДАЙ 

ути 
本 1 "Книга" ХОН мото 
花 1 "Цветок" КА хана 
薬 3 "Лекарство" ЯКУ 

кусури 
茶 2 "Чай" ТЯ, СА  
居 5 "Проживать" КЁ иру; 
ору 
酒 3 "Сакэ" СЮ сакэ; о-
сакэ 
写 3 "Копировать" СЯ 

уцусу 
真 3 "Правда" СИН  
郵 6 "Почта" Ю:  
便 4 "Почта", "Удобство" 
БИН; БЭН таёри 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
道 2 "Дорога" ДО: мити 
 
 
 

部  

"Часть" | БУ | 11 
штрихов | 3 класс 
 

茶  

"Чай" | ТЯ, СА | 9 
штрихов | 2 класс 
 

敷
"Стелить" | ФУ 
/сику | 15 штрихов 
| 7 класс 
 

写
3 
"Копировать" 
СЯ уцусу    
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住 3  

 
суму 
 
Жить 

ДЗЮ: суму 
ジュー/すむ 
 
• (человек + хозяин = жить) 
• Человек хозяин своей жизни и 
он решает жить ему или не 
жить 
• Он изучил ДЗЮ:ДО,  купил 
суму  и отправился по свету 
чтобы интересно жить 
 
 
Когда ДЗЮ:ТАКУ получаешь, 
То ДЗЮ:СЁ тоже ты меняешь, 
ДЗЮ:КЁ зачем ты поменял, 
На комфортабельный подвал? 
Вот так ИДЗЮ: среди народов, 
ДЗЮ:МИН лишает огородов, 
И все СУМАИ не для СУМУ, 
А чтоб кормить свою госдуму .. 
 
 
Когда住宅 получаешь, 
То住所 тоже ты меняешь, 
住居 зачем ты поменял, 
На комфортабельный подвал? 
Вот так移住 среди народов, 
住民 лишает огородов.. 
И все住まい не для住む, 
А чтоб кормить свою госдуму .. 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

ЖИТЬ, ПРОЖИВАТЬ 
 

住む [суму] жить, проживать; 
обитать 
住まう [сумау] жить, 
проживать 
住まい [сумаи] жилище 
住する [дзю:суру] кн. жить, 
проживать 
住宅 [дзю:таку] квартира 
住所 [дзю:сё] адрес, место 
проживания 
住居 [дзю:кё] жилище, дом 
住民 [дзю:мин] жители; 
население 
移住 [идзю:] миграция 
 
++ 
住 3 "Жить" ДЗЮ: суму 
宅 6 "Дом" ТАКУ о-таку 
所 3 "Место" СЁ токоро 
居 5 "Проживать" КЁ иру; 
ору 
民 4 "Народ" МИН тами 
移 5 "Перемещаться" И 

уцуру; уцусу 
 
 

住  

"Жить" | ДЗЮ: / 
суму, сумау | 7 
штрихов | 3 класс 
 

移  

5 
"Перемещаться"
И уцуру; уцусу   

着 3  

 
цуку 
киру 
 
Прибывать 
Надевать 
Носить 

 ТЯКУ, ГИ киру; цуку 
 
• (овца/красивый + плетка + 
глаз = прибывать, надевать, 
носить) 
 
• На корабле прибыли овцы с 
красивыми глазами, которых 
согнали плетками на берег.. 
 
• Носить одежду, это значит 
смотреть глазами за красотой... 
 
• ТолсТЯКУ  с ГИрей на боку 
надели секиру и велели 

НАДЕВАТЬ, ПРИБЫВАТЬ 
 

着る [киру] 1) надевать, 
носить; 2) принимать на себя 
(вину) 
着せる [кисэру] 1) надевать 
что-л. на кого-л.; 2) покрывать 
что-л. чем-л.; 3) сваливать на 
кого-л.  (вину) 
着こなす [киконасу] одеваться 
[стильно] 
着ける [цукэру] 1) носить 
(одежду); 2) подводить 
(машину, лодку);  

着  

"Прибытие" | 
ТЯКУ, ГИ / киру, 
цуку | 12 штрихов | 
3 класс 
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прибыть в темницу покурить..  
 
Со мной случилась АИТЯКУ, 
ТЯКУТЯКУ ТО  шел за ней, 
Она ХАТТЯКУ к нам на Запад, 
КИСЭРУ ТЯКУЙ до бровей 
Тогда надел я свой ХАРЭГИ, 
Свой самый лучший КИМОНО 
И к ней я ЦУКУ на телеге, 
ТЯКУРИКУ НИ под окном. 
Она сказала ОТИЦУКУ, 
Что ТЯКУСЭКИ я зазря, 
Ко мне ФУТЯКУ АИДЗЯКУ 
Да только вот совсем не та.. 
 
Со мной случилась 愛着, 
着々ТО  шел за ней, 
Она 発着 к нам на Запад, 
着せる  着衣 до бровей 
Тогда надел я свой 晴れ着, 
Свой самый лучший 着物 
И к ней я 着く на телеге, 
着陸 НИ под окном. 
Она сказала 落ち着く, 
Что 着席 я зазря, 
Ко мне 付着 愛着 
Да только вот совсем не та.. 
 
 
++ 

到 7 "Доходить" ТО:  
着 3 "Прибытие" ТЯКУ 

киру; цуку 
発 3 "Испускать" ХАЦУ, 
ХОЦУ  
東 2 "Восток" ТО: хигаси 
京 2 "Столичный город" 
КЁ:, КЭЙ  
陸 4 "Суша" РИКУ; РОКУ 

ока 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
席 4 "Место для сидения" 
СЭКИ  
任 5 "Назначение" НИН 

макасэру 
落 3 "Падать" РАКУ отиру; 
отосу 
付 4 "Прикреплять" ФУ 

цукэру; цуку 

пришвартовывать (судно) 
着く [цуку] 1) прибывать, 
приезжать; 2) занимать 
(место) ; Ср. 付く 
着 [тяку] прибытие 
着する [тякусуру] надевать, 
носить 
着々 [тякутяку] ~то 
неуклонно; шаг за шагом 
到着 [то:тяку] прибытие  
発着 [хаттяку] отправление и 
прибытие 
東京着 [то:кё:тяку] прибытие 
в Токио 
着陸 [тякурику] приземление, 
посадка  
着水 [тякусуй] приводнение 
着席 [тякусэки] ~суру 
садиться  
着任 [тякунин] прибытие к 
месту службы  
落ち着く [отицуку] 
успокаиваться   
付着 [футяку] прилипание  
愛着 [айтяку]  [айдзяку] 
привязанность, любовь 
着用 [тякуё:] ~суру носить (об 
одежде)  
着衣 [тякуй] одежда, костюм 
(на ком-л.) 
着物 [кимоно] кимоно; одежда 
水着 [мидзуги] купальник; 
плавки 
下着 [ситаги] нижнее бельё 
晴れ着 [харэги] праздничное 
платье  
 счётный суф. для предметов 
одежды  ("-тяку") 
 ズボン一着 [дзубон иттяку] 
одна пара брюк 
 
 

陸  

"Суша" | РИКУ; 
РОКУ / ока, куга 
| 11 штрихов | 4 
класс 
 

落  

3 "Падать" 
РАКУ отиру; 
отосу 
 

愛  

4 "Любовь" АЙ 
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愛 4 "Любовь" АЙ  
用 2 "Употреблять" Ё: 
мотииру 
衣 4 "Одежда" И, Э коромо 
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ 

моно 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; 
сагэру; кудасару; ориру 
晴 2 "Ясная погода" СЭЙ 

харэру; харэ 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

箱 3  

 
хако 
 
Ящик 
Коробка 
Шкатулка 

 СО: хако 
 
• (бамбук + дерево + глаз = 
ящик) 
• Из бамбука делают деревянный 
ящик - шкатулку, куда кладут 
деревянный глаз  
• СО:лдат из стенного ящика 
халат переложил в свою коробку
 
 
Ю:БИМБАКО открывай, 
И газеты извлекай, 
Прочитаешь, в ГОМИБАКО 
Все газеты отправляй. 
КЮ:КЮ:БАКО доставай, 
По пять капель наливай, 
Свой СУБАКО до рассвета, 
Больше ты не покидай.. 
 
郵便箱 открывай, 
И газеты доставай, 
Прочитаешь, в芥箱 
Все газеты отправляй. 
救急箱открывай, 
По пять капель наливай, 
Свой 巣箱 до рассвета, 
Больше ты не покидай.. 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ЯЩИК 
 

箱 [хако] 1) ящик; коробка; 
шкатулка; футляр; сундук; 2) 
сямисэн; 3) разг. 
пассажирский вагон;  
郵便箱 [ю:бимбако] почтовый 
ящик 
救急箱 [кю:кю:бако] аптечка 
芥箱 [гомибако] мусорный 
ящик  
巣箱 [субако] 1) скворечник; 
2) улей 
箱詰め [хакодзумэ] ~но 
упакованный в ящик 
 
++  
箱 3 "Ящик" СО: хако 
郵 6 "Почта" Ю:  
便 4 "Почта", "Удобство" 
БИН; БЭН таёри 
救 4 "Спасать" КЮ: сукуу 
急 3 "Спешить" КЮ: 
исогу 
芥 + + "Мусор" КАЙ 

акута; гоми 
巣 4 "Гнездо" СО: су; 
сукуу 
詰 7 "Набивать" КИЦУ 

цумэру; цумару 
 
 
 

箱  

"Ящик" | СО: / 
хако | 15 штрихов | 
3 класс 
 

郵
6 "Почта" Ю:



 25

部 3  

 
бу 
 
Часть 
Сектор 
Отдел 

 БУ 
 
• (стоять + рот + большая 
деревня = часть, сектор)               
• Стоять с открытым ртом 
можно только на площади - 
части,  секторе большой 
деревни 
• Большой БУблик разделили на 
части и раздали по отделам... 
 
 
На ГАКУБУ мы с ней учились, 
И рядом были с ней ХЭЯ, 
А на БУМОН потом разбились, 
Она БУТЁ:, а я  БУКА, 
Тогда покинул это ХОМБУ, 
БУСУ: закинул на чердак, 
И в БУРАКУ родной уехал, 
БУХИН освоил наверняк... 
 
На 学部 мы с ней учились, 
И рядом были с ней 部屋, 
А на 部門 потом разбились, 
Она 部長, а я  部下, 
Тогда покинул это 本部, 
部数 закинул на чердак, 
И в 部落 родной уехал, 
部品 освоил там ништяк... 
 
 
 
++  
部 3 "Часть" БУ  
分 2 "Доля", "Минута", 
"Процент" БУН; ФУН; БУ 
вакару; вакацу; вакэру 
品 3 "Товар" ХИН; ХОН 

сина 
門 2 "Ворота" МОН кадо 
全 3 "Полностью" ДЗЭН 

субэтэ; маттаку 
屋 3 "Здание" ОКУ  
首 2 "Шея" СЮ куби 
本 1 "Книга" ХОН мото 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
長 2 "Длинный" ТЁ: нагай 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; 
сагэру; кудасару; ориру 

ДОЛЯ 
 

部 [бу] 1) часть; сектор; отдел; 
2) категория, разряд; 3) 
экземпляр (печатного 
издания); 4) министерство (в 
Китае) 
部分 [бубун] часть, доля 
部品 [бухин] детали, запчасти, 
принадлежности 
部門 [бумон] группа, 
категория, разряд 
全部 [дзэмбу] всё; все  
部屋 [хэя] комната 
部首 [бусю] 
[иероглифический] ключ 
本部 [хомбу] главное 
управление, штаб 
学部 [гакубу] факультет, 
отделение 
部長 [бутё:] начальник отдела  
部下 [бука] сущ. подчинённый 
一部 [итибу] 1) [одна] часть, 
доля; 2) ~но частичный; 
некоторые  
部数 [бусу:] число 
экземпляров; тираж 
部落 [бураку] посёлок, 
поселение 
 
 

部  

"Часть" | БУ / хэ | 
11 штрихов | 3 класс 
 

屋  

"Здание" | ОКУ | 9 
штрихов | 3 класс
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一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 

хитоцу 
数 2 "Число" СУ:, СУ кадзу; 
кадзоэру 
落 3 "Падать" РАКУ отиру; 
отосу 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

物 3  

 
моно 
 
Вещь 

БУЦУ, МОЦУ моно 
 
ブツ, モツ/ もの 
 
• (корова + тощий = вещь) 
• Корова хоть и тощая но 
вполне реальная вещь 
• БУцаем вещиЦУ с МОнетой к 
крыльЦУ, Монокль монолитный 
тебе не к лицу... 
 
ТАБЭМОНО важней всего, 
Для БУТТАЙ тебе он нужен, 
В НИМОЦУ свой положи, 
Что-нибудь себе на ужин. 
КИМОНО свой постирай, 
СЁКУМОЦУ - на тарелку 
С МОНОГОТАРИ на диван, 
БУЦУРИГАКУ забей стрелку.. 
 
食べ物 важней всего, 
Для物体 тебе он нужен, 
В荷物 свой положи, 
Что-нибудь себе на ужин. 
着物 свой постирай, 
食物- на тарелку 
С物語 на диван, 
物理学 забей стрелку.. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ВЕЩЬ 
 

物 [моно] вещь, предмет 
物する [моносуру] делать что-
л 
物体 [буттай] физ. тело; 
вещество 
物理学 [буцуригаку] физика 
生物 [сэйбуцу] живой 
организм 
動物 [до:буцу] животное 
植物 [сёкубуцу] растение 
食物 [сёкумоцу] пища, еда 
荷物 [нимоцу] багаж, вещи 
食べ物 [табэмоно] еда, пища 
果物 [кудамоно] фрукты 
着物 [кимоно] кимоно; одежда 
人物 [дзимбуцу] человек, 
фигура 
物語 [моногатари] рассказ, 
история 
物音 [моноото] шум; звук 
 
++ 
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ 

моно 
体 2 "Тело" ТАЙ; ТЭЙ 

карада 
理 2 "Принцип" РИ  
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: 
умарэру; икиру; нама 
動 3 "Двигаться" ДО: 
угоку 
植 3 "Сажать" СЁКУ уэру 
語 2 "Язык" ГО катару 
音 1 "Звук" ОН, ИН ото 

物  

"Вещь" | БУЦУ, 
МОЦУ / моно | 8 
штрихов | 3 класс 
 

食  

2 "Еда" СЁКУ, 
ДЗИКИ табэру 
 

荷  

3 "Ноша" КА 
ни 
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* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

食 2 "Еда" СЁКУ, ДЗИКИ 

табэру 
荷 3 "Ноша" КА ни 
果 4 "Плод" КА хатасу; 
хатэру 
着 3 "Прибытие" ТЯКУ 

киру; цуку 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
 
 

理
2 "Принцип" 
РИ   

平 3  

 
тайра 
хира 
 
Плоский 
Гладкий 
Ровный 

 ХЭЙ тайра; хира 
 
• Цветок лотоса распускается 
над плоской, гладкой 
поверхностью пруда 
• 
• В цеХЭ Иголок тайком 
рабочий сделал хитрый 
работоспособный плоский, 
ровный самогонный аппарат 
 
 
Над седою ХЭЙТИ моря, 
Ветер СУЙХЭЙ возмущает, 
Словно ТЭНОХИРА бога, 
Своим ХЭЙКИ равнодушным, 
ХЭЙДЗИЦУ свой начинает, 
Чтоб ТАЙХЭЙ опять нарушить, 
КО:ХЭЙНА ХЭЙВА отбрость, 
ХЭЙКО: кинуть в мрак пучины, 
А потом читать упрямо 
ТАЙРАНА на ХАЙМЭН лежа 
БЁ:ДО словно соблюдая, 
И ХЭЙТЭЙ СУРУ проделав, 
Книгу славной ХИРАГАНЫ.. 
 
 
Над седою 平地 моря, 
Ветер 水平 возмущает, 
Словно 手の平 бога, 
Своим 平気 равнодушным, 
平日 свой начинает, 
Чтоб 太平 опять нарушить, 
公平НА 平和 отбрость, 
平行 кинуть в мрак пучины, 
А потом читать упрямо 
平らНА на 平面 лежа 
平等 словно соблюдая, 
И平定СУРУ проделав, 
Книгу славной 平仮名.. 

ПЛОСКИЙ, РОВНЫЙ 
 
Не путать с 乎   
平ら [тайра] 1) ~на плоский, 
ровный, гладкий; 2) ~на 
спокойный, ровный; 3) 
равнина; 4) Тайра 
(аристократический дом) 
平 [хира] 1) связ. плоская 
поверхность; 2) ~но плоский; 
ровный; 3) ~но простой, 
обычный, рядовой; 4) ~ни 
искренне, открыто 
平たい [хиратай] 1) ровный, 
плоский; 2) простой, обычный, 
рядовой 
水平 [суйхэй] горизонталь  
平面 [хэймэн] плоскость, 
плоская поверхность 
平地 [хэйти]  [хирати] ровная 
местность, равнина 
手の平 [тэнохира] ладонь  
平日 [хэйдзицу] будний 
(рабочий) день; будни  
平泳ぎ [хираоёги] брасс  
平等 [бё:до:] равенство  
平行 [хэйко:] параллель; 
параллельность  
公平 [ко:хэй] ~на 
справедливый  
太平 [тайхэй] мир, 
спокойствие  
平和 [хэйва] мир; гармония  
平安 [хэйан] мир, спокойствие 
平気 [хэйки] спокойствие, 
невозмутимость  
平定 [хэйтэй] ~суру водворять 
спокойствие 
平仮名 [хирагана] хирагана   

平  

"Плоский" | ХЭЙ / 
тайра, хира | 5 
штрихов | 3 класс 
 

面  

"Лицо" | МЭН | 9 
штрихов | 3 класс 
 

地  

"Земля" | ТИ, ДЗИ 
| 6 штрихов | 2 класс 
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Над седою равниной моря, 
Ветер горизонталь возмущает, 
Словно ладонь бога, 
Своим спокойствием 
равнодушным, 
Будний день свой начинает, 
Чтоб мир опять нарушить, 
Справедливую  гармонию 
отбрость, 
Параллель кинуть в мрак 
пучины, 
А потом читать упрямо 
Спокойно на плоскости лежа 
Равенство словно соблюдая, 
И успокоение проделав, 
Книгу славной хираганы.. 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

 
++  
平 3 "Плоский" ХЭЙ 

тайра; хира 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
面 3 "Лицо" МЭН омотэ 
地 2 "Земля" ТИ, ДЗИ  
手 1 "Рука" СЮ тэ 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ 

хи 
泳 3 "Плавать" ЭЙ оёгу 
等 3 "Равный" ТО: 
хитосий; надо 
行 2 "Идти" КО:, ГЁ:, АН 

юку; ику; оконау 
公 2 "Общественный" КО:; 
КУ о:якэ 
太 2 "Толстый" ТАЙ 

футой; футору; футотта 
和 3 "Гармония" ВА 

яварагэру; яварагу 
安 3 "Дешёвый" АН ясуй 
気 1 "Дух" КИ, КЭ  
定 3 "Определять" ТЭЙ, 
ДЗЁ: садамэру 
仮 5 "Временный" КА 

кари 
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
 

泳
3 "Плавать" 
ЭЙ оёгу 
 

等
3 "Равный" 
ТО: хитосий; 
надо 
 

定
3 
"Определять" 
ТЭЙ, ДЗЁ: 
садамэру 
   

照 4  

 
тэру 
 
Светить 

 СЁ: тэру 
 
• (солнце + меч + рот + огонь = 
светить) 
• Яркий огонь освещает, как 
солнце клинки и рты самураев 
• СЁ:лнце освещает тэатр 
русалок 
 
 
БАНСЁ: над горою 
СЁ:МЭЙ свой прощальный, 

СВЕТИТЬ 
 

照る [тэру] сиять, светить (о 
солнце, луне) 
照り [тэри] 1) солнечный свет; 
солнечная погода; 2) глянец, 
лоск 
照らす [тэрасу] 1) освещать; 2) 
сопоставлять 
照れる [тэрэру] смущаться, 
конфузиться 
照明 [сё:мэй] освещение; свет   

照  

"Светить" | СЁ: / 
тэру | 13 штрихов | 
4 класс 
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Как СЁ:СЭЙ прицела 
СЁ:ЭЙ свой рисует, 
ТЭРЭРУ невольно, 
И светит несмело, 
И ждет не дождется, 
Когда все ТАЙСЁ: 
Словно угли истлеют... 
 
晩照 над горою 
照明 свой прощальный, 
Как 照星прицела 
照影 свой рисует, 
照れる невольно, 
И светит несмело, 
И ждет не дождется, 
Когда все 対照 
Словно угли истлеют... 
 
Заходящее солнце над горою 
Светом прощальным, 
Как мушкой прицела 
Портрет свой рисует, 
Смущаясь невольно, 
И светит несмело, 
И ждет не дождется, 
Когда все преграды 
Словно угли истлеют... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

照射 [сё:ся] облучение, 
освещение лучами  
晩照 [бансё:] заходящее 
солнце, закат 
照会 [сё:кай] запрос, 
наведение справок  
参照 [сансё:] ~суру 
сопоставлять   
対照 [тайсё:] сопоставление; 
противопоставление  
照影 [сё:эй] возвыш. портрет 
小照 [сё:сё:] портрет 
照準 [сё:дзюн] прицеливание; 
наводка 
照尺 [сё:сяку] прицел, целик 
照星 [сё:сэй] мушка (прицела) 
 
++ 
照 4 "Светить" СЁ: тэру 
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; 
МИН акари; акаруй; акэру 
射 6 "Стрелять" СЯ иру 
晩 6 "Вечер" БАН  
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 
参 4 "Участвовать" САН 

маиру; о-маири 
対 3 "Против" ТАЙ; ЦУЙ  
影 7 "Силуэт" ЭЙ кагэ 
小 1 "Маленький" СЁ: 
тиисай 
準 5 "Неполный" ДЗЮН  
尺 6 "Мера длины" СЯКУ; 
СЭКИ  
星 2 "Звезда" СЭЙ хоси 
 
 

射  

"Стрелять" | СЯ / 
иру, сасу | 10 
штрихов | 6 класс 
 

晩  

"Вечер" | БАН / 
осой | 12 штрихов | 
6 класс 
 

星  

2 "Звезда" СЭЙ 
хоси 
 

準
5 "Неполный" 
ДЗЮН   
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良 4  

 
ёи / ий 
 
Хороший 

 РЁ: ёи / ий 
 
• Хорошо покушать на свежем 
воздухе без крыши над головой 
• 
• Хороший удар напарника 
ногой сломал ему РЁ:бро, 
поэтому он ничего хорошего 
ёй/ий не сказал... 
 
 
食べる- кушать 
 
Хоть Ю:РЁ:НА был обед, 
ЁСИ мы храним секрет, 
РЁ:СИКИ нам не велит, 
Почему живот скулит, 
Просто надо РЁ:СИН знать, 
И РЁ:НО: не напрягать... 
 
Хоть優良НА был обед, 
良し мы храним секрет, 
良識 нам не велит, 
Почему живот скулит, 
Просто надо良心 знать, 
И良能 не напрягать... 
 
Хоть отличный был обед, 
Лучше всех храним секрет, 
Здравый смысл нам не велит, 
Почему живот скулит, 
Просто надо совесть знать, 
И способности не напрягать... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ХОРОШИЙ 
 
Антоним: 悪   
 
良い [ёй]  [ий] хороший (в 
разн. знач.); хорошо; Реже 好
い, 佳い, ср. 善い 
良し [ёси] хорошо, ладно 
良く [ёку] 1) хорошо; 2) часто; 
много; Реже 能く 
良 [рё:] "хорошо" (школьная 
отметка) 
最良 [сайрё:] ~но самый 
лучший, наилучший 
優良 [ю:рё:] ~[на] 
превосходный, отличный  
不良 [фурё:] 1) плохое 
качество; 2) ~но испорченный, 
злонамеренный  
改良 [кайрё:] улучшение, 
совершенствование  
良質 [рё:сицу] хорошее 
качество  
良識 [рё:сики] здравый смысл; 
здравый ум 
良心 [рё:син] совесть 
良知 [рё:ти] интуиция 
良能 [рё:но:] врождённые 
способности 
 
++ 
良 4 "Хороший" РЁ: ёи / 
ий 
最 4 "Самый" САЙ 

моттомо 
優 6 "Превосходный" Ю: 
ясасий 
不 4 "Не" ФУ, БУ  
改 4 "Изменять" КАЙ 

аратамэру 
質 5 "Качество" СИЦУ; 
СИТИ тадасу 
識 5 "Сознание" СИКИ  
心 2 "Сердце" СИН 

кокоро 
知 2 "Знание" ТИ сиру 
能 5 "Способность" НО:  
 
 

良  

"Хороший" | РЁ: / 
ёи, ий | 7 штрихов | 
4 класс 
 
 

最  

"Самый" | САЙ / 
моттомо | 12 
штрихов | 4 класс 
 

優
6 
"Превосходный
" Ю: ясасий 
 

識
5 "Сознание" 
СИКИ
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派 6  

 
ха 
 
Группа 
Секта 

 ХА  
 
• (вода + навес + грабли у 
столба = группировка, секта) 
 
• 
• Секта спряталась от воды 
дождя под навесом, где 
хранятся грабли у столба 
• Объявление: "Секта завтра 
собирается на ХАзе" 
 
 
В СЮ:ХА мы ходить не будем, 
ГАКУХА куда милей, 
Наша РЮ:ХА типа буден, 
КОТЭНХА средь алкашей, 
Завтра ТОКУХА и точка,  
РИППАНА такой вопрос, 
ХАДЭНА торчит заточка, 
Значит внук уже подрос... 
 
В宗派мы ходить не будем, 
学派куда милей, 
Наша流派типа буден, 
古典派средь алкашей, 
Завтра特派и точка,  
立派НА такой вопрос, 
派手НА торчит заточка, 
Значит внук уже подрос... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ГРУППА, СЕКТА 
 

派 [ха] группировка; фракция; 
секта;  школа (в науке и 
искусстве) 
派閥 [хабацу] фракция; клика 
分派 [бумпа] ответвление; 
фракция; секта 
党派 [то:ха] группировка, 
фракция; партия; клика 
過激派 [кагэкиха] 
экстремисты, радикалы 
宗派 [сю:ха] [религиозная] 
школа (секта) 
学派 [гакуха] [научная] школа 
流派 [рю:ха] течение, 
направление, школа   
古典派 [котэнха] классическая 
школа (в искусстве) 
印象派 [инсё:ха] 
импрессионисты 
派遣 [хакэн] ~суру 
командировать, посылать 
кого-л. 
派出 [хасюцу] ~суру посылать, 
командировать 
特派 [токуха] специальная 
командировка  
急派 [кю:ха] ~суру спешно 
посылать  
立派 [риппа] ~на 1) 
прекрасный, превосходный, 
отличный ; 2) порядочный, 
приличный; благородный  
派手 [хадэ] ~на яркий, 
броский, кричащий ⇨ 
派生 [хасэй] происхождение 
от чего-л.  
 
++  
派 6 "Группировка" ХА  
閥 8 "Клика" БАЦУ  
分 2 "Доля", "Минута", 
"Процент" БУН; ФУН; БУ 
вакару; вакацу; вакэру 
党 6 "Партия" ТО:  
過 5 "Превышать" КА 

сугиру; сугосу; аямацу 
激 6 "Яростный" ГЭКИ 

派  

"Группировка" | 
ХА | 9 штрихов | 6 
класс 
 

党  

"Партия" | ТО: | 10 
штрихов | 6 класс 
 

過  

"Превышать" | КА 
/ сугиру | 12 
штрихов | 5 класс 
 

激
6 "Яростный" 
ГЭКИ хагэсий 
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* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

хагэсий 
宗 6 "Религия", "Предок" 
СЮ:; СО:  
古 2 "Старый" КО фуруй 
典 4 "Справочник" ТЭН  
印 4 "Печать" ИН сируси 
象 4 "Явление", "Слон" 
СЁ:; ДЗО: катадору 
遣 8 "Отправлять" КЭН  
出 1 "Выходить" СЮЦУ 

дэру; дасу 
特 4 "Особый" ТОКУ  
急 3 "Спешить" КЮ: 
исогу 
立 1 "Стоять" РИЦУ тацу; 
татэру 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: 
умарэру; икиру; нама 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
流 3 "Течение" РЮ:, РУ 

нагарэру; нагарэ 
 
 

宗
6 "Религия", 
"Предок" СЮ:; 
СО: 
 

典
4 
"Справочник" 
ТЭН

汚 7  

 
китанай 
ёгорэ 
кэгарэ 
 
 
Грязный 

 О китанай; ёгорэ; 
кэгарэру 
 
• (вода, дождь + один + номер 
"пять" = грязь) 
• Один спортсмен под номером 
"Пять" во время дождя 
поскользнулся и упал в грязь.. 
• 
• Обувь надо мыть от грязи, 
кита больше не найдем, 
ёгорэ мы чистим сразу, 
от кэгарэ отвернем... 
 
КИТАНАЙ ведь был утенок, 
ЁГОРЭ месил в саду, 
КЭГАРЭ отмыл спросонок, 
Только осенью в пруду, 
КЭГАРЭ НО НАЙ проснулся, 
Все ОСЭН свалилось прочь, 
И ОМЭЙ уж не коснулся, 
Лебедь белую в ту ночь.. 
 
汚い ведь был утенок, 
汚れ месил в саду, 
汚れ отмыл спросонок, 

ГРЯЗНЫЙ 
 

汚い [китанай] 1) грязный; 2) 
низкий, бесчестный, грязный; 
3) вульгарный; 4) скупой 
汚れ [ёгорэ] грязь, пятно 
汚れる [ёгорэру] загрязняться 
汚す [ёгосу] загрязнять 
汚す [кэгасу] 1) пачкать, 
марать, загрязнять; 2) 
осквернять; бесчестить, 
позорить; Иначе 穢す 
汚れる [кэгарэру] 1) 
пачкаться, загрязняться; 2) 
быть осквернённым; Иначе 穢
れる 
汚れ [кэгарэ] 1) грязь, 
нечистота; ~но най чистый; 2) 
бесчестие; ~но най 
незапятнанный 
汚らわしい [кэгаравасий] 
грязный, гадкий, мерзкий 
汚染 [осэн] кн. загрязнение  
汚名 [омэй] кн. запятнанное 

汚  

"Грязь" | О / 
китанай, ёгорэ | 
6 штрихов | 7 класс 
 

染  

"Окрашивать" | 
СЭН / сомэру | 9 
штрихов | 6 класс 
 



 33

Только осенью в пруду, 
汚れ НО НАЙ проснулся, 
Все汚染свалилось прочь, 
И汚名уж не коснулся, 
Лебедь белую в ту ночь.. 
 
 
* * *   
Вернуться к списку кандзи-->  
 

имя  
 
++ 
 
汚 7 "Грязь" О 
китанай; ёгорэ; кэгарэру 
染 6 "Окрашивать" СЭН 
сомэру; симиру 
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: 
на 
 

名
1 "Имя" 
МЭЙ, МЁ: на

奇 7  

 
кусики  
 
Необычный 
Странный 

 КИ  кусики 
 
• (большой + хвалить = 
необычный, странный) 
 
• Большой странный гость 
хвалил наш необычный квартал 
• 
• Необычный КИрпич изобрели 
у нас в квартале 
 
КО:КИСИН большое свинство, 
Только это не порок, 
Вдруг КИГУ: своим таинством, 
На КИСЁ: нас позовет, 
Вдруг там КУСИКИ отыщем,  
КИМЁ:НА найдем цветок, 
КИБАЦУНА формы листьев, 
От КИСЮ: он нас спасет.. 
 
好奇心большое свинство, 
Только это не порок, 
Вдруг奇遇 своим таинством, 
На 奇勝 нас позовет, 
Вдруг там 奇しき отыщем,  
奇妙НА найдем цветок, 
奇抜НА формы листьев, 
От 奇襲 он нас спасет.. 
 
Любопытство большое 
свинство, 
Только это не порок, 
Вдруг встреча своим таинством, 
На место нас позовет, 
Вдруг там странность отыщем,  
Оригинальный найдем цветок, 
Новой формы листьев, 
От нападения он нас спасет.. 
 
 

НЕОБЫЧНЫЙ 
 
Вариантная форма: 竒 
奇 [ки] 1) странность, 
оригинальность; 2) нечётность 
奇なる [кинару] странный, 
оригинальный 
奇しき [кусики] странность, 
оригинальность 
奇しくも [кусикумо] 
удивительным образом 
奇妙 [кимё:] ~на странный, 
необычный 
奇抜 [кибацу] ~на новый, 
оригинальный  
奇跡 [кисэки] чудо  
好奇心 [ко:кисин] 
любопытство 
奇勝 [кисё:] кн. живописное 
место 
数奇 [су:ки] несчастья, 
невзгоды  
奇遇 [кигу:] кн. неожиданная 
(случайная) встреча 
奇襲 [кисю:] внезапное 
нападение, налёт 
 
++ 
奇 7 "Необычный" КИ  
妙 7 "Чудесный" МЁ:  
抜 7 "Вытаскивать" БАЦУ 

нуку; нукэру; нукасу 
跡 8 "След" СЭКИ ато 
好 4 "Нравиться" КО: 
суки; коному; кономи 
心 2 "Сердце" СИН 

кокоро 
勝 3 "Побеждать" СЁ: 

奇  

"Необыкновенный
" | КИ / кусики | 8 
штрихов | 7 класс 
 
 
 

跡  

"След" | СЭКИ / 
ато | 13 штрихов | 8 
класс 
 

勝
3 "Побеждать" 
СЁ: кацу 
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* * *  
Вернуться к списку кандзи-->  
 
 

кацу 
数 2 "Число" СУ:, СУ 

кадзу; кадзоэру 
遇 8 "Обращение" ГУ:  
襲 8 "Нападать" СЮ: осоу 
 
 

数
2 "Число" СУ:, 
СУ кадзу; 
кадзоэр

狭 7  

 
сэмай 
 
Узкий 

 КЁ: сэмай 
 
• (собака + большой человек + 
два мешка + ящик = узкий) 
• Большой человек, который 
несет на плечах два мешка, а на 
спине ящик, идет за собакой по 
узкому коридору 
• 
• В узком КЁ:тле варим сэмена 
айвы... 
 
Пиво пьем в СЭМАЙ кругу, 
СЭБАМЭРУ курагу, 
В ХАДЗАМА потом пойдем, 
Все КЁ:КИ там разберем, 
Ну а если нам КЁ:РЁ:НА, 
Наша жизнь будет солёна... 
 
Пиво пьем в 狭い кругу, 
狭まる курагу, 
В狭間потом пойдем, 
Все狭軌там разберем, 
Ну а если нам狭量НА, 
Наша жизнь будет солёна... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

УЗКИЙ 
 
Антоним: 広  
狭い [сэмай] 1) узкий, тесный; 
2) ограниченный (о взглядах и 
т.п.) 
狭める [сэбамэру] сужать; 
сжимать, сокращать;  
ограничивать 
狭まる [сэбамару] суживаться; 
сокращаться 
狭軌 [кё:ки] ж.-д. узкая колея 
狭心症 [кё:синсё:] мед. 
стенокардия 
狭間 [хадзама] 1) промежуток, 
просвет; 2) ущелье; горный 
проход  
狭量 [кё:рё:] ~на 
ограниченный, недалёкий  
狭義 [кё:ги] ~ни в узком 
смысле 
 
++  
狭 7 "Узкий" КЁ: сэмай 
軌 8 "Колея" КИ  
心 2 "Сердце" СИН 

кокоро 
症 8 "Синдром" СЁ:  
間 2 "Интервал" КАН; КЭН 

айда 
量 4 "Количество" РЁ: 
хакару 
義 5 "Честь" ГИ  
 
 

狭  

"Узкий" | КЁ: / 
сэмай | 9 штрихов | 
7 класс 
 

軌   

"Колея" | КИ | 9 
штрихов | 8 класс 
 

義
5 "Честь" ГИ
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蓋 8  

 
фута 
 
Крышка 

 ГАЙ фута 
 
•(трава + земля + нос + 
тарелка = крышка) 
•Из травы и земли, что нашли 
под носом, сделали крышку в 
форме тарелки 
• 
• ГАЙками зарядили  фугасную 
бомбу на крышке танка... 
 
Мы залезем под ЭНГАЙ, 
ДЗУГАЙ свой ты не качай, 
С котелка ФУТА снимай, 
Да КЭДАСИ наливай... 
 
Мы залезем под円蓋, 
頭蓋 свой ты не качай, 
С котелка 蓋 снимай, 
Да 蓋し  наливай... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * *   
Вернуться к списку кандзи-->   
 
 

КРЫШКА 
 

蓋 [фута] крышка; колпак;  
затвор (объектива) 
蓋し [кэдаси] 1) может быть; 
по-видимому; 2) в конце 
концов, в конечном счете 
蓋う [о:у] накрывать; Чаще 覆
う 
円蓋 [энгай] купол, свод 
頭蓋（骨） [дзугай(коцу)] 
череп 
膝蓋骨 [сицугайкоцу] 
коленная чашечка 
口蓋 [ко:гай] анат. нёбо 
蓋然的 [гайдзэнтэки] ~на кн. 
вероятный 
 
++  
蓋 8 "Крышка" ГАЙ фута 
覆 8 "Покрывать" ФУКУ 

о:у; куцугаэсу; куцугаэру 
円 1 "Иена" ЭН  
頭 2 "Голова" ТО:, ДЗУ 

атама 
骨 6 "Кость" КОЦУ хонэ 
膝 9 "Колено" СИЦУ 

хидза 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
然 4 "Так" ДЗЭН сикаси 
的 4 "Цель" ТЭКИ мато 
 

蓋  

"Крышка" | ГАЙ / 
фута | 13 штрихов | 
8 класс 
 
 
 
 
 

覆
8 "Покрывать" 
ФУКУ о:у; 
куцугаэсу; 
куцугаэру

麗 8  

 
урувасий 
 
Прекрасный 

 РЭЙ урувасий 
 
•(два глаза с бровями + навес с 
точкой + трава в упаковке + 
две девицы на сравнении = 
прекрасный) 
 
• Два глаза наблюдают за 
девицами, которые залезли под 
навес, сели на траву в упаковке 
и стали сравнивать, кто из них 
прекрасней 
• 
• Прекрасный РЭЙс выдался в 
этом году в Уругвай с Васей... 
 
 
КИРЭЙНА закат над водою, 

ПРЕКРАСНЫЙ 
 

麗しい [урувасий] 
прекрасный, милый, 
трогательный 
麗らか [урарака] ~на прям. и 
перен. ясный, светлый 
麗々しい [рэйрэйсий] 
показной, нарочитый, броский 
麗々 [рэйрэй] ~то напоказ, 
кричаще 
奇麗 [кирэй] 1) ~на красивый; 
2) ~на чистый, опрятный  
秀麗 [сю:рэй] ~на кн. 
изящный, красивый  
華麗 [карэй] великолепие  
端麗 [танрэй] ~на кн. 

麗  

"Прекрасный" | 
РЭЙ / урувасий | 
19 штрихов | 8 класс 
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ТАНРЭЙ кипарис между скал, 
СО:РЭЙНА утес головою 
СЮ:РЭЙНА десницу пронзал. 
РЭЙДЗИН УРУВАСИЙ летала, 
В РЭЙСИЦУ весь мир погружен 
РЭЙРЭЙ ТО образ причала, 
Меня обхватил с двух сторон.. 
 
 
奇麗 НА закат над водою, 
端麗 кипарис между скал, 
壮麗НА утес головою 
秀麗НА десницу пронзал. 
麗人 麗しい летала, 
В麗質весь мир погружен 
麗々ТО образ причала, 
Меня обхватил с двух сторон.. 
 
Красивый закат над водою, 
Стройный кипарис между скал, 
Грандиозный утес головою 
Изящную десницу пронзал. 
Красавица мило летала, 
В красоту весь мир погружен 
Напоказ образ причала, 
Меня обхватил с двух сторон.. 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

изящный, стройный, красивый 
壮麗 [со:рэй] ~на кн. 
грандиозный, величественный  
麗質 [рэйсицу] красота, 
очарование 
麗人 [рэйдзин] возвыш. 
красавица 
 
++ 
麗 8 "Прекрасный" РЭЙ 

урувасий 
奇 7 "Необыкновенный" 
КИ  
秀 8 "Превосходить" СЮ: 
хиидэру 
華 8 "Пышный" КА, КЭ 

ханаяка 
端 7 "Оконечность" ТАН 

хаси / хадзи; хата 
壮 8 "Энергичный" СО:  
質 5 "Качество" СИЦУ; 
СИТИ тадасу 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
 
 
 

質  

"Качество" | 
СИЦУ; СИТИ / 
тати, тадасу | 15 
штрихов | 5 класс 
 

華
8 "Пышный" 
КА, КЭ ханаяка 

右 1 

 
миги  

 

Правый 

У; Ю: миги 
 
ウ;ユー/ みぎ 
  
• Правой рукой  едим, 
отправляем  еду в рот..   
• 
• Он мигает правым глазом, 
У обрыва на краЮ:, 
УСЭЦУ右折 суру все разом, 
Вот и встретились в раЮ:... 
 
Стоит Илья на перекрестке, 
МИГИ НО хочет выбрать путь, 
Да жаль коня, растил от соски, 
В МИГИГАВА не повернуть, 
УСЭЦУ коль уж отпадает, 
А выбрать можно не САЮ:, 
Поеду прямо, кто там знает, 
Бог даст, авось не пропаду... 
 
 

ПРАВЫЙ 
 
右 [миги] ~[но] правый 
右側 [мигигава]  [усоку] 
правая сторона 
右折 [усэцу] ~суру 
поворачивать направо;  
左右 [саю:] лево и право 
 
++ 
右 1 "Правый" У; Ю: миги 
側 4 "Сторона" СОКУ 

соба; кава / гава 
折 4 "Сгибать" СЭЦУ ору 
左 1 "Левый" СА хидари 
 

右  

"Правый" | У; Ю: 
/ миги | 5 штрихов 
| 1 класс 
 

側
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Стоит Илья на перекрестке, 
右 НО хочет выбрать путь, 
Да жаль коня, растил от соски, 
В右側 не повернуть, 
右折 коль уж отпадает, 
А выбрать можно не左右, 
Поеду прямо, кто там знает, 
Бог даст, авось не пропаду... 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 
 

4 "Сторона" 
СОКУ соба; 
кава / гава 
 

折
4 "Сгибать" 
СЭЦУ ору

下 1 

 
сита  

 

Низ 

КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 
 
した/ カ, ゲ 
 
• Кто-то падает с неба вниз, 
держится руками за зонтик...  
 
• Силач тащит бочку вниз, 
Кудасай уж не мешать, 
Если КАТО: 下等 здесь завис, 
ГЭТА下駄 можно не снимать... 
  
Утром еду на работу, 
Каждый раз САГЭРУ я, 
ТИКА НО одни заботы, 
Каждый раз к метро толпа, 
Я и сам в толпе, как КАТО:, 
Если сам себе ГЭНАН, 
Еду в ГЭТА староватых, 
В СИТА ждет меня роман... 
 
 
Утром еду на работу, 
Каждый раз下げる я, 
地下 НО одни заботы, 
Каждый раз к метро толпа, 
Я и сам в толпе, как下等, 
Если сам себе下男, 
Еду в下駄 староватых, 
В下 видно буду пьян... 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

НИЗ 
 

下 [сита] низ 
下げる [сагэру] спускать, 
опускать 
地下 [тика] ~[но] подземный 
下さい [кудасай] пожалуйста 
下等 [като:] низший класс 
下男 [гэнан] слуга 
下駄 [гэта] гэта, дерев. обувь 
 
++ 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; 
сагэру; кудасару; ориру 
地 2 "Земля" ТИ, ДЗИ  
等 3 "Равный" ТО: 
хитосий; надо 
男 1 "Мужчина" ДАН, НАН 

отоко 
駄 7 "Вьюк" ДА  
 
 

下  

"Низ" | КА, ГЭ / 
сита, сагэру, 
тика | 3 штриха | 1 
класс

地
2 "Земля" ТИ, 
ДЗИ  
 

等
3 "Равный" 
ТО: хитосий; 
надо 
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学 1 

 
манабу 
 

Учиться 

ГАКУ манабу 
 
ガク/ まなぶ 
• 
• Ребенок так долго учится под 
крышей, что на ней выросла 
трава... 
• 
• ГАзету КУпил учиться читать 
 маленькие буквы на бумаге 
 
 
ДОКУГАКУ - это свет, 
ГАКУСЭЙ грызет билет, 
В ГАККО: тоже красота, 
Жаль с КАГАКУ суета, 
Я учу БУЦУРИГАКУ, 
И в БУНГАКУ съел собаку. 
Ты в ДАЙГАКУ поступай, 
ДОКУГАКУ повышай... 
 
 
独学- это свет, 
学生 грызет билет, 
В学校 тоже красота, 
Жаль с科学 суета. 
Я учу 物理学, 
И в文学 съел собаку, 
Ты в大学 поступай, 
独学 повышай... 
 
 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

УЧИТЬСЯ 
 

学 [гаку] учение; знания; наука 
学ぶ [манабу] учиться, изучать 
学習 [гакусю:] ~суру учиться, 
заниматься 
独学 [докугаку] 
самообразование 
学生 [гакусэй] студент 
大学 [дайгаку] университет  
学校 [гакко:] школа 
科学 [кагаку] наука 
物理学 [буцуригаку] физика 
化学 [кагаку] химия  
文学 [бунгаку] литература 
 
++ 
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
習 3 "Учиться" СЮ: нарау 
独 5 "Сам" ДОКУ хитори 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: 
умарэру; икиру; нама 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
校 1 "Школа" КО:  
科 2 "Отделение" КА  
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ 

моно 
理 2 "Принцип" РИ  
化 3 "Превращаться" КА, 
КЭ бакэру 
文 1 "Литература" БУН, 
МОН  
 
 

学  

"Учиться" | ГАКУ 
/манабу | 8 
штрихов | 1 класс 
 

習
3 "Учиться" 
СЮ: нарау 
 

独
5 "Сам" ДОКУ 
хитори

犬 1  

 
ину 
 

Собака 

КЭН ину 
 
ケン/ いぬ  
• Собака друг большого 
человека 
 
• МаниКЕН сказал собаке, 
Что не будет больше драки, 
Мол, возьму сейчас дубину, 
По бокам тебе задвину... 
 
 
Хоть ИНУ друг человека, 

СОБАКА 
 
犬 [ину] собака 
犬ころ [инукоро] щенок 
小犬 [коину] щенок 
猟犬 [рё:кэн] охотничья собака 
 
++ 
小 1 "Маленький" СЁ: 
тиисай 
犬 1 "Собака" КЭН ину 
猟 8 "Охота" РЁ:  

犬  

"Собака" | КЭН / 
ину | 4 штриха | 1 
класс 
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Но только КОИНУ когда, 
Ты сам воспитаешь, как надо, 
В РЁ:КЭН превратится она 
 
Хоть犬 друг человека, 
Но только 小犬 когда, 
Ты сам воспитаешь, как надо, 
В 猟犬 превратится она 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

 

猟
8 "Охота" РЁ:

左 1  

 
хидари 
 

Левый 

СА хидари 
 
サ/ひだり  
 
• Левой рукой мы работаем 
 
• Химик дарит лихо всем  
Левые напитки,  
Так САТО: 左党 спились 
совсем, 
Все пропив до нитки... 
 
Кто там шагает ХИДАРИ, 
Вам с нами не попути, 
ХИДАРИГАВА нам не дарит, 
Подарки, коньяк и цветы, 
Но если САСЭЦУ проделать, 
То просто САТО: отыскать, 
У нас на любом перекрестке, 
САТО: вас хотять обобрать.. 
 
 
Кто там шагает左, 
Вам с нами не попути, 
左側 нам не дарит, 
Подарки, коньяк и цветы, 
Но если左折 проделать, 
То просто左党 отыскать, 
У нас на любом перекрестке, 
左党 вас встречают опять.. 
 
 
1* * *  
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

ЛЕВЫЙ 
 

左 [хидари] ~[но] левый 
左側 [хидаригава] левая 
сторона 
左折 [сасэцу] ~суру 
поворачивать налево;  
左党 [сато:] любитель выпить 
 
++ 
左 1 "Левый" СА хидари 
側 4 "Сторона" СОКУ 

соба; кава / гава 
折 4 "Сгибать" СЭЦУ ору 
党 6 "Партия" ТО:  
 
 

左  

"Левый" | СА 
/хидари | 5 
штрихов | 1 класс 
 

党
6 "Партия" 
ТО: 
 

側
4 "Сторона" 
СОКУ соба; 
кава / гава   
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上 1  

 
уэ 
агэру 
 

Верх 

ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 
 
ジョー/うえ  
• Кто-то поднялся над землей 
вверх и что-то подает нам..  
  
• На верху у этой ели 
Шишечки поспели, 
Раз ДЗЁ:ТЕНКИ上天気
разгулялась, 
Нобору上る с постели.. 
 
 
Дом хотел ЦУКУРИАГЭРУ, 
Думал ДЗЁ:ДЗУ я во всем, 
Но ДЗЁ:ТАЦУ - лишь афера, 
Коль в ДЗЁ:ТЭНКИ с пузырем.. 
 
 
Дом хотел作り上げる, 
Думал上手 я во всем, 
Но上達 - лишь афера, 
Коль в上天気 с пузырем.. 
 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ВЕРХ 
 

上 [уэ] верх 
上げる [агэру] поднимать 
上る [нобору] подниматься 
上 [дзё:] верх; лучшее (в 
идиомах) 
上天気 [дзё:тэнки] прекрасная 
погода  
上達 [дзё:тацу] продвижение, 
успехи  
上手 [дзё:дзу] ~на умелый, 
искусный 
作り上げる [цукуриагэру] 
делать, сооружать 
 
++ 
上 1 "Верх" ДЗЁ: уэ; 
агэру; агару; нобору 
天 1 "Небо" ТЭН  
気 1 "Дух" КИ, КЭ  
達 4 "Достигать" ТАЦУ  
手 1 "Рука" СЮ тэ 
作 2 "Делать" САКУ; СА 

цукуру 
 
 
 

上  

"Верх" | ДЗЁ:/ уэ, 
агэру, агару, 
нобору | 3 штриха | 
1 класс 
 
 
 
 
 

達
4 "Достигать" 
ТАЦУ

生 1  

 
икиру 
умарэру 
 

Жизнь 
Жить 
Родиться 

СЭЙ, СЁ:  икиру; умарэру  
 
セイ, ショー/いきる, うまれる   
 
(человек + земля = жизнь) 
• Человек прикрепленный к 
земле 
обеспечен жизнью... 
• 
• Всю жизнь живи, ешь икиру,  
СЁ:но СЭЙ и КАдриль танЦУй.. 
 
 
Если СЭЙТО ты хороший, 
То СЭЙКАЦУ тебе в кайф, 
И СЭНСЭЙ тебе поможет 
ГАКУСЭЙ приличным стать, 
Ты ИКИРУ не напрасно, 
Над собой ХАЭРУ рад, 
Значит СЭЙ будет веселой, 
И мешок большой наград... 
 

ЖИТЬ, РОЖДАТЬСЯ 
 

生 [сэй] жизнь, существование 
生まれる [умарэру] родиться 
生む [уму] рождать 
生える [хаэру] расти 
生きる [икиру] жить 
生る [нару] плодоносить 
出生 [сюссё:] рождение 
生活 [сэйкацу] жизнь;  
生徒 [сэйто] ученик;  
学生 [гакусэй] студент 
先生 [сэнсэй] учитель, 
преподаватель 
 
++ 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: 
умарэру; икиру; нама 
出 1 "Выходить" СЮЦУ 

дэру; дасу 

生  

"Жизнь" | СЭЙ, 
СЁ:/ умарэру| 5 
штрихов | 1 класс 
 

徒
4 
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Если生徒 ты хороший, 
То生活 тебе в кайф, 
И先生 тебе поможет 
学生 приличным стать, 
Ты生きる не напрасно, 
Над собой生える рад, 
Значит СЭЙ будет веселой, 
И мешок большой наград... 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

活 2 "Живой" КАЦУ  
徒 4 "Последователь" ТО  
学 1 "Учиться" ГАКУ 

манабу 
先 1 "Впереди" СЭН саки; 
мадзу 
 
 

"Последовател
ь" ТО 
 

活
2 "Живой" 
КАЦУ   

木 1  

 
ки 
 

Дерево 

МОКУ, БОКУ ки 
 
モク, ボク/き   
• 
• У дерева растут  только ствол 
и две пары веток 
• 
• Дерево когда лежит на БОКУ, 
то превращается в МОКрУю 
кисточку... 
 
В МОКУЁ:БИ будет дождь, 
Тут и к бабке не ходи, 
И КИГИ пойдут за грош, 
Как МОКУ ни сторожи, 
А МАРУКИ поплывет, 
Как его ты ни держи, 
МАЦУНОКИ к нам на флот, 
МОКУДЗАЙ спалим в печи... 
 
 
В木曜日 будет дождь, 
Тут и к бабке не ходи, 
И木々пойдут за грош, 
Как木 ни сторожи, 
А丸木 поплывет, 
Как его ты ни держи, 
М松の木 к нам на флот, 
木材 спалим в печи... 
 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 

ДЕРЕВО 
 

木 [ки] дерево 
木 [моку] сокр. четверг (от 
"мокуё:би") 
木々 [киги] каждое дерево; 
деревья 
植木 [уэки] растение, дерево 
草木 [со:моку] кн. деревья и 
травы 
木材 [мокудзай] 
лесоматериалы 
丸木 [маруки] бревно 
松の木 [мацуноки] сосна 
木曜日 [мокуё:би] четверг 
 
++ 
木 1 "Дерево" МОКУ, 
БОКУ ки 
植 3 "Сажать" СЁКУ уэру 
草 1 "Трава" СО: куса 
材 4 "Материал" ДЗАЙ  
丸 2 "Круглый" ГАН 

маруй; марудэ 
松 4 "Сосна" СЁ: мацу 
曜 2 "День недели" Ё:  
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ 

хи 
 

木  

"Дерево" | МОКУ, 
БОКУ/ ки | 4 
штриха | 1 класс 
 

植
3 "Сажать" 
СЁКУ уэру 
 

曜
2 "День 
недели" Ё:
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後 2  

 
усиро 
ато 
 

После 
Позади 
Затем 

ГО, КО: усиро; ато; окурэру 
 
ゴ, コー/ うしろ ; あと ; おくれ

る  
 
• позади 
• Если у человека прошла нить 
долгих вечеров, значит у него 
все позади... 
 
• Позади по ГОроду 
С КО:лесом под бороду 
 Едет старый автодок, 
У сиденья вороток... 
 
Если ГОГО наступило, 
То КО:ТАЙ нам не грозит, 
Все ХАЙГО на нас забило, 
КО:ХАН дома просто спит, 
ОКУРЭРУ будем тонко, 
УСИРО оставим след, 
Если АТО за девчонкой - 
САЙГО света на обед.. 
 
Если 午後 наступило, 
То 後退 нам не грозит, 
Все 背後 на нас забило, 
後半 дома просто спит, 
後れる будем тонко, 
後 оставим след, 
Если後 за девчонкой - 
最後 света на обед.. 
 
1* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПОЗАДИ 
 

後 [усиро] позади, сзади 
後 [ато] позади; после, затем 
後れる [окурэру] опаздывать 
最後 [сайго] конец 
後半 [ко:хан] вторая половина 
午後 [гого] после полудня 
後退 [ко:тай] движение назад; 
отступление 
背後 [хайго] тыл 
 
++ 
後 2 "После" ГО, КО: 
усиро; ато; окурэру 
最 4 "Самый" САЙ 

моттомо 
半 2 "Половина" ХАН 

накаба 
午 2 "Полдень" ГО ума 
退 5 "Отступать" ТАЙ 

сиридзоку; сиридзокэру 
背 6 "Спина" ХАЙ сэ; сэй; 
сомуку 
 

後  

"После" | ГО, КО: 
/ усиро, ато  | 9 
штрихов | 2 класс 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

最
4 "Самый" 
САЙ моттомо

前 2  

 
маэ 
 

Перед 

ДЗЭН маэ 
 
ゼン/ まえ  
 
• до, перед 
• Прежде, чем принести 
жертву (мясо), надо отрезать 
рога 
• 
• Нам сказал великий ДЗЭН: 
Вы не ждите перемен,  
Впереди вам - маета, 
Ну а жизнь вся - суета... 
 
 
Как то раз на ЭКИМАЭ 

ПЕРЕД, ВПЕРЕДИ 

 

前 [маэ] перёд; ~ни впереди; 
~но передний 
前々 [маэмаэ] ~кара уже 
давно, задолго до  
前部 [дзэмбу] передняя часть, 
перёд 
前輪 [дзэнрин] переднее 
колесо  
前足 [маэаси] передняя нога 
(лапа)  
駅前 [экимаэ] привокзальная 
площадь 
以前 [идзэн] 1) тому назад; до; 

前  

  "Перед" | ДЗЭН / 
маэ | 9 штрихов | 2 
класс 
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Дело было на ГОДЗЭН, 
Я себя не долго маял, 
Взял чекушку СЁКУДЗЭН, 
МАЭМОТТЭ взял колбаски, 
В общем, все как на ДЗЭНКАЙ, 
Даже помнил свой НАМАЭ, 
ОТОКОМАЭ хоть в журнал, 
А потом уже не помню, 
УДЕМАЭ потерял, 
Все КИМАЭ ДЗЭМБУН точно 
Дядя в форме отобрал.. 
 
Как то раз на 駅前 
Дело было на 午前, 
Я себя не долго маял, 
Взял чекушку 食前, 
前以て взял колбаски, 
В общем, все как на 前回, 
Даже помнил свой 名前, 
男前 хоть в журнал, 
А потом уже не помню, 
腕前 потерял, 
Все 気前  前文точно 
Дядя в форме отобрал.. 
 
 
 
 
 
 
1* * *  
Вернуться к списку кандзи--> 
 

2) ~[ни] раньше, прежде  
午前 [годзэн] до полудня, 
утром 
食前 [сёкудзэн] до еды, перед 
едой 
前以て [маэмоттэ] заранее, 
предварительно 
前払い [маэбарай] 
предварительная оплата 
前文 [дзэмбун] преамбула 
前回 [дзэнкай] прошлый раз 
名前 [намаэ] имя 
手前 [тэмаэ] эта сторона ⇨ 
男前 [отокомаэ] красивая 
наружность 
腕前 [удэмаэ] умение, 
способности 
気前 [кимаэ] великодушие, 
щедрость 
 
++  
前 2 "Перед" ДЗЭН маэ 
部 3 "Часть" БУ  
輪 4 "Колесо" РИН ва 
足 1 "Нога" СОКУ аси; 
тариру; тасу 
駅 3 "Станция" ЭКИ  
以 4 "Префикс 
направления" И моттэ 
午 2 "Полдень" ГО ума 
食 2 "Еда" СЁКУ, ДЗИКИ 

табэру 
払 8 "Платить" ФУЦУ 

харау; хараи 
文 1 "Литература" БУН, 
МОН  
回 2 "Вращаться" КАЙ 

мавару; мавасу 
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
男 1 "Мужчина" ДАН, НАН 

отоко 
腕 7 "Рука" ВАН удэ 
気 1 "Дух" КИ, КЭ  
 

部
3 "Часть" БУ 
 

輪
4 "Колесо" 
РИН ва 
 

腕
7 "Рука" ВАН 
удэ 
 

駅
3 "Станция" 
ЭКИ
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鳥 2  

 
тори 
 

Птица 

ТЁ: тори 
 
チョー / とり 
 
• Если у лошади есть клюв и 
крыло, то это уже птица… 
• 
• Птичка Тори сидит у ТЁ:тки на 
заборе... 
 
Проснулся раз ОНДОРИ, 
А солнце уж взошло, 
Давай будить МЭНДОРИ: 
"Жена, что за дела?"  
Она ему сказала: 
"Дурак, сам виноват, - 
Вчера влюбился в ТОРИ, 
В соседку ХАКУТЁ:, 
Всю ночь ты с ней прошлялся, 
Поэтому проспал..." 

* * * 
Проснулся раз 雄鳥, 
А солнце уж взошло, 
Давай будить 雌鳥: 
"Жена, что за дела?"  
Она ему сказала: 
"Дурак, сам виноват, - 
Вчера влюбился в鳥, 
В соседку白鳥, 
Всю ночь ты с ней прошлялся, 
Поэтому проспал..." 
 
 
1* * *   
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПТИЦА 
 
鳥 [тори]  птица 
白鳥 [хакутё:] лебедь 
雷鳥 [райтё:] тундряная 
куропатка 
雄鳥 [ондори] петух 
雌鳥 [мэндори] курочка 
(самка) 
 
++ 
鳥 2 "Птица" ТЁ: тори 
白 1 "Белый" ХАКУ, 
БЯКУ сирой 
雷 8 "Гром" РАЙ 
каминари 
雄 8 "Самец" Ю: осу 
雌 8 "Самка" СИ мэсу 
 
 

鳥  

"Птица" | ТЁ: / 
тори | 11 штрихов | 
2 класс 
 

雌
8 "Самка" 
СИ мэсу 
 

雄
8 "Самец" 
Ю: осу

方 2  

 
ката 
 

Сторона 
Направл-е 
Способ 
Человек 

ХО: ката 
 
ホー / かた 
   
Сторона, Направление, Человек  
• Фигурка, это человек в 
пируэте показывет 
направление, способ.. 
• 
• Человек выбрал ХО:рошее 
направление  куда каталку 
катить.. 
 
КАТАГАТА заблудились, 
Коль ХО:КО: ведет слепой, 
Если РЁ:ХО: друга спились, 

СТОРОНА, 
НАПРАВЛЕНИЕ, 
ЧЕЛОВЕК 
 
方 [хо:] напр-е;  
方 [ката] напр-е; человек;  
方々 [катагата] господа 
方向 [хо:ко:] направление;  
両方 [рё:хо:] оба;  
方法 [хо:хо:] способ, метод 
方位 [хо:и] направление, курс  
方針 [хо:син] магнитная 
стрелка 
貴方 [аната] ты, вы   
何方 [доната] вежл. кто? 

方  

"Сторона" | ХО: / 
ката | 4 штриха | 2 
класс 
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То ХО:И берет любой, 
И О:КАТА будет близко 
Под Ю:ГАТА ваш конец, 
ХО:СИН тоже не поможет, 
На ловца идет живец...  
 
方々заблудились, 
Коль方向ведет слепой, 
Если両方друга спились, 
То方位берет любой, 
И大方будет близко 
Под夕方ваш конец, 
方針тоже не поможет,  
На ловца идет живец...  
 
Господа заблудились, 
Коль направление ведет слепой, 
Если оба друга спились, 
То курс берет любой, 
И вероятно будет близко 
Под вечер ваш конец, 
Магн. стрелка тоже не поможет, 
На ловца идет живец...  
 
 
 
1* * *   
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

大方 [о:ката] вероятнее всего 
夕方 [ю:гата] вечер, сумерки  
明け方 [акэгата] рассвет 
 
++ 
方 2 "Сторона" ХО: ката 
向 3 "Направленность" 
КО: муко:; мукау; мукаттэ; 
мукэру 
両 3 "Оба" РЁ:  
法 4 "Закон" ХО: нори 
位 4 "Ранг" И кураи 
針 6 "Игла" СИН хари 
貴 6 "Благородный" КИ 

то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 
何 2 "Что" КА нани / нан; 
нанно; наника; нанимо; 
нандэ; нандэмо 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
夕 1 "Вечер" СЭКИ ю:бэ 
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; 
МИН акари; акаруй; акэру 
 

法
4 "Закон" ХО: 
нори 
 

針
6 "Игла" СИН 
хари 
 

両
3 "Оба" РЁ: 
 
 

庭 3  

 
нива 
 

Двор 
Сад 

 ТЭЙ нива 
 
• (навес + богомол + тысяча  на 
подставке = сад, двор) 
• Под навесом в саду рядом с 
тысячей ен на подставке сидит 
богомол 
• Не бросай в саду косТЭЙ, 
И не делай глупосТЭЙ, 
Нива там растет зелена 
По ней бегает Алена... 
 
 
ХАКОНИВА посадил, 
СЭКИТАЙ там завалил, 
А пришел я в свой КО:ТЭЙ, 
Разогнал там всех гостей, 
НАКАНИВА распахал, 

САД 
 

庭 [нива] сад, двор 
庭園 [тэйэн] сад; парк 
校庭 [ко:тэй] школьный двор 
石庭 [сэкитэй] сад камней 
中庭 [наканива] внутренний 
двор 
箱庭 [хаконива] миниатюрный 
садик (в ящике) 
家庭 [катэй] семья, дом, 
домашний очаг 
 
++ 
庭 3 "Двор" ТЭЙ нива 
園 2 "Сад" ЭН соно 

庭  

  "Двор" | ТЭЙ / 
нива | 10 штрихов | 
3 класс 
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ХАКОНИВА в шкаф убрал, 
Вот теперь в КАТЭЙ порядок, 
Вместо НИВА - поле грядок.. 
 
箱庭 посадил, 
石庭 там завалил, 
А пришел я в свой 校庭, 
Разогнал там всех гостей, 
中庭 распахал, 
箱庭 в шкаф убрал, 
Вот теперь в家庭 порядок, 
Вместо庭 - поле грядок.. 
 
2* * *   
Вернуться к списку кандзи--> 
 

校 1 "Школа" КО:  
石 1 "Камень" СЭКИ иси 
中 1 "Середина" ТЮ:, 
ДЗЮ: нака; наканака 
箱 3 "Ящик" СО: хако 
家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
 

家
2 "Дом" КА; КЭ 
иэ; ути 
 

園
2 "Сад" ЭН 
соно  
 

側 4  

 
соба 
кава 
гава 
 

Сторона 
Сбоку 
Рядом 

 СОКУ соба; кава / гава 
 
• (человек + раковина + нож = 
рядом) 
• Человек на берегу ножом  
вскрывает раковины и 
складывает жемчужины рядом с 
собой  
• У человека в клубнике в саду 
руки все в СОКУ, а рядом 
собака лает кава-гава 
 
СОБАМЭРУ не спеши, 
Твоя СОБА впереди, 
МИГИГАВА - мерседес, 
Ну а слева - в лоб обрез, 
СОКУМЭН твой на прицеле, 
УРАГАВА на пределе, 
СОКУБУН СУРУ - награда, 
В ХИДАРИ ходить не надо. 
 
側める не спеши, 
Твоя側впереди, 
右側- мерседес, 
Ну а слева - в лоб обрез, 
側面 твой на прицеле, 
裏側на пределе, 
側聞СУРУ - награда, 

РЯДОМ, СБОКУ 
 

側 [соба] сторона; ~ни сбоку, 
возле, рядом; Иначе 傍 
側 [кава]  [гава] сторона; бок; 
ряд 
側める [собамэру] отводить 
взгляд; отворачиваться 
右側 [мигигава]  [усоку] 
правая сторона  
左側 [хидаригава] левая 
сторона  
裏側 [урагава] реверс; 
подкладка 
側面 [сокумэн] бок, сторона; 
фланг; профиль  
側聞 [сокубун] ~суру 
случайно услышать  
 
++ 
側 4 "Сторона" СОКУ 

соба; кава / гава 
右 1 "Правый" У; Ю: миги 
左 1 "Левый" СА хидари 
裏 6 "Изнанка" РИ ура 
面 3 "Лицо" МЭН омотэ 
聞 2 "Слышать" БУН, МОН 

側  

"Сторона" | СОКУ 
/ соба, кава / 
гава | 11 штрихов | 
4 класс 
 

裏
6 "Изнанка" 
РИ ура
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В 左 ходить не надо. 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

кику; кикоэру 
 
 

床 7  

 
токо 
юка 
 

Постель 
Пол 
Парник 

 СЁ: токо; юка 
 
• (навес с точкой + дерево = 
пол, постель) 
• Под навесом на полу стоит 
деревянная постель 
• 
• Снимай СЁ:дло, клади на пол и 
токо после того можешь в юрте 
капитана лечь на постель 
 
Достаю себе я СЁ:ГИ 
Да присяду на пороге 
И не надо мне НЭДОКО 
Ведь идти мне недалеко, 
ЮКАСИТА НИ под полом 
Спрятал клад с отличным толом, 
Рядом КО:СЁ: я открыл 
Золотишка прикопил, 
На ОНСЁ: с тобой вдвоем 
Мы ЮКАСИЙ заживем... 
 
Достаю себе я 床几 
Да присяду на пороге 
И не надо мне 寝床 
Ведь идти мне недалеко, 
床下НИ под полом 
Спрятал клад с пирамедолом, 
Рядом  鉱床 я открыл 
Золотишка прикопил, 
На 温床 с тобой вдвоем 
Мы床しい заживем... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПОЛ, ЛЕЖАНКА, РУСЛО 

 

床 [токо] 1) постель; 2) пол; 3) 
стенная ниша; 4) ложе реки, 
русло; 5) рассадник, парник; 6) 
набивка для татами 
床 [юка] пол 
床しい [юкасий] 
восхитительный, 
пленительный 
起床 [кисё:] ~суру вставать [с 
постели]  
臨床 [ринсё:] ~[но] 
клинический 
河床 [касё:] русло (реки) 
温床 [онсё:] парник; перен. 
рассадник 
鉱床 [ко:сё:] рудное 
месторождение 
寝床 [нэдоко] постель 
床板 [юкайта] половая доска, 
половица 
床下 [юкасита] ~ни под полом 
床屋 [токоя] парикмахер; 
парикмахерская 
床几 [сё:ги] складной 
стульчик; табурет  
 
++ 
床 7 "Постель" СЁ: токо; 
юка 
起 3 "Вставать" КИ окиру; 
окору; окосу 
臨 6 "Присутствовать" 
РИН нодзому 
河 5 "Река" КА кава 
温 3 "Тёплый" ОН 

ататакай; ататамэру 
鉱 5 "Руда" КО:  
寝 7 "Ложиться спать" 
СИН нэру 
板 3 "Доска" ХАН ита 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; 
сагэру; кудасару; ориру 

床  

"Постель" | СЁ: / 
токо, юка | 7 
штрихов | 7 класс 
 

起
3 "Вставать" 
КИ окиру; 
окору; окосу 

臨
6 
"Присутствоват
ь" РИН 
нодзому 
 

寝
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2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

屋 3 "Здание" ОКУ  
几 + "Стол" КИ  
 

7 "Ложиться 
спать" СИН 
нэру   

誰 8  

 
дарэ 
 

Кто 

 СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 
 
• (слово + старая птица = кто) 
• Старая птица услышала 
человеческую речь и спросила 
кто это говорит. 
• 
• Кто же еще скажет СУЙ  
дарэм ему тару.. 
 
ДАРЭ НО здесь кошелек, 
ДАРЭКА пропил ларек, 
ДАРЭДЭМО может быть, 
ДАРЭМО кошель забыть, 
СУЙКА СУРУ бесполезно, 
Бросить пить - всегда полезно.. 
 
 
誰の здесь кошелек, 
誰か  пропил ларек, 
誰でも может быть, 
誰も  кошель забыть, 
誰何СУРУ бесполезно, 
Бросить пить - всегда полезно.. 
 
 
 
 
 
 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

КТО 
 

誰 [дарэ]  [тарэ] кто? 
誰の [дарэ-но] чей? 
誰か [дарэка] кто-то; кто-
нибудь 
誰も [дарэмо] каждый, всякий; 
все; с отриц. никто 
誰でも [дарэдэмо] кто угодно, 
любой 
誰何 [суйка] ~суру окликать  
誰彼 [дарэкарэ]  [тарэкарэ] тот 
или другой  
誰某 [дарэсорэ] некто, "такой-
то" 
誰一人も [дарэхитори-мо] с 
отриц. никто 
 
++ 
誰 8 "Кто" СУЙ дарэ / 
тарэ; дарэ-но; дарэка; 
дарэмо 
何 2 "Что" КА нани / нан; 
нанно; наника; нанимо; 
нандэ; нандэмо 
彼 7 "Он" ХИ карэ; 
карэра 
某 8 "Некий" БО: 
нанигаси; сорэгаси 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 

хитоцу 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
 
 

誰  

"Кто" | СУЙ / 
дарэ | 15 штрихов | 
8 класс 
 

彼
7 "Он" ХИ 
карэ; карэра 
 

某
8 "Некий" БО:
нанигаси; 
сорэгаси

口 1  

 
кути 
 

Рот 

КО:, КУ / кути 
 
コー /くち 
 
• Рот был круглый, стал 
квадратный 
 
• Рот закрой, пойдем кутить, 
ВАРУкути  悪口 позабыть, 
Кто РИКО:НА利口な- тот 
поймет,  

РОТ 
 

口 [кути] рот 
口々 [кутигути] все входы и 
выходы 
入口 [иригути] вход, въезд 
出口 [дэгути] выход 
悪口 [варукути] злословие; 
брань 
利口 [рико:] ~на умный  

口  

"Рот" | КО:, КУ 
/кути | 3 штриха | 1 
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И КО:ГО口語 свой сбережет... 
 
 
ВАРУКУТИ исцелили, 
Чистый КО:ГО поселили, 
Все теперь РИКО:НА стали, 
ДЕГУТИ искать не стали, 
Только лишь ИРИГУТИ, 
Куда и въехать, и пройти.. 
 
悪口 исцелили, 
Чистый口語 поселили, 
Все теперь利口 НА стали, 
出口 искать не стали, 
Только лишь入口, 
Куда и въехать, и пройти.. 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

口語 [ко:го] разговорный язык 
 
++ 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
入 1 "Входить" НЮ: 
хаиру; иру; ирэру 
出 1 "Выходить" СЮЦУ 

дэру; дасу 
悪 3 "Плохой" АКУ; О 

варуй 
利 4 "Выгода" РИ кику; 
кикасу 
語 2 "Язык" ГО катару 
 

 
 

класс 
 

悪
3 "Плохой" 
АКУ; О варуй   

校 1  

 
гакко 
 

Школа 

КО: 
 
コー/がっこう   
 
• Соединение с природой 
(деревом) надо изучать в школе
• Изучаем в КО:ролевской 
школе все с ГАККО:м... 
 
Ученье - свет, 
А неученье - тьма, 
Все КО:СОКУ 
Для нас - тюрьма, 
Иду в КО:КО: 
Учиться в школе, 
Все эти ГАККО -  
Путь к неволе... 
 
Ученье - свет, 
А неученье - тьма, 
Все 校則 
Для нас - тюрьма, 
Иду в 高校 
Учиться в школе, 
Все эти 学校-  
Путь к неволе... 
 
* * *    
Вернуться к списку кандзи-->   
 

ШКОЛА 
 
学校 [гакко:] школа 
高校 [ко:ко:] школа третьей 
ступени 
校則 [ко:соку] школьные 
правила 
 
++  
学 1 "Учиться" ГАКУ 
манабу 
校 1 "Школа" КО:  
高 2 "Высокий" КО: 
такай; такамару; такамэру 
則 5 "Правила" СОКУ  
 
 

校  

"Школа" | КО: 
/гакко | 10 
штрихов | 1 класс 
 

学
1 "Учиться" 
ГАКУ манабу 
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虫 1  

 
муси 
 

Насекомое 

ТЮ: муси 
 
むし/ チュー 
 
• Гусеница с крыльями это уже 
насекомое 
 
• В ТЮ:ряге музыкант с 
сигаретой в руке борется с 
насекомыми 
 
АБУРАМУСИ завелись, 
КОНТЮ: теперь страшней 
годюк, 
Придется видно дом спалить, 
Тогда вот МУСИ всем каюк, 
Но если ты, как ЁВАМУСИ, 
И НАКИМУСИ иногда, 
Тогда живи с АБУРАМУСИ, 
Подумаешь, - больша беда... 
 
油虫 завелись, 
昆虫 теперь страшней годюк, 
Придется видно дом спалить, 
Тогда вот 虫 всем каюк, 
Но если ты, как 弱虫, 
И 泣き虫 иногда, 
Тогда живи с 油虫, 
Подумаешь, - больша беда... 
 
* * *     
Вернуться к списку кандзи-->   
 
 

НАСЕКОМОЕ 
 
虫 [муси] насекомое  
泣き虫 [накимуси] плакса 
弱虫 [ёвамуси] прост. слабак; 
昆虫 [контю:] насекомое 
油虫 [абурамуси] таракан 
 
++ 
虫 1 "Насекомое" ТЮ: 
муси 
泣 4 "Плакать" КЮ: наку 
弱 2 "Слабый" ДЗЯКУ 

ёвай; ёвару 
昆 9 "Насекомое" КОН  
油 3 "Масло" Ю абура 
 
 

虫  

"Насекомое" | ТЮ: 
/муси | 6 штрихов | 
1 класс 
 

弱
2 "Слабый" 
ДЗЯКУ ёвай; 
ёвару 
 

昆
9 "Насекомое" 
КОН   

日 1  

 
хи 
 

День 

НИТИ, ДЗИЦУ хи 
 
ひ/ ニチ, ジツ  
 
• Солнце и день, видимые из 
окна... 
• Химические процессы днем на 
солнце образуют солнечные 
НИТИ... 
 
НИТИ весенний,  
ХИ чудесный,  
МАЙНИТИ спишь ты, 
Друг прелестный, 

ДЕНЬ, СОЛНЦЕ 
 

日 [хи] 1) солнце; 2) день 
日 [нити] сокр. воскресенье (от 
"нитиё:би") 
今日 [кё:] сегодня 
昨日 [кино:]  [сакудзицу] 
вчера 
明日 [асита]  [асу] завтра 
毎日 [майнити] каждый день 
平日 [хэйдзицу] будний день 
日光 [никко:] солнечный свет 
朝日 [асахи] утреннее 

日  

"День" | НИТИ, 
ДЗИЦУ / хи | 4 
штриха | 1 класс 
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В ХЭЙДЗИЦУ НИККО: 
Всех бодрит 
АСАХИ спать нам не велит, 
Давай АСИТА при АСАХИ 
В НИХОН уедем, как монахи 
 
日 весенний,  
日 чудесный,  
毎日 спишь ты, 
Друг прелестный, 
В平日日光 
Всех бодрит 
朝日 спать нам не велит, 
Давай明日 при朝日 
В 日本 уедем, как монахи 
 
 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

(восходящее) солнце 
日本 [нихон]  [ниппон] Япония 
 
++ 
日 1 "День" НИТИ, 
ДЗИЦУ хи 
今 2 "Сейчас" КОН има 
昨 4 "Вчера" САКУ  
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; 
МИН акари; акаруй; акэру 
毎 2 "Каждый" МАЙ  
平 3 "Плоский" ХЭЙ 
тайра; хира 
光 2 "Сиять" КО: 
хикару; хикари 
朝 2 "Утро" ТЁ: аса 
本 1 "Книга" ХОН мото 
 
 

昨
4 "Вчера" 
САКУ 
 

朝
2 "Утро" ТЁ:
аса    

家 2  

 
иэ 
ути 
 
Дом 

КА; КЭ иэ; ути 
 
カ; ケ/いえ; うち  
 
• Под крышей дома сидит 
свинья с двумя хвостиками 
• И это называется утиным 
домом, поскольку он сделан из 
КАмыша, КЭрамики. 
 
 
Вчера КАГУ прикупили, 
УТИ свой мы заселили, 
В самом дальнем КАОКУ, 
Чтобы жить там КАДЗОКУ, 
Я САККА известный бай, 
А со мной моя КАНАЙ, 
Рядом ГАКА знаменитый, 
И ЯНУСИ весь пропитый... 
 
Вчера 家具прикупили, 
家 свой мы заселили, 
В самом дальнем 家屋, 
Чтобы жить там 家族, 
Я 作家 известный бай, 
А со мной моя 家内, 
Рядом 画家 знаменитый, 
И 家主 весь пропитый... 

ДОМ, ЗДАНИЕ 
 

家 [иэ] 1) дом, здание; 
помещение; 2) свой дом, 
семья; 3) родовое имя 
家 [ути] дом, семья; ~но мой, 
наш; Иначе 内 
家屋 [каоку] дом, здание 
人家 [дзинка] жилище, дом, 
жильё 
家具 [кагу] мебель 
一家 [икка] дом, семья ⇨ 
家庭 [катэй] семья, дом, 
домашний очаг  
家族 [кадзоку] семья; члены 
семьи 
家内 [канай] 1) моя жена;; 2) 
семья 
作家 [сакка] писатель, автор 
画家 [гака] художник, 
живописец 
家主 [януси] домовладелец, 
хозяин дома 
 
++  
家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 

家  

"Дом" | КА; КЭ 
/иэ, ути | 10 
штрихов | 2 класс 
 
 

屋
3 "Здание" 
ОКУ 
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2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

屋 3 "Здание" ОКУ  
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН 

хито; хитобито 
具 3 "Принадлежности" ГУ 

цубусани 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 

хитоцу 
庭 3 "Двор" ТЭЙ нива 
族 3 "Семья" ДЗОКУ  
内 2 "Внутри" НАЙ, ДАЙ 

ути 
作 2 "Делать" САКУ; СА 

цукуру 
画 2 "Картина", "План" ГА; 
КАКУ э 
主 3 "Хозяин" СЮ, СУ 

нуси; омо; омони 
 

庭
3 "Двор" ТЭЙ 
нива 
 

族
3 "Семья" 
ДЗОКУ   

高 2  

 
такай 
 

Высокий 
Дорогой 
Громкий 

КО: такай; такамару; 
такамэру 
 
コー / たかい; たかまる; たかめる  

 
• Высокое двухэтажное 
строение, оно же и самое  
дорогое 
• Талант кайла высокий, 
В КО:лене однобокий, 
Лежал себе спокойно, 
И заржавел достойно... 
 
ТАКАБУРУ одна дама, 
ТАКАРАКА НИ с экрана, 
Отхватила КИНДАКА, 
КО:ДЗИРУ наверняка, 
Вот и стало все САЙКО:, 
В нашей миленькой КО:КО:, 
А уж КО:ГЭН всем впридачу, 
Чтоб ТАКАЙ построить дачу..  
 
 
高ぶる одна дама, 
高らか НИ с экрана, 
Отхватила 金高, 
高じる наверняка, 
Вот и стало все  最高, 

ВЫСОКИЙ, ДОРОГОЙ 

 

高い [такай] 1) высокий; 2) 
дорогой; 3) громкий 
高 [така] 1) количество; сумма; 
2) повышение (в цене) 
高が [така-га] всего-навсего, 
самое большее 
高まる [такамару] повышаться 
高める [такамэру] повышать 
高ぶる [такабуру] важничать, 
заноситься 
高み [таками] возвышенность 
高らか [такарака] ~ни громко; 
вслух 
高じる [ко:дзиру] расти; 
усиливаться; обостряться 
最高 [сайко:] 1) максимум; 2) 
воскл. отлично!, классно!, 
лучше не бывает! 
高原 [ко:гэн] плоскогорье, 
плато 
高校 [ко:ко:] школа третьей 
ступени 
金高 [киндака] сумма [денег] 
 
++ 

高  

"Высокий" | КО: / 
такай | 10 штрихов 
| 2 класс 
 

最
4 "Самый" 
САЙ моттомо 
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В нашей миленькой 高校, 
А уж 高原 всем впридачу, 
Чтоб 高い  построить дачу..  
 
 
 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

高 2 "Высокий" КО: 
такай; такамару; такамэру 
最 4 "Самый" САЙ 
моттомо 
原 2 "Равнина" ГЭН 
хара 
校 1 "Школа" КО:  
金 1 "Золото" КИН, КОН 
о-канэ 
 
 

原
2 "Равнина" 
ГЭН хара   

時 2  

 
токи 
 

Время 

ДЗИ токи; токидоки 
 

ジ/ とき ; ときどき 
 
• (солнце + храм = время) 
• Люди из храма, наблюдая за 
солнцем, вычисляли время...   
• Думай ЗИна о времени на 
свободе  торгуя килькой...  
 
ТОКИДОКИ пишем письма, 
ДЗИКАН тратим почем зря, 
ТОКИОРИ вновь не вышло, 
ТОКЭЙ выбросить пора, 
Вот тогда ДЗИДАЙ наступит, 
ТОКИ все у нас в мечтах, 
Каждый шанс свой не упустит, 
Спросит вас: НАНДЗИ ДЭС 
КА? 
 
時々 пишем письма, 
時間 тратим почем зря, 
時折 вновь не вышло, 
時計 выбросить пора, 
Вот тогда 時代 наступит, 
時 все у нас в мечтах, 
Каждый шанс свой не упустит, 
Спросит вас: 何時 ДЭС КА? 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ВРЕМЯ 
 
時 [токи] время  
時々 [токидоки] время от 
времени, иногда 
時間 [дзикан] время 
一時間 [итидзикан] один час  
何時 [нандзи] ~дэс ка? кот. 
час?  
時折 [токиори] иногда, время 
от времени 
時計 [токэй] часы 
時代 [дзидай] 1) период, 
эпоха, век; времена, годы; 2) 
связ. древность, старина 
 
++ 
時 2 "Время" ДЗИ токи; 
токидоки 
間 2 "Интервал" КАН; КЭН 

айда 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 

хитоцу 
何 2 "Что" КА нани / нан; 
нанно; наника; нанимо; 
нандэ; нандэмо 
折 4 "Сгибать" СЭЦУ ору 
計 2 "Измерять" КЭЙ 

хакару 
代 3 "Замещать" ДАЙ 

кавару; кавари; каэру 
 
 
 

時  

  "Время" | ДЗИ / 
токи, токидоки | 
10 штрихов | 2 класс 
 

代
3 "Замещать" 
ДАЙ кавару; 
кавари; каэру 
 

折
4 "Сгибать" 
СЭЦУ ору
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親 2  

 
оя 
ситасий 
 

Родители 
Родственник
и 

СИН оя; ситасий; ситасиму 
 
シン/おや; したしい; したしむ 
 
• Новые деревья смотрят в 
душу, значит они тоже нам 
родственники          
• Родственники на юбилее 
напились и СИНие стали, 
спасались от зноя, сита от 
комиссий попрятав...  
 
СИТАСИМУ с моей милой, 
А у ней СИНСЭКИ мэр, 
РЁ:СИН тоже олигархи, 
У тех СИН сверх всяких мер, 
У меня СИТАСИЙ кошка, 
И ОЯ - инженера, 
Я же ОЯБУН немножко, 
Сама СИНСЭЦУ иногда... 
 
 
親しむ с моей милой, 
А у ней 親戚 мэр, 
両親 тоже олигархи, 
У тех親сверх всяких мер, 
У меня親しい кошка, 
И親- инженера, 
Я же 親分 немножко, 
Сама 親切 иногда... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 

РОДИТЕЛИ, 
РОДСТВЕННИКИ 
 
親 [оя] родители 
親 [син] родственники 
親しい [ситасий] дружеский, 
близкий; задушевный 
親しく [ситасику] 1) дружески; 
2) лично 
親しむ [ситасиму] сблизиться, 
подружиться 
親しみ [ситасими] дружба, 
близость 
親戚 [синсэки] родственник; 
родня 
親族 [синдзоку] родственники, 
родня 
両親 [рё:син] оба родителя; 
родители  
母親 [хахаоя] мать 
父親 [титиоя] отец 
親分 [оябун] глава, босс, 
старший 
親切 [синсэцу] доброта, 
сердечность; любезность 
 
++ 
親 2 "Родители" СИН оя; 
ситасий; ситасиму 
戚 8 "Родственник" СЭКИ  
族 3 "Семья" ДЗОКУ  
両 3 "Оба" РЁ:  
母 2 "Мать" БО хаха; 
ока:сан 
父 2 "Отец" ФУ тити; 
ото:сан 
分 2 "Доля", "Минута", 
"Процент" БУН; ФУН; БУ 
вакару; вакацу; вакэру 
切 2 "Резать" СЭЦУ; САЙ 

киру; кири; кирэ 
 
 
 

親  

"Родители" | 
СИН / оя, 
ситасий | 16 
штрихов | 2 класс 
 

戚
8 
"Родственник" 
СЭКИ 
  

族
3 "Семья" 
ДЗОКУ 
 

両
3 "Оба" РЁ:   



 55

切 2  

 
киру 
 

Резать 

СЭЦУ; САЙ киру; кири; 
кирэ        
 セツ; サイ / きる ; きり ; きれ 
 
• Прежде чем резать, семь раз 
отмерь  
• Режем с Кирой мы рулет,  
СЭЦУ будет на обед,  
САЙку мы с собой берем,  
харакири на потом.. 
 
ТАЙСЭЦУ НА был момент, 
ИССАЙ кончился цемент, 
Нам пришлось КИППУ купить, 
И домой назад свалить, 
Сам процесс КИРИ НО НАЙ, 
Безработных отбавляй, 
Теперь клею я КИТТЭ, 
И КАНКИРИ для житте...  
 
大切 НА был момент, 
一切 кончился цемент, 
Нам пришлось切符 купить, 
И домой назад свалить, 
Сам процесс 切り НО НАЙ, 
Безработных отбавляй, 
Теперь клею я 切手, 
И 缶切り для житте...  
 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

РЕЗАТЬ 
 
切る [киру] резать 
切り [кири] предел; конец; ~но 
най бесконечный;  
切 [сэцу] ВЫКЛ 
缶切り [канкири] консервный 
нож  
切符 [киппу] билет 
切手 [киттэ] [почтовая] марка 
大切 [тайсэцу] ~на важный 
一切 [иссай] полностью 
 
++ 
切 2 "Резать" СЭЦУ; САЙ 

киру; кири; кирэ 
缶 7 "Консервная банка" 
КАН  
符 7 "Ярлык" ФУ  
手 1 "Рука" СЮ тэ 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 

хитоцу 
 
 
 

切  

"Резать" | СЭЦУ; 
САЙ / киру | 4 
штриха | 2 класс 
 

符
7 "Ярлык" ФУ 
 

缶
7 "Консервная 
банка" КАН   

変 4  

 
кавару 
каэру 
 

Перемена 
Смена 
Различие 

ХЭН кавару; каэру 
 
•(тоже + зима = перемена) 
• Если зима пришла это тоже 
время перемен 
• 
• ГрэтХЭН зимою в кавару 
пошла, опять изменила, другого 
нашла, только каэру напрасно 
была, этот другой тоже был без 
бабла... 
 
 
 
Я хотел свой дом КАВАРУ, 
На КАВАТТА и большой, 
Только ХЭНДО: провалилось, 

ПЕРЕМЕНА, МЕНЯТЬ, 
СЛУЧАЙ 
 

変 [хэн] 1) ~на странный; 2) 
перемена, изменение, смена, 
переход; 3) происшествие; 
инцидент; волнения; 
変わる [кавару] 1) изменяться, 
переменяться,  подвергаться 
изменениям; 2) отличаться, 
разниться; 3) быть странным; 
4) менять адрес или работу; 
Ср. 代／替／換わる 
変える [каэру] 1) менять, 
изменять, переменять; 2) 
пересматривать, делать 
ревизию; Ср. 代／替／換える 

変  

"Меняться" | ХЭН  
/ кавару, каэру| 9 
штрихов | 4 класс 
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Если дружишь с анашой, 
Ну и АИКАВАРАДЗУ, 
В той хибарке пять на пять, 
КАВАРИМОНО соседи 
Меня любили посклонять,  
Но вот ИХЭН вдруг случилось, 
Бросил пить, траву глотать, 
ТАЙХЭН денег привалило, 
ХЭНКА все хочу опять.. 
 
Я хотел свой дом 変わる, 
На 変わった и большой, 
Только 変動 провалилось, 
Если дружишь с анашой, 
Ну и 相変わらず, 
В той хибарке пять на пять, 
変わり者 соседи 
Меня любили посклонять,  
Но вот 異変 вдруг случилось: 
Бросил пить, траву глотать, 
大変 денег привалило, 
変化 все хочу опять.. 
 
 
++  
変 4 "Меняться" ХЭН 

кавару; каэру 
化 3 "Превращаться" КА, КЭ
бакэру 
換 7 "Обменивать" КАН 

каэру; кавару 
動 3 "Двигаться" ДО: угоку 
革 6 "Кожа" КАКУ кава 
目 1 "Глаз" МОКУ мэ 
相 3 "Взаимный" СО:; СЁ:  
体 2 "Тело" ТАЙ; ТЭЙ 

карада 
則 5 "Правила" СОКУ  
者 3 "Человек" СЯ моно 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
異 6 "Отличаться" И 

котонару 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
 
 
* * *     
Вернуться к списку кандзи--> 
 

変わり [кавари] 1) перемена, 
изменение; 2) разница, 
различие; 3) неприятное 
событие,  плохая новость 
変わりなく [каваринаку] 1) 
без изменений, как всегда; 2) 
благополучно, в порядке 
変わった [каватта] 1) другой, 
отличный; разнообразный; 2) 
необычный, странный, чудной 
変じる [хэндзиру] изменяться, 
превращаться 
変化 [хэнка] 1) перемена, 
изменение ; 2) разнообразие  
変換 [хэнкан] изменение  
変動 [хэндо:] изменения, 
колебания  
変革 [хэнкаку] 1) перемены, 
реформа ; 2) переворот, 
революция 
変わり目 [каваримэ] 1) 
перемена, поворотный 
момент ; 2) смена программы  
相変わらず [айкаварадзу] по-
прежнему  
変体 [хэнтай] отклонение, 
аномалия  
変則 [хэнсоку] ~на 
нерегулярный  
変わり者 [каваримоно] чудак, 
оригинал 
変事 [хэндзи] происшествие; 
несчастный случай 
事変 [дзихэн] неприятное 
происшествие  
異変 [ихэн] нечто странное  
大変 [тайхэн] 1) ~на ужасный, 
страшный, жуткий  ⇨; 2) ~[да] 
ужас! кошмар!  
 

換
7 
"Обменивать" 
КАН каэру; 
кавару 
 

動
3 "Двигаться" 
ДО: угоку 
 

革
6 "Кожа" 
КАКУ кава 
 

異
6 "Отличаться"
И котонару   
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利 4  

 
кику 
 

Выгода 
Прибыль 
Работать 
Умный 

РИ кику; кикасу 
 
• (колос + нож = выгода, 
прибыль) 
• Срезаю колосья длинным 
ножом, получаю 
дополнительную выгоду 
• 
• РИсовые колосья выгодно 
кидать кустом, потом идти в 
Киев на кассу.. 
 
 
 
 
 
Был я глупый и РИКО, 
Думал, в жизни все легко, 
И хотел СЁ:РИ иметь, 
РИЭКИ всем завладеть. 
Долго делал РИДЗИН нож, 
Ни на что он не похож, 
Он БЭНРИ в руке лежит, 
От РИЁ: он всем грозит, 
Ведь РИТЭН - большая вещь, 
Когда РИДЗИН, башка с плеч. 
От клинка КИКИМЭ стало, 
РИКО НА я стал бывалым, 
ХИДАРИКИКИ стали звать, 
ТОККУРИ мне наливать...  
 
 
Был я глупый и 利己, 
Думал, в жизни все легко, 
И хотел 勝利 иметь, 
利益 всем завладеть. 
Долго делал 利刃 нож, 
Ни на что он не похож, 
Он 便利 в руке лежит, 
От 利用 он всем грозит, 
Ведь 利点- большая вещь, 
Когда 利刃, башка с плеч. 
От клинка 利き目 стало, 
利口НА я стал бывалым, 
左利き стали звать, 
徳利 мне наливать...  
 
 
 
 
 
 

ВЫГОДА, УМНЫЙ, 
ДЕЙСТВОВАТЬ 
 

利く [кику] действовать, 
оказывать эффект,  работать 
(ожидаемым образом) ; Ср. 効
く 
利かす [кикасу] 1) пускать в 
ход (ум, влияние и т.п.); 2) 
приправлять (солью и т.п.) 
利 [ри] 1) преимущество; 2) 
выгода; польза; 3) процент (на 
капитал) 
利する [рисуру] быть 
выгодным; приносить пользу 
営利 [эйри] извлечение 
прибыли  
利益 [риэки] прибыль, доход; 
выгода, польза  
利己 [рико] себялюбие, 
своекорыстие 
利他 [рита] альтруизм 
有利 [ю:ри] ~на выгодный; 
полезный 
勝利 [сё:ри] победа; успех; 
выигрыш; триумф 
便利 [бэнри] удобно  
利用 [риё:] использование  
利点 [ритэн] преимущество, 
полезная сторона 
利刃 [ридзин] кн. острый 
клинок 
利口 [рико:] ~на умный 
利き目 [кикимэ] действие, 
эффект  
左利き [хидарикики] левша  
砂利 [дзяри] галька; гравий; 
щебень 
徳利 [токкури] бутылочка для 
сакэ  
亜米利加 [амэрика] Америка  
伊太利 [итариа] Италия  
墺太利 [о:суториа] Австрия  
濠太剌利 [о:суторариа] 
Австралия  
英吉利 [игирису] 
Великобритания  
 
++  

利  

"Выгода" | РИ / 
кику, кикасу | 7 
штрихов | 4 класс 
 

営
5 "Бизнес" 
ЭЙ итонаму 
 
 
 

益
5 "Польза" 
ЭКИ  
 

便
4 "Почта", 
"Удобство" 
БИН; БЭН 
таёри 
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2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

利 4 "Выгода" РИ кику; 
кикасу 
営 5 "Бизнес" ЭЙ 
итонаму 
益 5 "Польза" ЭКИ  
己 6 "Сам" КО, КИ 
онорэ 
他 3 "Другой" ТА хока 
有 3 "Иметь" Ю:, У ару 
勝 3 "Побеждать" СЁ: 
кацу 
便 4 "Почта", "Удобство" 
БИН; БЭН таёри 
用 2 "Употреблять" Ё: 
мотииру 
点 2 "Точка" ТЭН 
цукэру 
刃 7 "Клинок" ДЗИН, 
НИН ха 
口 1 "Рот" КО:, КУ 
кути 
目 1 "Глаз" МОКУ мэ 
左 1 "Левый" СА 
хидари 
砂 6 "Песок" СА суна 
徳 5 "Нравственность" 
ТОКУ  
亜 8 "Под-" А  
米 2 "Рис" БЭЙ, МАЙ 
комэ 
加 4 "Добавлять" КА 
куваэру 
伊 + + "Италия" И  
太 2 "Толстый" ТАЙ 
футой; футору; футотта 
墺 + "Австрия" О:  
濠 + + "Ров" ГО: хори 
剌 +/x ""ра"" РАЦУ  
英 4 "Венчик" ЭЙ 
ханабуса 
吉 7 "Удача" КИТИ, 
КИЦУ  
 
 

他
3 "Другой" 
ТА хока 
 

勝
3 
"Побеждать" 
СЁ: кацу 
 

徳
5 
"Нравственност
ь" ТОКУ 
 

砂
6 "Песок" СА
суна 
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机 6  

 
цукуэ 
 

Стол 

КИ цукуэ 
 
• (дерево + стол + стол) 
• Из дерева делаем круглый 
стол 
• 
• КИльки с цукерками кукушка 
нашла на столе 
 
В прошлой жизни был 
КИДЗЁ: НО, 
Моя жизнь была солена, 
На КИДЗЁ: весь день лежал, 
Штаны ЦУКУЭ протирал, 
Но однажды я воскрес, 
Убежал от ЦУКУЭ  в лес... 
 
В прошлой жизни был 
机上 НО, 
Моя жизнь была солена, 
На 机上 весь день лежал, 
Штаны 机 протирал, 
Но однажды я воскрес, 
Убежал от 机  в лес... 
 
Вернуться к списку кандзи-->    
 

СТОЛ, ПАРТА 
 

机 [цукуэ] стол; парта 
机上 [кидзё:] поверхность 
стола;  
机上 [кидзё:]~но настольный; 
академический, кабинетный, 
оторванный от жизни 
 
++ 
 
 

机  

"Стол" | КИ / 
цукуэ | 6 штрихов | 
6 класс   

窓 6  

 
мадо 
 

Окно 

 СО: мадо 
 
• (небо + нос + сердце = окно) 
• Высунь нос в окно, посмотри 
на небо, почувствуй 
сердцебиение... 
• 
• СО:товый телефон мадам 
выкинула из дома в окно... 
 
Вижу землю в ФУНАМАДО, 
МАДОГУТИ мне не надо, 
Я весну за СО:ГАЙ НИ, 
Из СЯСО: смотрю, чи ни, 
А ДЭМАДО поломалось, 
Лишь одно СЭНСО: осталось.. 
 
Вижу землю в 船窓, 
窓口 мне не надо, 
Я весну за 窓外 НИ, 
Из 車窓 смотрю, чи ни, 
А 出窓 поломалось, 
Лишь одно 船窓 осталось.. 
 
 

ОКНО, ИЛЛЮМИНАТОР 
 

窓 [мадо] окно; оконное 
стекло 
出窓 [дэмадо] выступающее 
наружу окно, фонарь  
車窓 [сясо:] окно (вагона, 
автомобиля) 
窓外 [со:гай] ~ни за окном 
窓口 [мадогути] окно, окошко   
船窓 [сэнсо:]  [фунамадо] 
иллюминатор 
 
++ 
窓 6 "Окно" СО: мадо 
出 1 "Выходить" СЮЦУ 

дэру; дасу 
車 1 "Автомобиль" СЯ 

курума 
外 2 "Вне" ГАЙ, ГЭ сото; 
хока; хадзурэру; хадзусу 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
船 2 "Судно" СЭН фунэ 

窓
"Окно" | СО: | 11 
штрихов | 6 класс 
 

船
2 "Судно" СЭН
фунэ
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2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

 
 
 

京 2  

 
КЁ: 
КЭЙ 
 

Столичный 
город 

КЁ:, КЭЙ 
 
キョー, ケイ  
  
• В столице всегда стоял 
светильник на ножках под 
крышкой 
• КЁ:(О)роль с КЭЙсом денег 
едет выкупать столицу..  
 
Вот кто живет в столице, 
Тому не повезло, 
Кругом чужие лица, 
Особенно в ТО:КЁ:, 
В КЁ:ТО вот их поменьше, 
Но тоже не фонтан, 
ДЗЁ:КЁ: СУРУ не надо, 
Ведь там сплошной обман... 
 
 
Вот кто живет в столице, 
Тому не повезло, 
Кругом чужие лица, 
Особенно в東京, 
В京都 вот их поменьше, 
Но тоже не фонтан, 
上京СУРУ не надо, 
Ведь там сплошной обман... 
 
 
 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

СТОЛИЦА 
 

京 [кё:] столица 
京 [кэй] столица 
上京 [дзё:кё:] ~суру приезжать 
в столицу 
東京 [то:кё:] Токио 
京都 [кё:то] Киото 
京浜 [кэйхин] Токио и 
Иокогама 
 

++ 

京 2 "Столичный город" 
КЁ:, КЭЙ  
上 1 "Верх" ДЗЁ: уэ; 
агэру; агару; нобору 
東 2 "Восток" ТО: хигаси 
都 3 "Столица" ТО; ЦУ  
浜 8 "Иокогама" ХИН 
хама 
 
 

京
"Столичный 
город" | КЁ:, КЭЙ | 
8 штрихов | 2 класс 
 

都
3 "Столица" 
ТО; ЦУ 
 

東
2 "Восток" ТО: 
хигаси   

行 2  

 
ику 
 

Идти 
Совершать 

КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 
 
コー, ギョー, アン / ゆく ; いく ; 
おこなう 
• Человека разделили с его 
кварталом, поэтому ему надо 
идти или ехать 
• Илья кучер собрался ехать на 
южный курорт погреть 
КО:сточки с ГЕ:йшами из 
АНглии, пока окончательно в 
науку не влез..  
 

ИДТИ 
 
行く [юку] [ику]  идти;  
行う[оконау] совершать;  
旅行 [рёко:] путешествие;  
歩行 [хоко:] шаг;  
行き先[юкисаки] место 
назначения   
行く手 [юкутэ] дорога 
行動 [ко:до:] действия, 
поступки 
銀行 [гинко:] банк 
 

行
"Идти" | КО:, ГЁ:, 
АН/ юку, ику, 
оконау | 6 
штрихов | 2 класс 
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На рассвете ИКУ я, 
ОКОНАУ РЁКО: я, 
А мой ХОКО: без копья, 
В ЮКИСАКИ за моря, 
Лишь ЮКУТЭ, как змея, 
КО:ДО: правит не тая, 
Что приду наверно я, 
Грабануть ГИНКО: любя... 
 
На рассвете行く я, 
行う  旅行 я, 
А мой 歩行 без копья, 
В 行き先 за моря, 
Лишь行く手, как змея, 
行動 правит не тая, 
Что приду наверно я, 
Грабануть 銀行 любя... 
 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

++ 
行 2 "Идти" КО:, ГЁ:, АН 

юку; ику; оконау 
旅 3 "Путешествие" РЁ 
таби 
歩 2 "Ходить" ХО; БУ 

аруку 
先 1 "Впереди" СЭН саки; 
мадзу 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
動 3 "Двигаться" ДО: 
угоку 
銀 3 "Серебро" ГИН 

сироганэ 
 
 

 
 

旅
3 "Путешествие" 
РЁ таби 
 

銀
3 "Серебро" 
ГИН сироганэ 
 

今 2  

 
има 
 

Сейчас 

КОН има 
 
コン / いま 
 
• Кукушка в ходиках в семь 
часов кричит: сейчас, сейчас 
• Ставь матрешку на КОНу, 
сейчас имам пойдет ко дну.. 
 
 
ИМАСИ узнал я новость, 
Что КОННИТИ снег пойдет, 
ИМАСУГУ взял топор я, 
За дровами в лес попер, 
Всю КОНСЮ: рубил потея, 
Три машины нарубил, 
Зря вертелась ся затея, 
КЁ:   КОНКАЙ печник запил.. 
 
今し узнал я новость, 
Что 今日 снег пойдет, 
今直ぐ взял топор я, 
За дровами в лес попер, 
Всю 今週 рубил потея, 
Три машины нарубил, 
Зря вертелась ся затея, 
今日  今回 печник запил.. 

СЕЙЧАС 
 
今 [има] сейчас, теперь;  ~но 
нынешний, теперешний;  ~ни 
скоро; рано или поздно; всё 
еще;  ~кара отныне, впредь; 
~мадэ до сих пор 
今や [имая] теперь 
今し [имаси] только что 
今回 [конкай] на (в) этот раз 
今週 [консю:] эта неделя 
今日 [кё:; коннити] сегодня  
今直ぐ [имасугу] сейчас же 
 

++ 
今 2 "Сейчас" КОН има 
回 2 "Вращаться" КАЙ 

мавару; мавасу 
週 2 "Неделя" СЮ:  
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ 

хи 
直 2 "Прямой" ТЁКУ, 
ДЗИКИ наосу; наору; сугу 
 
 

 

今
"Сейчас" | КОН | 4 
штриха | 2 класс 
 

週
2 "Неделя" 
СЮ: 
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2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

直
2 "Прямой" 
ТЁКУ, ДЗИКИ 
наосу; наору; 
сугу 
 

新 2  

 
атарасий 
 

Новый 

СИН атарасий 
  
シン / あたらしい 
 
 (стоять+дерево+топор = 
новый) 
• Возле дерева стоит новый 
топор… 
• Нового с СИНим носом 
пастуха о(а)тары зовут 
Афанасий 
 
 
 
Купила НИИДЗУМА 
Вчера СИМБУН одну, 
В ней КАКУСИН без шума, 
Ограбила страну, 
И АТАРАСИЙ ветер, 
АРАТЭ наводнил, 
А СИН опять в кювете, 
Все ночи проводил..  
 
Купила 新妻 
Вчера 新聞 одну, 
В ней 革新 без шума, 
Ограбила страну, 
И 新しい ветер, 
新手 наводнил, 
А 新 опять в кювете, 
Все ночи проводил..  
 
 
2* * *     
Вернуться к списку кандзи--> 
 

НОВЫЙ 
 
新しい [атарасий] новый 
新た [арата] 1) ~на новый; 2) 
~ни заново; снова 
新 [ара] ~но совершенно 
новый 
新 [син] новое, новизна 
新手 [аратэ] свежие силы 
革新 [какусин] реформа, 
преобразование 
新手 [аратэ] свежие силы, 
пополнение 
新妻 [ниидзума] новобрачная, 
молодая жена 
新聞 [симбун] газета 
 

++ 
新 2 "Новый" СИН 

атарасий 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
革 6 "Кожа" КАКУ кава 
妻 5 "Жена" САЙ цума 
聞 2 "Слышать" БУН, МОН 

кику; кикоэру 
 
 

 

新
"Новый" | СИН / 
атарасий | 13 
штрихов | 2 класс 
 

革
6 "Кожа" КАКУ 
кава 
 

妻
5 "Жена" САЙ 
цума 
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東 2  

 
хигаси 
 
Восток 

ТО: хигаси 
 
トー/ ひがし 
 
• Сквозь деревья  проглядывает 
солнце на востоке... 
• В восточной столице  ТО:кио 
химический сосуд гас(и)ят 
ТО:нной воды  
 
Долго ехал на ХИГАСИ, 
Мне казалось во свояси, 
Но в ТО:КЁ: я оказался, 
Так случилось, там остался, 
Поступил в ТО:ДАЙ тогда, 
Вот такая, брат, беда. 
Никогда, товарищ мой, 
На ТО:ХО: не едь весной... 
 
Долго ехал на東, 
Мне казалось во свояси, 
Но в東京 я оказался, 
Так случилось, там остался, 
Поступил в東大тогда, 
Вот такая, брат, беда. 
Никогда, товарищ мой, 
На東方не едь весной... 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ВОСТОК 
 
東 [хигаси] восток 
東方 [то:хо:] восточн. направл. 
東京 [то:кё:] Токио  
東口 [хигасигути] восточный 
вход 
東大 [то:дай] Токийский 
университет 
 

++ 
東 2 "Восток" ТО: хигаси 
方 2 "Сторона" ХО: ката 
京 2 "Столичный город" 
КЁ:, КЭЙ  
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ 

о:кий; о:кина 
 
 

 

東
"Восток" | ТО:/ 
хигаси | 8 штрихов 
| 2 класс 
 

京
2 "Столичный 
город" КЁ:, КЭЙ 
 
 

読 2  

 
ёму 
 
Читать 

ДОКУ ёму 
 
ドク / よむ 
 
• (слова + продавать = читать) 
• Слова продают в книгах чтобы 
их читали 
• Чтоб никому не ДОКУчать, 
ёму нравится читать,  
 
ДОКУСЁ - большое благо, 
Ну а ЁМИ - это свет, 
ДОКУСЯ - извел бумагу, 
Завернув в нее обед, 
ТОКУХОН - взамен подушки, 
На ночь ЁМУ он привык, 
Сам уснул внутри избушки, 
Над ОНЁМИ мальчик сник... 
 
 
読書 - большое благо, 

ЧИТАТЬ 
 
読む [ёму] читать 
 読み [ёми] чтение 
 読書 [докусё] чтение  
 読者 [докуся] читатель 
 読本 [токухон] книга для 
чтения 
 音読み [онъёми] онъёми  
 訓読み [кунъёми] кунъёми 
 

++ 
読 2 "Читать" ДОКУ ёму 
書 2 "Писать" СЁ каку 
者 3 "Человек" СЯ моно 
本 1 "Книга" ХОН мото 
音 1 "Звук" ОН, ИН ото 
訓 4 "Наставление" КУН  
 

 

読
"Читать" | ДОКУ 
/ ёму | 14 штрихов 
| 2 класс 
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Ну а 読み - это свет, 
読者 - извел бумагу, 
Завернув в нее обед, 
Т 読本- взамен подушки, 
На ночь 読む он привык, 
Сам уснул внутри избушки, 
Над 音読み мальчик сник... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

 

書
2 "Писать" СЁ 
каку 
 

訓
4 
"Наставление" 
КУН 

聞 2  

 
кику 
 

Слышать 

БУН, МОН кику; кикоэру 
 
ブン, モン / きく; きこえる 
 
• (ворота + ухо = слышать) 
• Уши в воротах - чтобы 
слышать тебя сын мой 
• Китайцы услышат кукушку в 
лесу, БУНгало построят, 
захватят оМОН, 
Потом кинут корму, перу 
принесут, А всем БУНтарям 
ухайдокают шМОН... 
 
 
КЭМБУН, это значит сила, 
КИКИТЭ все завелись, 
На ДЭМБУН одной газеты, 
Все чуть-чуть не повелись, 
КИКОЭРУ всех призвали, 
КИКУ новости Ти Ви, 
А СИМБУН давно порвали, 
Вот такая се ля ви... 
 
 
見聞, это значит сила, 
聞き手все завелись, 
На伝聞одной газеты, 
Все чуть-чуть не повелись, 

СЛЫШАТЬ 
 
聞く [кику] 1) слышать; Ср. 聴
く; 2) внимать; слушаться; 3) 
спрашивать; Иначе 訊く 
聞こえる [кикоэру] 1) быть 
слышным; доноситься; 2) 
звучать, казаться,  
производить впечатление; 3) 
быть известным; 4) быть 
благоразумным 
聞かす [кикасу] рассказывать; 
давать знать 
見聞 [кэмбун] знания, 
жизненные наблюдения 
聞き手 [кикитэ] слушатель; 
аудитория 
伝聞 [дэмбун] слухи, толки 
新聞 [симбун] газета 
 

++ 
聞 2 "Слышать" БУН, МОН 

кику; кикоэру 
見 1 "Видеть" КЭН миру; 
миэру; мисэру 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
伝 4 "Передавать" ДЭН 

 

聞
"Слышать" | БУН, 
МОН / кику, 
кикоэру | 14 
штрихов | 2 класс 

見
1 "Видеть" КЭН
миру; миэру; 
мисэру 



 65

聞こえる всех призвали, 
聞く новости Ти Ви, 
А 新聞 давно порвали, 
Вот такая се ля ви... 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

цутаэру; цутавару 
新 2 "Новый" СИН 

атарасий 
 
 新

2 "Новый" СИН 
атарасий 
 

来 2  

 
куру 
 

Приходить 

РАЙ куру 
 
ライ/くる  
 
• (рис + дерево = приходить) 
• Рис еще не растет на 
деревьях, но это придет в 
будущем 
• В РАЙцентр пришла кукушка 
купить ружье… 
 
 
РАЙХО: давно пора свершить, 
Свою супругу навестить, 
Сейчас же еду в РАЙНИТИ, 
Там можно лишь ее найти, 
Меня увидит РАЙКЯКУ, 
Налить попросит коньяку... 
 
 
来訪 давно пора свершить, 
Свою подругу навестить, 
Сейчас же еду в 来日, 
Вот только где ее найти, 
Но лишь увидит 来客, 
Топиться бросится в реку... 
 
 
2* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПРИХОДИТЬ 
 

来る [куру] приходить; 
приезжать 
来訪 [райхо:] визит, 
посещение, приезд  
来日 [райнити] посещение 
Японии  
来阪 [райхан] посещение 
Осаки 
来客 [райкяку] посетитель, 
визитёр, гость 
 

++ 
来 2 "Приходить" РАЙ 

куру 
訪 6 "Посещать" ХО: 
отодзурэру 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ 

хи 
阪 8 "Осака" ХАН  
客 3 "Гость" КЯКУ, КАКУ  
 

 

来
"Приходить" | 
РАЙ / куру | 7 
штрихов | 2 класс 
 

客
3 "Гость" 
КЯКУ, КАКУ 
 

開 3  

 
акэру 
 

Открывать 

КАЙ хираку; акэру; аку 
 
カイ/ひらく ; あける ; あく  
 
• Две руки отодвигают щеколду 
чтобы открыть ворота 
 
• Берем КАЙло и с химиком 
открываем ракету  потом в 
баракэ вскрываем рубильник, и 

ОТКРЫВАТЬ 
 

開く [хираку] открывать 
開ける [акэру] открывать 
開く [аку] открываться 
開き [хираки] открытие 
開ける [хадакэру] открывать, 
обнажать 
公開 [ко:кай] открытость для 

 

開
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после этого начинаем 
открытую атаку 
 
 
Сегодня КАЙСИ ресторана, 
А это КАЙГЁ: без обмана, 
И КАЙСО - это бывший мент, 
Который ждал давно момент, 
Вот так КАЙКА в игру 
вступает, 
И мент кафе свой открывает..  
 
 
Сегодня 開始 ресторана, 
А это 開業 без обмана, 
И 開祖 это бывший мент, 
Который ждал давно момент, 
Вот так 開化 в игру вступает, 
И мент кафе свой открывает.. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

публики 
開閉 [кайхэй] открывание и 
закрывание 
開始 [кайси] начало, открытие 
開会 [кайкай] открытие 
собрания 
開業 [кайгё:] открытие дела 
開祖 [кайсо] основатель 
開化 [кайка] цивилизация, 
просвещение 
 

++ 
開 3 "Открывать" КАЙ 

хираку; акэру; аку 
公 2 "Общественный" КО:; 
КУ о:якэ 
閉 6 "Закрывать" ХЭЙ 

тодзиру; симэру; симару 
始 3 "Начало" СИ 

хадзимэру; хадзимару 
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 
業 3 "Промышленность" 
ГЁ:; ГО: вадза 
祖 5 "Предок" СО  
化 3 "Превращаться" КА, 
КЭ бакэру 
 
 

"Открывать" | 
КАЙ / акэру | 12 
штрихов | 3 класс 
 

閉
6 "Закрывать" 
ХЭЙ тодзиру; 
симэру; симару 
 

業
3 
"Промышленно
сть" ГЁ:; ГО: 
вадза 

昨 4  

 
кино: 
 

Вчера 

 САКУ  кино: 
 
 
• День, который отпилили, ушел 
во вчера, в прошлое... 
•  
• Вчера в САду с КУмом 
смотрели интересное кино: 
 
Как странно вышло САКУНЭН, 
Проснулся гений перемен, 
И САКУБАН своим пером, 
Нам все оставил на потом, 
И САКУСЮН в мечтах опять, 
И каждый день мой рок считать, 
А вот Ю:БЭ свершился бал, 
Я вновь в толпе ее узнал... 
 
Как странно вышло 昨年, 
Проснулся гений перемен, 
И 昨晩 своим пером, 

ВЧЕРА 
 

昨日 [кино:]  [сакудзицу] 
вчера; вчерашний день  
昨晩 [сакубан] вчерашний 
вечер; вчера вечером 
昨年 [сакунэн] прошлый год; в 
прошлом году 
昨春 [сакусюн] кн. прошлая 
весна  
一昨日 [ототой]  [иссакудзицу] 
позавчера  
一昨昨日 [сакиототой]  
[иссакусакудзицу] три дня 
назад 
昨夜 [ю:бэ]  [сакуя] вчера 
вечером (ночью)  
昨今 [саккон] недавно, на днях  
 
++ 

 

昨
"Вчера" | САКУ / 
кино: | 9 штрихов | 
4 класс 
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Нам все оставил на потом, 
И昨春в мечтах опять, 
И каждый день мой рок считать, 
А вот 昨夜 свершился бал, 
Я вновь в толпе ее узнал... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

昨 4 "Вчера" САКУ  
日 1 "День" НИТИ, 
ДЗИЦУ хи 
晩 6 "Вечер" БАН  
年 1 "Год" НЭН тоси 
春 2 "Весна" СЮН хару 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ 
хитоцу 
夜 2 "Ночь" Я ёру / ё 
今 2 "Сейчас" КОН има 
 
 

晩
6 "Вечер" 
БАН 
 

春
2 "Весна" 
СЮН хару 
 

閉 6  

 
симэру 
 

Закрывать 

ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 
 
ヘイ/とじる ; しめる ; しまる  
 
• Если у ворот на щеколде 
стоит подпорка, значит они 
закрыты… 
 
•После команды "ХЭЙ!" - толпа 
должна зимой закрывать 
рудник по приказу сивого 
мэр(у)ина    
 
 
Почему опять ТАТЭРУ, 
Перед носом моим двери, 
Каждый раз они СИМАРУ, 
Когда жду свою Тамару, 
Наконец другой финал - 
В ХЭЙМАКУ ее поймал, 
ХЭЙКАЙ тут же прекратились, 
В КАЙХЭЙ явно превратились 
 
 
Почему опять 閉てる, 
Перед носом моим двери, 
Каждый раз они 閉まる, 
Когда жду свою Тамару, 

ЗАКРЫВАТЬ 
 

閉じる [тодзиру] закрывать; 
запирать 
閉ざす [тодзасу] закрывать; 
запирать; Иначе 鎖す 
閉める [симэру] закрывать; 
запирать; Иначе 締める 
閉まる [симару] быть 
закрытым; быть запертым 
閉てる [татэру] закрывать 
(дверь, сёдзи) ; Иначе 立てる 
閉鎖 [хэйса] закрытие  
閉塞 [хэйсоку] блокада; 
блокировка  
開閉 [кайхэй] открывание и 
закрывание  
閉幕 [хэймаку] занавес, финал 
(тж. перен.) 
閉店 [хэйтэн] ~суру закрывать   
閉会 [хэйкай] закрытие 
(заседания, сессии и т.п.)  
 
++ 
閉 6 "Закрывать" ХЭЙ 

тодзиру; симэру; симару 
鎖 8 "Цепь" СА кусари 

 

閉
"Закрывать" | 
ХЭЙ / симэру, 
татэру | 11 
штрихов | 6 класс 
 

幕
6 "Занавес", 
"Сёгунат" 
МАКУ; БАКУ 
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Наконец другой финал - 
В 閉幕 ее поймал, 
閉会 тут же прекратились, 
В 開閉 явно превратились 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи-->       

塞 9 "Затыкать" СОКУ; 
САЙ фусагу; сэку 
開 3 "Открывать" КАЙ 

хираку; акэру; аку 
幕 6 "Занавес", "Сёгунат" 
МАКУ; БАКУ  
店 2 "Магазин" ТЭН мисэ 
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 

 
 

鎖
8 "Цепь" СА 
кусари 

 
Содержание--> 
 

Таблица чтений основных кандзи 
 
Еще раз освежите в памяти значения и чтения кандзи части 4... 
 

貴 
КИ  то:тои / 

таттой; то:тобу / 
таттобу 

Благородный 貴  キ   とうとい／

たっとい ; と

うとぶ／たっ

とぶ 

Благородный 

大 
 ДАЙ, 
ТАЙ 

 о:кий; о:кина Большой 大   ダ

イ, タイ 

  おおきい ; 
おおきな 

Большой 

上 
 ДЗЁ:  уэ; агэру; 

агару; нобору 
Верх 上   ジョ

ー 

  うえ ; あ

げる ; あが

る ; のぼる 

Верх 

物 
 БУЦУ, 
МОЦУ 

 моно Вещь 物   ブ

ツ, モ
ツ 

  もの Вещь 

東 
 ТО:  хигаси Восток 東   トー   ひがし Восток 

時 
 ДЗИ  токи; 

токидоки 
Время 時   ジ   とき ; と

きどき 
Время 

昨 
 САКУ   Вчера 昨   サ

ク 

   Вчера 

利 
 РИ  кику; кикасу Выгода 利   リ   きく ; き

かす 
Выгода 

高 
 КО:  такай; 

такамару; 
такамэру 

Высокий 高   コ

ー 

  たかい ; 
たかまる ; 
たかめる 

Высокий 

山 
 САН  яма Гора 山   サ

ン 

  やま Гора 

派 
 ХА   Группировка 派   ハ    Группировка 

汚 
 О  китанай; 

ёгорэ; кэгарэру 
Грязь 汚   オ   きたない ; 

よごれ ; け

がれる 

Грязь 

庭 
 ТЭЙ  нива Двор 庭   テ

イ 

  にわ Двор 

日 
 НИТИ, 
ДЗИЦУ 

 хи День 日   ニ

チ, ジ
ツ 

  ひ День 
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木 
 МОКУ, 
БОКУ 

 ки Дерево 木   モ

ク, ボ
ク 

  き Дерево 

家 
 КА; КЭ  иэ; ути Дом 家   カ; 

ケ 

  いえ ; う

ち 
Дом 

生 
 СЭЙ, 
СЁ: 

 умарэру; 
икиру; нама 

Жизнь 生   セ

イ, ショ

ー 

  うまれる ; 
いきる ; な

ま 

Жизнь 

住 
 ДЗЮ:  суму Жить 住   ジ

ュー 

  すむ Жить 

閉 
 ХЭЙ  тодзиру; 

симэру; симару 
Закрывать 閉   ヘ

イ 

  とじる ; 
しめる ; しま

る 

Закрывать 

屋 
 ОКУ   Здание 屋   オ

ク 

   Здание 

行 
 КО:, 
ГЁ:, АН 

 юку; ику; 
оконау 

Идти 行   コ

ー, ギ
ョー, ア
ン 

  ゆく ; い

く ; おこなう 
Идти 

本 
 ХОН  мото Книга 本   ホ

ン 

  もと Книга 

蓋 
 ГАЙ  фута Крышка 蓋   ガ

イ 

  ふた Крышка 

誰 
 СУЙ  дарэ / тарэ; 

дарэ-но; дарэка; 
дарэмо 

Кто 誰   ス

イ 

  だれ／た

れ ; だれ

の ; だれ

か ; だれも 

Кто 

左 
 СА  хидари Левый 左   サ   ひだり Левый 

小 
 СЁ:  тиисай Маленький 小   ショ

ー 

  ちいさい Маленький 

変 
 ХЭН  кавару; каэру Меняться 変   ヘ

ン 

  かわる ; 
かえる 

Меняться 

男 
 ДАН, 
НАН 

 отоко Мужчина 男   ダ

ン, ナ
ン 

  おとこ Мужчина 

虫 
 ТЮ:  муси Насекомое 虫   チ

ュー 

  むし Насекомое 

奇 
 КИ   Необыкновенный 奇   キ    Необыкновенный

下 
 КА, ГЭ  сита; сагэру; 

кудасару; ориру 
Низ 下   カ, 

ゲ 

  した ; さ

げる ; くださ

る ; おりる 

Низ 

新 
 СИН  атарасий Новый 新   シ

ン 

  あたらし

い 
Новый 

火 
 КА  хи Огонь 火   カ   ひ Огонь 

窓 
 СО:  мадо Окно 窓   ソ

ー 

  まど Окно 

課 
 КА   Отдел 課   カ    Отдел 

開 
 КАЙ  хираку; 

акэру; аку 
Открывать 開   カイ   ひらく ; 

あける ; あく 
Открывать 

前 
 ДЗЭН  маэ Перед 前   ゼ

ン 

  まえ Перед 

平 
 ХЭЙ  тайра; хира Плоский 平   ヘ

イ 

  たいら ; 
ひら 

Плоский 
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悪 
 АКУ; О  варуй Плохой 悪   ア

ク; オ 

  わるい Плохой 

後 
 ГО, 
КО: 

 усиро; ато; 
окурэру 

После 後   ゴ, 
コー 

  うしろ ; 
あと ; おくれ

る 

После 

床 
 СЁ:  токо; юка Постель 床   ショ

ー 

  とこ ; ゆ

か 
Постель 

右 
 У; Ю:  миги Правый 右   ウ; 

ユー 

  みぎ Правый 

麗 
 РЭЙ  урувасий Прекрасный 麗   レ

イ 

  うるわしい Прекрасный 

着 
 ТЯКУ  киру; цуку Прибытие 着   チ

ャク 

  きる ; つ

く 
Прибытие 

来 
 РАЙ  куру Приходить 来   ライ   くる Приходить 

鳥 
 ТЁ:  тори Птица 鳥   チョ

ー 

  とり Птица 

切 
 СЭЦУ; 
САЙ 

 киру; кири; 
кирэ 

Резать 切   セ

ツ; サ
イ 

  きる ; き

り ; きれ 
Резать 

田 
 ДЭН  та Рисовое поле 田   デ

ン 

  た Рисовое поле 

親 
 СИН  оя; ситасий; 

ситасиму 
Родители 親   シ

ン 

  おや ; し

たしい ; した

しむ 

Родители 

口 
 КО:, 
КУ 

 кути Рот 口   コ

ー, ク 

  くち Рот 

照 
 СЁ:  тэру Светить 照   ショ

ー 

  てる Светить 

今 
 КОН  има Сейчас 今   コ

ン 

  いま Сейчас 

中 
 ТЮ:, 
ДЗЮ: 

 нака; 
наканака 

Середина 中   チ

ュー, 
ジュー 

  なか ; な

かなか 
Середина 

聞 
 БУН, 
МОН 

 кику; кикоэру Слышать 聞   ブ

ン, モ
ン 

  きく ; き

こえる 
Слышать 

犬 
 КЭН  ину Собака 犬   ケ

ン 

  いぬ Собака 

器 
 КИ  уцува Сосуд 器   キ   うつわ Сосуд 

机 
 КИ  цукуэ Стол 机   キ   つくえ Стол 

京 
 КЁ:, 
КЭЙ 

  Столичный город 京   キョ

ー, ケ
イ 

   Столичный город

方 
 ХО:  ката Сторона 方   ホ

ー 

  かた Сторона 

側 
 СОКУ  соба; кава / 

гава 
Сторона 側   ソク   そば ; か

わ／がわ 
Сторона 

立 
 РИЦУ  тацу; татэру Стоять 立   リツ   たつ ; た

てる 
Стоять 

狭 
 КЁ:  сэмай Узкий 狭   キョ

ー 

  せまい Узкий 

用 
 Ё:  мотииру Употреблять 用   ヨ

ー 

  もちいる Употреблять 



 71

学 
 ГАКУ  манабу Учиться 学   ガ

ク 

  まなぶ Учиться 

良 
 РЁ:  ёи / ий Хороший 良   リョ

ー 

  よい／い

い 
Хороший 

部 
 БУ   Часть 部   ブ    Часть 

人 
 ДЗИН, 
НИН 

 хито; 
хитобито 

Человек 人   ジ

ン, ニ
ン 

  ひと ; ひ

とびと 
Человек 

読 
 ДОКУ  ёму Читать 読   ドク   よむ Читать 

何 
 КА  нани / нан Что 何   カ   なに／な

ん  
Что 

広 
 КО:  хирой; 

хирогару; 
хиромару 

Широкий 広   コ

ー 

  ひろい ; 
ひろがる ; 
ひろまる 

Широкий 

校 
 КО:   Школа 校   コ

ー 

   Школа 

私 
 СИ  ватакуси / 

ватаси 
Я 私   シ   わたくし／

わたし 
Я 

箱 
 СО:  хако Ящик 箱   ソ

ー 

  はこ Ящик 

 
Содержание--> 
 

Контрольная работа №1 
 
Каждому иероглифу из таблицы 1. найдите правильное значение из таблицы 2.: 
 
Таблица 1. 
 

貴 大 上 物 東 時 昨 利 高 山 派 汚 何 広 校 私

庭 日 木 家 生 住 閉 屋 行 本 蓋 誰 良 部 人 読

左 小 変 男 虫 奇 下 新 火 窓 課 開 立 狭 用 学

前 平 悪 後 床 右 麗 着 来 鳥 切 田 箱 京 方 側

親 口 照 今 中 聞 犬 器 机    
 
Таблица 2. 
 
Благородный Большой Верх Вещь Восток Дерево Дом 
Жизнь Жить Закрывать Здание Идти Книга Крышка 
Кто Левый Маленький Меняться Время Вчера Приходить 
Птица Резать Рисовое поле Родители Рот Светить Сейчас 
Середина Слышать Выгода Высокий Гора Группировка Грязь 
Двор День Мужчина Насекомое Необыкновенный Низ Новый 
Огонь Окно Отдел Открывать Перед Плоский Плохой 
После Постель Правый Прекрасный Прибытие Собака Сосуд 
Стол Стол. город Сторона Сторона Стоять Узкий Употреблять 
Учиться Хороший Часть Человек Читать Что Широкий 
Школа Я Ящик     
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Содержание--> 
 

Контрольная работа №2 
 
Каждому иероглифу из таблицы 1. найдите КУН - чтение из таблицы 2. 
 
Таблица 1. 
 

貴 大 上 物 東 時 昨 利 高 山 派 汚 何 広 校 私

庭 日 木 家 生 住 閉 屋 行 本 蓋 誰 良 部 人 読

左 小 変 男 虫 奇 下 新 火 窓 課 開 立 狭 用 学

前 平 悪 後 床 右 麗 着 来 鳥 切 田 箱 京 方 側

親 口 照 今 中 聞 犬 器 机    
 
Таблица 2. 
 
 то:тои / таттой; 
то:тобу / таттобу 

 о:кий; о:кина  уэ; агэру; 
агару; нобору 

 моно  хигаси  токи; токидоки 

   кику; кикасу  такай; 
такамару; 
такамэру 

 яма    китанай; ёгорэ; 
кэгарэру 

 нива  хи  ки  иэ; ути  умарэру; 
икиру; нама 

 суму 

 тодзиру; 
симэру; симару 

   юку; ику; 
оконау 

 мото  фута  дарэ / тарэ; 
дарэ-но; дарэка; 
дарэмо 

 хидари  тиисай  кавару; каэру  отоко  муси   
 сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

 атарасий  хи  мадо    хираку; акэру; 
аку 

 маэ  тайра; хира  варуй  усиро; ато; 
окурэру 

 токо; юка  миги 

 урувасий  киру; цуку  куру  тори  киру; кири; 
кирэ 

 та 

 оя; ситасий; 
ситасиму 

 кути  тэру  има  нака; наканака  кику; кикоэру 

 ину  уцува  цукуэ    ката  соба; кава / 
гава 

 тацу; татэру  сэмай  мотииру  манабу  ёи / ий   
 хито; хитобито  ёму  нани / нан  хирой; 

хирогару; 
хиромару 

   ватакуси / 
ватаси 

 хако      
 
Содержание--> 
 
 

Контрольная работа №3 
 
Каждому иероглифу из таблицы 1. найдите ОН - чтения из таблицы 2. 
 
Таблица 1. 
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貴 大 上 物 東 時 昨 利 高 山 派 汚 何 広 校 私

庭 日 木 家 生 住 閉 屋 行 本 蓋 誰 良 部 人 読

左 小 変 男 虫 奇 下 新 火 窓 課 開 立 狭 用 学

前 平 悪 後 床 右 麗 着 来 鳥 切 田 箱 京 方 側

親 口 照 今 中 聞 犬 器 机    
 
Таблица 2. 
 
КИ  ДАЙ, ТАЙ  ДЗЁ:  БУЦУ, 

МОЦУ 
 ТО:  ДЗИ 

 САКУ  РИ  КО:  САН  ХА  О 
 ТЭЙ  НИТИ, 

ДЗИЦУ 
 МОКУ, БОКУ  КА; КЭ  СЭЙ, СЁ:  ДЗЮ: 

 ХЭЙ  ОКУ  КО:, ГЁ:, АН  ХОН  ГАЙ  СУЙ 
 СА  СЁ:  ХЭН  ДАН, НАН  ТЮ:  КИ 
 КА, ГЭ  СИН  КА  СО:  КА  КАЙ 
 ДЗЭН  ХЭЙ  АКУ; О  ГО, КО:  СЁ:  У; Ю: 
 РЭЙ  ТЯКУ  РАЙ  ТЁ:  СЭЦУ; САЙ  ДЭН 
 СИН  КО:, КУ  СЁ:  КОН  ТЮ:, ДЗЮ:  БУН, МОН 
 КЭН  КИ  КИ  КЁ:, КЭЙ  ХО:  СОКУ 
 РИЦУ  КЁ:  Ё:  ГАКУ  РЁ:  БУ 
 ДЗИН, НИН  ДОКУ  КА  КО:  КО:  СИ 
 СО:      
 
Содержание--> 
 
 

Таблица связанных слов 
 
Еще раз прочитайте и постарайтесь вспомнить чтения и значения связанных 

слов, обращая внимание, какое конкретно чтение кандзи используется в сочетинии.  
Закрывая часть экрана листом бумаги, оставляя свободным один из столбиков,  

можно тестировать себя на знание слов. 
 
山 山  яма  гора  САН яма 

山 火山  кадзан  вулкан  САН яма 

山 富士山  фудзисан  гора Фудзи  САН яма 

山 山桜  ямадзакура  японская горная вишня  САН яма 

山 山林  санрин  горный лес   САН яма 

山 本山  хондзан  1) главный храм  САН яма 

人 人  хито  1) человек; люди; 2) 
личность 

 ДЗИН, НИН хито; хитобито 

人 人々  хитобито  люди, народ  ДЗИН, НИН хито; хитобито 

人 人形  нингё:  кукла  ДЗИН, НИН хито; хитобито 

人 外人  гайдзин  иностранец  ДЗИН, НИН хито; хитобито 

人 人間  нингэн  человек; человечество  ДЗИН, НИН хито; хитобито 
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人 日本人  нихондзин  японец; японка  ДЗИН, НИН хито; хитобито 

男 男  отоко  мужчина; парень; ~но 
мужской 

 ДАН, НАН отоко 

男 男の人  отоконохито  мужчина  ДАН, НАН отоко 

男 男の子  отоконоко  мальчик  ДАН, НАН отоко 

男 男性  дансэй  мужчина  ДАН, НАН отоко 

男 男子  данси  юноша   ДАН, НАН отоко 

男 長男  тё:нан  старший сын  ДАН, НАН отоко 

男 下男  гэнан  слуга  ДАН, НАН отоко 

中 中  нака  середина;   ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 中  ути  ~ни внутри;   ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 中  тю:  центр;   ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 中る  атару  попадать;  ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 中央  тю:о:  центр;   ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 中心  тю:син  центр;   ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 中学校  тю:гакко:  школа вт. ст.;   ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 空中  ку:тю:  ~ но воздушный;  ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

中 女中  дзётю:  служанка  ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 

田 田  та  рисовое поле  ДЭН та 

田 油田  юдэн  нефтяное 
месторождение 

 ДЭН та 

田 水田  суйдэн  заливное поле  ДЭН та 

田 田家  дэнка  деревенский дом  ДЭН та 

田 炭田  тандэн  каменноугольный 
бассейн 

 ДЭН та 

田 山田  ямада  фамилия  ДЭН та 

田 竹田  такэда  фамилия  ДЭН та 

田 中田  наката  фамилия  ДЭН та 

本 本  хон  книга  ХОН мото 

本 本  мото  основа; источник   ХОН мото 

本 本屋  хонъя  книжный магазин  ХОН мото 

本 基本  кихон  основа, база, 
фундамент 

 ХОН мото 

本 日本  нихон; ниппон  Япония   ХОН мото 

本 本部  хомбу  главное управление, 
штаб 

 ХОН мото 

本 本人  хоннин  сам лично  ХОН мото 

本 本当  хонто:  правда  ХОН мото 

本 本店  хонтэн  главный магазин  ХОН мото 

何 何   нан; нани  что;   КА нани / нан; нанно; 
наника; нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何か  наника  что-нибудь;   КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 
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何 何も  нанимо   ничего;   КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何でも  нандэмо  всё что угодно   КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何者  нанимоно  кто;   КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何処  доко  где  КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何方  дотира  ~ни где?; который?  КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何方  доната  вежл. кто  КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何時  ицу  когда  КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

何 何時  нандзи ~дэс ка? который час?  КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 

方 方  хо:  напр-е;   ХО: ката 

方 方  ката  напр-е; человек;   ХО: ката 

方 方々  катагата  господа  ХО: ката 

方 方向  хо:ко:  направление;   ХО: ката 

方 両方  рё:хо:  оба;   ХО: ката 

方 方法  хо:хо:  способ, метод  ХО: ката 

方 方位  хо:и  направление, курс   ХО: ката 

方 方針  хо:син  магнитная стрелка  ХО: ката 

方 貴方  аната  ты, вы    ХО: ката 

方 何方  доната  вежл. кто?  ХО: ката 

方 大方  о:ката  вероятнее всего  ХО: ката 

方 夕方  ю:гата  вечер, сумерки   ХО: ката 

方 明け方  акэгата  рассвет  ХО: ката 

用 用いる  мотииру  пользоваться  Ё: мотииру 

用 用  ё:  дело, надобность  Ё: мотииру 

用 使用  сиё:  применение  Ё: мотииру 

用 利用  риё:  использование  Ё: мотииру 

用 用紙  ё:си  бланк, форма  Ё: мотииру 

用 用具  ё:гу  инструмент  Ё: мотииру 

用 用語  ё:го  термин  Ё: мотииру 

課 課  ка  1) отдел, секция (в 
учреждении); 2) урок, 
задание 

 КА  

課 課する  касуру  1) облагать (налогом, 
пошлиной и т.п.);  
налагать (штраф, 
взыскание); 2) задавать 
(задание, урок) 

 КА  

課 課税  кадзэй  налог, пошлина  КА  

課 公課  ко:ка  налоги  КА  
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課 課題  кадай  1) тема; 2) проблема, 
задача, вопрос  

 КА  

課 課程  катэй  курс, программа    КА  

課 学課  гакка  урок  КА  

課 第一課  дайикка  урок первый  КА  

課 人事課  дзиндзика  отдел кадров  КА  

課 会計課  кайкэйка  финансовый отдел  КА  

課 課長  катё:  заведующий отделом  КА  

課 考課  ко:ка  оценка заслуг 
(успеваемости) 

 КА  

器 器  ки  способности, данные 
(в идиомах) 

 КИ уцува 

器 器  уцува  1) сосуд, вместилище; 
2) орудие, инструмент; 
принадлежности; 3) 
способности, данные 

 КИ уцува 

器 食器  сёкки  посуда и столовые 
приборы 

 КИ уцува 

器 器械  кикай  инструмент, аппарат, 
прибор 

 КИ уцува 

器 兵器  хэйки  оружие, вооружение  КИ уцува 

器 楽器  гакки  музыкальный инстр-т  КИ уцува 

器 消化器  сё:каки  органы пищеварения  КИ уцува 

器 器量  кирё:  1) внешность, 
наружность; 2) 
способности, дарования 

 КИ уцува 

器 器用  киё:  ~на умелый, искусный, 
способный ⇨ 

 КИ уцува 

器 才器  сайки  кн. способности  КИ уцува 

貴 貴い  то:той; таттой  1) драго ценный; 2) 
благородный, 
знатный; 

 КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴 貴ぶ  то:тобу; таттобу  ценить, высоко 
ставить;  дорожить; 

 КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴 貴族  кидзоку  знать, аристократия  КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴 貴婦人  кифудзин  знатная дама  КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴 貴重品  китё:хин  ценности; 
драгоценности 

 КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴 貴方  аната  ты, вы    КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

貴 貴女  аната  ты, вы   КИ то:тои / таттой; то:тобу / 
таттобу 

私 私  ватакуси; 
ватаси 

 я   СИ ватакуси / ватаси 

私 私  ватакуси; ватаси  ~но мой  СИ ватакуси / ватаси 

私 私的  ситэки  ~на личный, частный  СИ ватакуси / ватаси 

私 私立  сирицу  ~ но частный  СИ ватакуси / ватаси 
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私 私事  сидзи  личные дела  СИ ватакуси / ватаси 

私 私物  сибуцу  личное имущество   СИ ватакуси / ватаси 

私 私心  сисин  эгоизм   СИ ватакуси / ватаси 

私 私達  ватакуситати; 
ватаситати 

 мы  СИ ватакуси / ватаси 

私 私通  сицу:  интимная связь  СИ ватакуси / ватаси 

火  火  хи  1) огонь, пламя; 2) 
свет 

 КА хи 

火  火  ка  сокр. вторник (от 
"каё:би") 

 КА хи 

火  火炎  каэн  пламя  КА хи 

火  火事  кадзи  пожар  КА хи 

火  花火  ханаби  фейерверк  КА хи 

火  火器  каки  огнестрельное оружие  КА хи 

火  火薬  каяку  порох, взрывчатое 
вещество 

 КА хи 

火  火山  кадзан  вулкан  КА хи 

火 灯火  то:ка  свет  КА хи 

小 小さい  тиисай  маленький  СЁ: тиисай 

小 小  сё:  малое (в идиомах)  СЁ: тиисай 

小 小人  кобито  карлик, лилипут  СЁ: тиисай 

小 小学校  сё:гакко:  начальная школа  СЁ: тиисай 

小 小心  сё:син  ~на  робкий; 
малодушный 

 СЁ: тиисай 

小 小麦  комуги  пшеница  СЁ: тиисай 

小 小町  комати  прост. красотка  СЁ: тиисай 

小 小説  сё:сэцу  роман  СЁ: тиисай 

小 小指  коюби  мизинец  СЁ: тиисай 

大 大きい  о:кий  большой  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

大 大切  тайсэцу  ~на важный; серьёзный  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

大 大臣  дайдзин  министр  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

大 大物  о:моно  важный человек  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

大 大抵  тайтэй  обычно, как правило  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

大 大事  дайдзи  большое дело  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

大 大学  дайгаку  университет   ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 

立 立つ  тацу  стоять; вставать  РИЦУ тацу; татэру 

立 立てる  татэру  ставить, строить  РИЦУ тацу; татэру 

立 起立  кирицу  подъём, вставание; 
Встать! 

 РИЦУ тацу; татэру 

立 国立  кокурицу  ~но национальный  РИЦУ тацу; татэру 

立 創立  со:рицу  основание  РИЦУ тацу; татэру 

立 立派  риппа  ~на  прекрасный  РИЦУ тацу; татэру 

立 確立  какурицу  установление   РИЦУ тацу; татэру 
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立 建立  конрю:  кн. строительство, 
возведение 

 РИЦУ тацу; татэру 

立 煮立つ  нитацу  закипеть  РИЦУ тацу; татэру 

広 広い  хирой  широкий  КО: хирой; хирогару; 
хиромару 

広 広がる  хирогару  шириться;  КО: хирой; хирогару; 
хиромару 

広 広まる  хиромару  распростр-ся  КО: хирой; хирогару; 
хиромару 

広 広告  ко:коку  объявление  КО: хирой; хирогару; 
хиромару 

広 広大  ко:дай  ~на  громадный  КО: хирой; хирогару; 
хиромару 

悪 悪  аку  зло; порок  АКУ; О варуй 

悪 悪い  варуй  1) плохой (в разных 
значениях); 2) 
виноватый, неправый 

 АКУ; О варуй 

悪 悪し  аси  кн. зло  АКУ; О варуй 

悪 悪たれ  акутарэ  1) безобразие; 
оскорбление; 2) 
безобразник, хулиган;  

 АКУ; О варуй 

悪 悪質  акусицу  1) плохое качество⇨; 2) 
~на злостный, вредный  

 АКУ; О варуй 

悪 悪臭  акусю:  зловоние, вонь  АКУ; О варуй 

悪 悪習  акусю:  дурная привычка, 
порок 

 АКУ; О варуй 

悪 悪魔  акума  злой дух, демон, 
дьявол, сатана 

 АКУ; О варуй 

悪 悪口  варукути; акко:  злословие; брань  АКУ; О варуй 

悪 嫌悪  кэнъо  кн. ненависть, 
отвращение  

 АКУ; О варуй 

悪 憎悪  дзо:о  ненависть, отвращение  АКУ; О варуй 

悪 悪寒  окан  мед. озноб, ощущение 
холода  

 АКУ; О варуй 

悪 分かり

悪い  
вакариникуй  непонятный   АКУ; О варуй 

屋 屋  оку  дом; крыша  ОКУ  

屋 部屋  хэя  комната  ОКУ  

屋 小屋  коя  хибара, хижина, 
лачуга; будка; сарай  

 ОКУ  

屋 屋敷  ясики  особняк, резиденция   ОКУ  

屋 家屋  каоку  дом, здание  ОКУ  

屋 屋内  окунай  внутренняя часть дома   ОКУ  

屋 本屋  хонъя  книжный магазин 
(лавка)  

 ОКУ  

屋 花屋  ханая  цветочный магазин   ОКУ  

屋 薬屋  кусурия  аптека   ОКУ  

屋 茶屋  тяя  чайная; чайный домик;  ОКУ  



 79

чайный магазин  
屋 居酒屋  идзакая; 

японский 
ночной 

 ресторан   ОКУ  

屋 写真屋  сясинъя  фотоателье   ОКУ  

屋 郵便屋  ю:бинъя  разг. почтальон  ОКУ  

屋 水道屋  суйдо:я  разг. водопроводчик  ОКУ  

住 住む  суму  жить, проживать; 
обитать 

 ДЗЮ: суму 

住 住まう  сумау  жить, проживать  ДЗЮ: суму 

住 住まい  сумаи  жилище  ДЗЮ: суму 

住 住する  дзю:суру  кн. жить, проживать  ДЗЮ: суму 

住 住宅  дзю:таку  квартира  ДЗЮ: суму 

住 住所  дзю:сё  адрес, место 
проживания 

 ДЗЮ: суму 

住 住居  дзю:кё  жилище, дом  ДЗЮ: суму 

住 住民  дзю:мин  жители; население  ДЗЮ: суму 

住 移住  идзю:  миграция  ДЗЮ: суму 

着 着る  киру  1) надевать, носить; 
2) принимать на себя 
(вину) 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 着せる  кисэру  1) надевать что-л. на 
кого-л.; 2) покрывать 
что-л. чем-л.; 3) 
сваливать на кого-л.  
(вину) 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 着こな

す  
киконасу  одеваться стильно  ТЯКУ киру; цуку 

着 着ける  цукэру  1) носить (одежду); 2) 
подводить (машину, 
лодку);  
пришвартовывать 
(судно) 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 着く  цуку  1) прибывать, 
приезжать; 2) занимать 
(место) ; Ср. 付く 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 着  тяку  прибытие  ТЯКУ киру; цуку 

着 着する  тякусуру  надевать, носить  ТЯКУ киру; цуку 

着 着々  тякутяку  ~то неуклонно; шаг за 
шагом 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 到着  то:тяку  прибытие   ТЯКУ киру; цуку 

着 発着  хаттяку  отправление и 
прибытие 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 東京着  то:кё:тяку  прибытие в Токио  ТЯКУ киру; цуку 

着 着陸  тякурику  приземление, посадка   ТЯКУ киру; цуку 

着 着水  тякусуй  приводнение  ТЯКУ киру; цуку 

着 着席  тякусэки  ~суру садиться   ТЯКУ киру; цуку 
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着 着任  тякунин  прибытие к месту 
службы  

 ТЯКУ киру; цуку 

着 落ち着

く  
отицуку  успокаиваться    ТЯКУ киру; цуку 

着 沈着  тинтяку  спокойствие   ТЯКУ киру; цуку 

着 付着  футяку  прилипание   ТЯКУ киру; цуку 

着 吸着  кю:тяку  физ., хим. адсорбция   ТЯКУ киру; цуку 

着 接着  сэттяку  прилипание   ТЯКУ киру; цуку 

着 愛着  айтяку; айдзяку  привязанность, любовь  ТЯКУ киру; цуку 

着 着用  тякуё:  ~суру носить (об 
одежде)  

 ТЯКУ киру; цуку 

着 着衣  тякуй  одежда, костюм (на 
ком-л.) 

 ТЯКУ киру; цуку 

着 着物  кимоно  кимоно; одежда  ТЯКУ киру; цуку 

着 水着  мидзуги  купальник; плавки  ТЯКУ киру; цуку 

着 下着  ситаги  нижнее бельё  ТЯКУ киру; цуку 

着 晴れ着  харэги  праздничное платье   ТЯКУ киру; цуку 

箱  箱  хако  ящик; коробка  СО: хако 

箱 郵便箱  ю:бимбако  почтовый ящик  СО: хако 

箱 救急箱  кю:кю:бако  аптечка  СО: хако 

箱 芥箱  гомибако  мусорный ящик   СО: хако 

箱 巣箱  субако  скворечник; улей  СО: хако 

箱 箱詰め  хакодзумэ  ~но упакованный в 
ящик 

 СО: хако 

部 部  бу  часть; сектор; 
экземпляр 

 БУ  

部 部分  бубун  часть, доля  БУ  

部 部品  бухин  детали, запчасти, 
принадлежности 

 БУ  

部 部門  бумон  группа, категория, 
разряд 

 БУ  

部 全部  дзэмбу  всё; все   БУ  

部 部屋  хэя  комната  БУ  

部 部首  бусю  иероглифический ключ  БУ  

部 本部  хомбу  главное управление, 
штаб 

 БУ  

部 学部  гакубу  факультет, отделение  БУ  

部 部長  бутё:  начальник отдела ⇨  БУ  

部 部下  бука  сущ. подчинённый  БУ  

部 一部  итибу  1) одна часть, доля; 2) 
~но частичный; 
некоторые  

 БУ  

部 部数  бусу:  число экземпляров; 
тираж 

 БУ  

部 部落  бураку  посёлок, поселение  БУ  
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物 物  моно  вещь, предмет  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物する  моносуру  делать что-л  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物体  буттай  физ. тело; вещество  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物理学  буцуригаку  физика  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 生物  сэйбуцу  живой организм  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 動物  до:буцу  животное  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 植物  сёкубуцу  растение  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 食物  сёкумоцу  пища, еда  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 荷物  нимоцу  багаж, вещи  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 食べ物  табэмоно  еда, пища  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 果物  кудамоно  фрукты  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 着物  кимоно  кимоно; одежда  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 人物  дзимбуцу  человек, фигура  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物語  моногатари  рассказ, история  БУЦУ, МОЦУ моно 

物 物音  моноото  шум; звук  БУЦУ, МОЦУ моно 

平 平ら  тайра  1) ~на плоский, 
ровный, гладкий; 2) 
~на спокойный, 
ровный; 3) равнина; 
4) Тайра 
(аристократический 
дом) 

 ХЭЙ тайра; хира 

平 平  хира  1) связ. плоская 
поверхность; 2) ~но 
плоский; ровный; 3) 
~но простой, обычный, 
рядовой; 4) ~ни 
искренне, открыто 

 ХЭЙ тайра; хира 

平 平たい  хиратай  1) ровный, плоский; 2) 
простой, обычный, 
рядовой 

 ХЭЙ тайра; хира 

平 水平  суйхэй  горизонталь   ХЭЙ тайра; хира 

平 平面  хэймэн  плоскость, плоская 
поверхность 

 ХЭЙ тайра; хира 

平 平地  хэйти; хирати   ровная местность, 
равнина 

 ХЭЙ тайра; хира 

平 手の平  тэнохира  ладонь   ХЭЙ тайра; хира 

平 平日  хэйдзицу  будний (рабочий) день; 
будни  

 ХЭЙ тайра; хира 

平 平泳ぎ  хираоёги  брасс   ХЭЙ тайра; хира 

平 平等  бё:до:  равенство   ХЭЙ тайра; хира 

平 平行  хэйко:  параллель; 
параллельность  

 ХЭЙ тайра; хира 

平 公平  ко:хэй  ~на справедливый   ХЭЙ тайра; хира 

平 太平  тайхэй  мир, спокойствие   ХЭЙ тайра; хира 

平 平和  хэйва  мир; гармония   ХЭЙ тайра; хира 
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平 平安  хэйан  мир, спокойствие  ХЭЙ тайра; хира 

平 平気  хэйки  спокойствие, 
невозмутимость  

 ХЭЙ тайра; хира 

平 平定  хэйтэй  ~суру водворять 
спокойствие 

 ХЭЙ тайра; хира 

平 平仮名  хирагана  хирагана    ХЭЙ тайра; хира 

照 照る  тэру  сиять, светить (о 
солнце, луне) 

 СЁ: тэру 

照 照り  тэри  1) солнечный свет; 
солнечная погода; 2) 
глянец, лоск 

 СЁ: тэру 

照 照らす  тэрасу  1) освещать; 2) 
сопоставлять 

 СЁ: тэру 

照 照れる  тэрэру  смущаться, 
конфузиться 

 СЁ: тэру 

照 照明  сё:мэй  освещение; свет    СЁ: тэру 

照 照射  сё:ся  облучение, освещение 
лучами  

 СЁ: тэру 

照 晩照  бансё:  заходящее солнце, 
закат 

 СЁ: тэру 

照 照会  сё:кай  запрос, наведение 
справок  

 СЁ: тэру 

照 参照  сансё:  ~суру сопоставлять    СЁ: тэру 

照 対照  тайсё:  сопоставление; 
противопоставление  

 СЁ: тэру 

照 照影  сё:эй  возвыш. портрет  СЁ: тэру 

照 小照  сё:сё:  портрет  СЁ: тэру 

照 照準  сё:дзюн  прицеливание; наводка  СЁ: тэру 

照 照尺  сё:сяку  прицел, целик  СЁ: тэру 

照 照星  сё:сэй  мушка (прицела)  СЁ: тэру 

良 良い  ёй; ий   хороший (в разн. 
знач.); хорошо 

 РЁ: ёи / ий 

良 良し  ёси  хорошо, ладно  РЁ: ёи / ий 

良 良く  ёку  хорошо; часто; много  РЁ: ёи / ий 

良 良  рё:  "хорошо" (школьная 
отметка) 

 РЁ: ёи / ий 

良 最良  сайрё:  ~но самый лучший, 
наилучший 

 РЁ: ёи / ий 

良 優良  ю:рё:  ~на превосходный, 
отличный  

 РЁ: ёи / ий 

良 不良  фурё:  1) плохое качество; 2) 
~но испорченный, 
злонамеренный  

 РЁ: ёи / ий 

良 改良  кайрё:  улучшение, 
совершенствование  

 РЁ: ёи / ий 

良 良質  рё:сицу  хорошее качество   РЁ: ёи / ий 

良 良識  рё:сики  здравый смысл; 
здравый ум 

 РЁ: ёи / ий 

良 良心  рё:син  совесть  РЁ: ёи / ий 
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良 良知  рё:ти  интуиция  РЁ: ёи / ий 

良 良能  рё:но:  врождённые 
способности 

 РЁ: ёи / ий 

派 派  ха  группировка; 
фракция; секта;  
школа (в науке и 
искусстве) 

 ХА  

派 派閥  хабацу  фракция; клика  ХА  

派 分派  бумпа  ответвление; фракция; 
секта 

 ХА  

派 党派  то:ха  группировка, фракция; 
партия; клика 

 ХА  

派 過激派  кагэкиха  экстремисты, радикалы  ХА  

派 宗派  сю:ха  религиозная школа 
(секта) 

 ХА  

派 学派  гакуха  научная школа  ХА  

派 流派  рю:ха  течение, направление, 
школа   

 ХА  

派 古典派  котэнха  классическая школа (в 
искусстве) 

 ХА  

派 印象派  инсё:ха  импрессионисты  ХА  

派 派遣  хакэн  ~суру командировать, 
посылать кого-л. 

 ХА  

派 派出  хасюцу  ~суру посылать, 
командировать 

 ХА  

派 特派  токуха  специальная 
командировка  

 ХА  

派 急派  кю:ха  ~суру спешно 
посылать  

 ХА  

派 立派  риппа  ~на 1) прекрасный, 
превосходный, 
отличный ; 2) 
порядочный, 
приличный; 
благородный  

 ХА  

派 派手  хадэ  ~на яркий, броский, 
кричащий ⇨ 

 ХА  

派 派生  хасэй  происхождение от 
чего-л.  

 ХА  

汚 汚い  китанай  1) грязный; 2) 
низкий, бесчестный, 
грязный; 3) пошлый, 
вульгарный; 4) 
скупой 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚れ  ёгорэ  грязь, пятно  О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚れる  ёгорэру  пачкаться, 
загрязняться 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚す  ёгосу  пачкать, марать, 
загрязнять 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚す  кэгасу  1) пачкать, марать, 
загрязнять; 2) 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 
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осквернять; бесчестить, 
позорить; Иначе 穢す 

汚 汚れる  кэгарэру  1) пачкаться, 
загрязняться; 2) быть 
осквернённым; Иначе 
穢れる 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚れ  кэгарэ  1) грязь, нечистота; 
~но най чистый; 2) 
бесчестие; ~но най 
незапятнанный 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚らわ

しい  
кэгаравасий  грязный, гадкий, 

мерзкий 
 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚染  осэн  кн. загрязнение   О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚名  омэй  кн. запятнанное имя   О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

汚 汚職  осёку  продажность, 
коррупция 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 

奇 奇  ки  1) странность, 
оригинальность; 2) 
нечётность 

 КИ  

奇 奇なる  кинару  странный, 
оригинальный 

 КИ  

奇 奇しき  кусики  кн. то же  КИ  

奇 奇しく

も  
кусикумо  удивительным образом  КИ  

奇 奇妙  кимё:  ~на странный, 
необычный 

 КИ  

奇 奇抜  кибацу  ~на новый, 
оригинальный  

 КИ  

奇 奇跡  кисэки  чудо   КИ  

奇 好奇心  ко:кисин  любопытство  КИ  

奇 奇勝  кисё:  кн. живописное место  КИ  

奇 数奇  су:ки  несчастья, невзгоды   КИ  

奇 奇遇  кигу:  кн. неожиданная 
(случайная) встреча 

 КИ  

奇 奇襲  кисю:  внезапное нападение, 
налёт 

 КИ  

狭 狭い  сэмай  1) узкий, тесный; 2) 
ограниченный (о 
взглядах и т.п.) 

 КЁ: сэмай 

狭 狭める  сэбамэру  сужать; сжимать, 
сокращать;  
ограничивать 

 КЁ: сэмай 

狭 狭まる  сэбамару  суживаться; 
сокращаться 

 КЁ: сэмай 

狭 狭軌  кё:ки  ж.-д. узкая колея  КЁ: сэмай 

狭 狭心症  кё:синсё:  мед. стенокардия  КЁ: сэмай 

狭 狭間  хадзама  1) промежуток, 
просвет; 2) ущелье; 
горный проход  

 КЁ: сэмай 
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狭 狭量  кё:рё:  ~на ограниченный, 
недалёкий  

 КЁ: сэмай 

狭 狭義  кё:ги  ~ни в узком смысле  КЁ: сэмай 

蓋 蓋  фута  крышка; колпак;  
затвор (объектива) 

 ГАЙ фута 

蓋 蓋し  кэдаси  1) может быть; по-
видимому; 2) в конце 
концов, в конечном 
счете 

 ГАЙ фута 

蓋 蓋う  о:у  накрывать; Чаще 覆う  ГАЙ фута 

蓋 円蓋  энгай  купол, свод  ГАЙ фута 

蓋 頭蓋

（骨）  
дзугай(коцу)  череп  ГАЙ фута 

蓋 膝蓋骨  сицугайкоцу  коленная чашечка  ГАЙ фута 

蓋 口蓋  ко:гай  анат. нёбо  ГАЙ фута 

蓋 蓋然的  гайдзэнтэки  ~на кн. вероятный  ГАЙ фута 

麗 麗しい  урувасий  прекрасный, милый, 
трогательный 

 РЭЙ урувасий 

麗 麗らか  урарака  ~на прям. и перен. 
ясный, светлый 

 РЭЙ урувасий 

麗 麗々し

い  
рэйрэйсий  показной, нарочитый, 

броский 
 РЭЙ урувасий 

麗 麗々  рэйрэй  ~то напоказ, кричаще  РЭЙ урувасий 

麗 奇麗  кирэй  1) ~на красивый; 2) 
~на чистый, опрятный  

 РЭЙ урувасий 

麗 秀麗  сю:рэй  ~на кн. изящный, 
красивый  

 РЭЙ урувасий 

麗 華麗  карэй  великолепие   РЭЙ урувасий 

麗 端麗  танрэй  ~на кн. изящный, 
стройный, красивый 

 РЭЙ урувасий 

麗 壮麗  со:рэй  ~на кн. грандиозный, 
величественный  

 РЭЙ урувасий 

麗 麗質  рэйсицу  красота, очарование  РЭЙ урувасий 

麗 麗人  рэйдзин  возвыш. красавица  РЭЙ урувасий 

右 右  миги  ~ но правый  У; Ю: миги 

右 右側  мигигава; усоку  правая сторона  У; Ю: миги 

右 右折  усэцу  ~суру поворачивать 
направо;  

 У; Ю: миги 

右 左右  саю:  лево и право  У; Ю: миги 

下 下  сита  низ  КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 下げる  сагэру  спускать, опускать  КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 

下 地下  тика  ~ но подземный  КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 

下 下さい  кудасай  пожалуйста  КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 
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下 下等  като:  низший класс  КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 

下 下男  гэнан  слуга  КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 

下 下駄  гэта  гэта, дерев. обувь  КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 

学 学  гаку  учение; знания; наука  ГАКУ манабу 

学 学ぶ  манабу  учиться, изучать  ГАКУ манабу 

学 学習  гакусю:  ~суру учиться, 
заниматься 

 ГАКУ манабу 

学 独学  докугаку  самообразование  ГАКУ манабу 

学 学生  гакусэй  студент  ГАКУ манабу 

学 大学  дайгаку  университет   ГАКУ манабу 

学 学校  гакко:  школа  ГАКУ манабу 

学 科学  кагаку  наука  ГАКУ манабу 

学 物理学  буцуригаку  физика  ГАКУ манабу 

学 化学  кагаку  химия   ГАКУ манабу 

学 文学  бунгаку  литература  ГАКУ манабу 

犬 犬  ину  1) собака  КЭН ину 

犬 犬ころ  инукоро  щенок  КЭН ину 

犬 小犬  коину  щенок  КЭН ину 

犬 猟犬  рё:кэн  охотничья собака  КЭН ину 

左 左  хидари  ~но левый  СА хидари 

左 左側  хидаригава  левая сторона  СА хидари 

左 左折  сасэцу  ~суру поворачивать 
налево;  

 СА хидари 

左 左党  сато:  любитель выпить  СА хидари 

上 上  уэ  верх  ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 上げる  агэру  поднимать  ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 上る  нобору  подниматься  ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 上  дзё:  верх; лучшее (в 
идиомах) 

 ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 上天気  дзё:тэнки  прекрасная погода   ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 上達  дзё:тацу  продвижение, успехи   ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 上手  дзё:дзу  ~на умелый, искусный  ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

上 作り上

げる  
цукуриагэру  делать, сооружать  ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 

生 生  сэй  жизнь, 
существование 

 СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生まれ

る  
умарэру  родиться  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 

生 生む  уму  рождать  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 

生 生える  хаэру  расти  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
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нама 
生 生きる  икиру  жить  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
生 生る  нару  плодоносить  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
生 出生  сюссё:  рождение  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
生 生活  сэйкацу  жизнь;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
生 生徒  сэйто  ученик;   СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
生 学生  гакусэй  студент  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
生 先生  сэнсэй  учитель, преподаватель  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 
木 木  ки  дерево  МОКУ, БОКУ ки 

木 木  моку  сокр. четверг (от 
"мокуё:би") 

 МОКУ, БОКУ ки 

木 木々  киги  каждое дерево; деревья  МОКУ, БОКУ ки 

木 植木  уэки  растение, дерево  МОКУ, БОКУ ки 

木 草木  со:моку  кн. деревья и травы  МОКУ, БОКУ ки 

木 木材  мокудзай  лесоматериалы  МОКУ, БОКУ ки 

木 丸木  маруки  бревно  МОКУ, БОКУ ки 

木 松の木  мацуноки  сосна  МОКУ, БОКУ ки 

木 木曜日  мокуё:би  четверг  МОКУ, БОКУ ки 

後 後  усиро  позади, сзади  ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 後  ато  1) позади; 2) после, 
затем 

 ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 後れる  окурэру  1) опаздывать  ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 最後  сайго  конец  ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 後半  ко:хан  вторая половина  ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 午後  гого  после полудня  ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 後退  ко:тай  движение назад; 
отступление 

 ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

後 背後  хайго  тыл  ГО, КО: усиро; ато; окурэру 

前 前  маэ  перёд; ~ни впереди; 
~но передний 

 ДЗЭН маэ 

前 前々  маэмаэ  ~кара уже давно, 
задолго до  

 ДЗЭН маэ 

前 前部  дзэмбу  передняя часть, перёд  ДЗЭН маэ 

前 前輪  дзэнрин  переднее колесо   ДЗЭН маэ 

前 前足  маэаси  передняя нога (лапа)   ДЗЭН маэ 

前 駅前  экимаэ  привокзальная 
площадь 

 ДЗЭН маэ 

前 以前  идзэн  1) тому назад; до; 2) 
~ни раньше, прежде  

 ДЗЭН маэ 

前 午前  годзэн  до полудня, утром  ДЗЭН маэ 
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前 食前  сёкудзэн  до еды, перед едой  ДЗЭН маэ 

前 前以て  маэмоттэ  заранее, 
предварительно 

 ДЗЭН маэ 

前 前払い  маэбарай  предварительная 
оплата 

 ДЗЭН маэ 

前 前文  дзэмбун  преамбула  ДЗЭН маэ 

前 前回  дзэнкай  прошлый раз  ДЗЭН маэ 

前 名前  намаэ  имя  ДЗЭН маэ 

前 手前  тэмаэ  эта сторона ⇨  ДЗЭН маэ 

前 男前  отокомаэ  красивая наружность  ДЗЭН маэ 

前 腕前  удэмаэ  умение, способности  ДЗЭН маэ 

前 気前  кимаэ  великодушие, 
щедрость 

 ДЗЭН маэ 

鳥 鳥  тори   птица  ТЁ: тори 

鳥 白鳥  хакутё:  лебедь  ТЁ: тори 

鳥 雷鳥  райтё:  тундряная куропатка  ТЁ: тори 

鳥 雄鳥  ондори  петух  ТЁ: тори 

鳥 雌鳥  мэндори  курочка (самка)  ТЁ: тори 

方 方  хо:  напр-е;   ХО: ката 

方 方  ката  напр-е; человек;   ХО: ката 

方 方々  катагата  господа  ХО: ката 

方 方向  хо:ко:  направление;   ХО: ката 

方 両方  рё:хо:  оба;   ХО: ката 

方 方法  хо:хо:  способ, метод  ХО: ката 

方 方位  хо:и  направление по 
компасу, курс  

 ХО: ката 

方 方針  хо:син  магнитная стрелка  ХО: ката 

方 貴方  аната  ты, вы    ХО: ката 

方 何方  доната  вежл. кто?  ХО: ката 

方 大方  о:ката  вероятнее всего  ХО: ката 

方 夕方  ю:гата  вечер, сумерки   ХО: ката 

方 明け方  акэгата  рассвет  ХО: ката 

庭 庭  нива  сад, двор  ТЭЙ нива 

庭 庭園  тэйэн  сад; парк  ТЭЙ нива 

庭 校庭  ко:тэй  школьный двор  ТЭЙ нива 

庭 石庭  сэкитэй  сад камней  ТЭЙ нива 

庭 中庭  наканива  внутренний двор  ТЭЙ нива 

庭 箱庭  хаконива  миниатюрный садик (в 
ящике) 

 ТЭЙ нива 

庭 家庭  катэй  семья, дом, домашний 
очаг  

 ТЭЙ нива 

側 側  соба  сторона; ~ни сбоку, 
возле, рядом; Иначе 

 СОКУ соба; кава / гава 
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傍 
側 側  кава; гава  сторона; бок; ряд   СОКУ соба; кава / гава 

側 側める  собамэру  отводить взгляд; 
отворачиваться 

 СОКУ соба; кава / гава 

側 右側  мигигава; усоку  правая сторона   СОКУ соба; кава / гава 

側 左側  хидаригава  левая сторона   СОКУ соба; кава / гава 

側 裏側  урагава  реверс; подкладка  СОКУ соба; кава / гава 

側 側面  сокумэн  бок, сторона; фланг; 
профиль  

 СОКУ соба; кава / гава 

側 側聞  сокубун  ~суру случайно 
услышать  

 СОКУ соба; кава / гава 

床 床  токо  постель  СЁ: токо; юка 

床 床  юка  пол  СЁ: токо; юка 

床 床しい  юкасий  восхитительный, 
пленительный 

 СЁ: токо; юка 

床 起床  кисё:  ~суру вставать с 
постели  

 СЁ: токо; юка 

床 臨床  ринсё:  ~но клинический  СЁ: токо; юка 

床 河床  касё:  русло (реки)  СЁ: токо; юка 

床 温床  онсё:  парник; перен. 
рассадник 

 СЁ: токо; юка 

床 鉱床  ко:сё:  рудное месторождение  СЁ: токо; юка 

床 寝床  нэдоко  постель  СЁ: токо; юка 

床 床板  юкайта  половая доска, 
половица 

 СЁ: токо; юка 

床 床下  юкасита  ~ни под полом  СЁ: токо; юка 

床 床屋  токоя  парикмахер; 
парикмахерская 

 СЁ: токо; юка 

床 床几  сё:ги  складной стульчик; 
табурет  

 СЁ: токо; юка 

誰 誰  дарэ; тарэ   кто?  СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰の  дарэ-но  чей?  СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰か  дарэка  кто-то; кто-нибудь  СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰も  дарэмо  каждый, всякий; все; с 
отриц. никто 

 СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰でも  дарэдэмо  кто угодно, любой  СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰何  суйка  ~суру окликать   СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰彼  дарэкарэ; 
тарэкарэ 

 тот или другой   СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰某  дарэсорэ  некто, "такой-то"  СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 

誰 誰一人

も  
дарэхитори-мо  с отриц. никто  СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 

дарэка; дарэмо 
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口 口  кути  рот  КО:, КУ кути 

口 口々  кутигути  все входы и выходы  КО:, КУ кути 

口 入口  иригути  вход, въезд  КО:, КУ кути 

口 出口  дэгути  выход  КО:, КУ кути 

口 悪口  варукути  злословие; брань  КО:, КУ кути 

口 利口  рико:  ~на умный   КО:, КУ кути 

口 口語  ко:го  разговорный язык  КО:, КУ кути 

校 学校  гакко:  школа  КО:  

校 高校  ко:ко:  школа третьей ступени  КО:  

校 校則  ко:соку  школьные правила  КО:  

虫 虫  муси  насекомое   ТЮ: муси 

虫 泣き虫  накимуси  плакса  ТЮ: муси 

虫 弱虫  ёвамуси  прост. слабак;  ТЮ: муси 

虫 昆虫  контю:  насекомое  ТЮ: муси 

虫 油虫  абурамуси  таракан  ТЮ: муси 

日 日  хи  1) солнце; 2) день  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 日  нити  сокр. воскресенье (от 
"нитиё:би") 

 НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 今日  кё:  сегодня  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 昨日  кино:; сакудзицу  вчера  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 明日  асита; асу  завтра  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 毎日  майнити  каждый день  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 平日  хэйдзицу  будний день  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 日光  никко:  солнечный свет  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 朝日  асахи  утреннее (восходящее) 
солнце 

 НИТИ, ДЗИЦУ хи 

日 日本  нихон; ниппон  Япония  НИТИ, ДЗИЦУ хи 

家 家  иэ  1) дом, здание; 
помещение; 2) свой 
дом, семья; 3) родовое 
имя 

 КА; КЭ иэ; ути 

家 家  ути  дом, семья; ~но мой, 
наш; Иначе 内 

 КА; КЭ иэ; ути 

家 家屋  каоку  дом, здание  КА; КЭ иэ; ути 

家 人家  дзинка  жилище, дом, жильё  КА; КЭ иэ; ути 

家 家具  кагу  мебель  КА; КЭ иэ; ути 

家 一家  икка  дом, семья ⇨  КА; КЭ иэ; ути 

家 家庭  катэй  семья, дом, домашний 
очаг ⇨ 

 КА; КЭ иэ; ути 

家 家族  кадзоку  семья; члены семьи  КА; КЭ иэ; ути 

家 家内  канай  1) моя жена;; 2) семья  КА; КЭ иэ; ути 

家 作家  сакка  писатель, автор  КА; КЭ иэ; ути 
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家 画家  гака  художник, живописец  КА; КЭ иэ; ути 

家 家主  януси  домовладелец, хозяин 
дома 

 КА; КЭ иэ; ути 

高 高い  такай  1) высокий; 2) 
дорогой; 3) громкий 

 КО: такай; такамару; 
такамэру 

高 高  така  1) количество; сумма; 
2) повышение (в цене) 

 КО: такай; такамару; такамэру 

高 高が  така-га  всего-навсего, самое 
большее 

 КО: такай; такамару; такамэру 

高 高まる  такамару  повышаться  КО: такай; такамару; такамэру 

高 高める  такамэру  повышать  КО: такай; такамару; такамэру 

高 高ぶる  такабуру  важничать, заноситься  КО: такай; такамару; такамэру 

高 高み  таками  возвышенность  КО: такай; такамару; такамэру 

高 高らか  такарака  ~ни громко; вслух  КО: такай; такамару; такамэру 

高 高じる  ко:дзиру  расти; усиливаться; 
обостряться 

 КО: такай; такамару; такамэру 

高 最高  сайко:  1) максимум ⇨; 2) 
воскл. отлично!, 
классно!, лучше не 
бывает! 

 КО: такай; такамару; такамэру 

高 高原  ко:гэн  плоскогорье, плато  КО: такай; такамару; такамэру 

高 高校  ко:ко:  школа третьей ступени  КО: такай; такамару; такамэру 

高 金高  киндака  сумма денег  КО: такай; такамару; такамэру 

時 時  токи  время   ДЗИ токи; токидоки 

時 時々  токидоки  время от времени, 
иногда 

 ДЗИ токи; токидоки 

時 時間  дзикан  время  ДЗИ токи; токидоки 

時 一時間  итидзикан  один час   ДЗИ токи; токидоки 

時 何時  нандзи  ~дэс ка? кот. час?   ДЗИ токи; токидоки 

時 時折  токиори  иногда, время от 
времени 

 ДЗИ токи; токидоки 

時 時計  токэй  часы  ДЗИ токи; токидоки 

時 時代  дзидай  1) период, эпоха, век; 
времена, годы; 2) связ. 
древность, старина 

 ДЗИ токи; токидоки 

親 親  оя  родители  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親  син  родственники  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親しい  ситасий  дружеский, близкий; 
задушевный 

 СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親しく  ситасику  1) дружески; 2) лично  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親しむ  ситасиму  сблизиться, 
подружиться 

 СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親しみ  ситасими  дружба, близость  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親戚  синсэки  родственник; родня  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親族  синдзоку  родственники, родня  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 両親  рё:син  оба родителя; родители  СИН оя; ситасий; ситасиму 
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⇨ 
親 母親  хахаоя  мать  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 父親  титиоя  отец  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親分  оябун  глава, босс, старший  СИН оя; ситасий; ситасиму 

親 親切  синсэцу  доброта, сердечность; 
любезность 

 СИН оя; ситасий; ситасиму 

切 切る  киру  резать  СЭЦУ; САЙ киру; кири; 
кирэ 

切 切り  кири  предел; конец; ~но най 
бесконечный;  

 СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

切 切  сэцу  ВЫКЛ  СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

切 缶切り  канкири  консервный нож   СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

切 切符  киппу  билет  СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

切 切手  киттэ  почтовая марка  СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

切 大切  тайсэцу  ~на важный  СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

切 一切  иссай  полностью  СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ 

変 変  хэн  1) ~на странный; 2) 
перемена, изменение, 
смена, переход; 3) 
происшествие; 
инцидент; волнения; 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変わる  кавару  1) изменяться, 
переменяться,  
подвергаться 
изменениям; 2) 
отличаться, разниться; 
3) быть странным; 4) 
менять адрес или 
работу 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変える  каэру  1) менять, изменять, 
переменять; 2) 
пересматривать, делать 
ревизию  

 ХЭН кавару; каэру 

変 変わり  кавари  1) перемена, 
изменение; 2) разница, 
различие; 3) 
неприятное событие,  
плохая новость 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変わり

なく  
каваринаку  1) без изменений, как 

всегда; 2) 
благополучно, в 
порядке 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変わっ

た  
каватта  1) другой, отличный; 

разнообразный; 2) 
необычный, странный, 
чудной 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変じる  хэндзиру  изменяться, 
превращаться 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変化  хэнка  1) перемена, 
изменение ; 2) 

 ХЭН кавару; каэру 
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разнообразие  
変 変換  хэнкан  изменение   ХЭН кавару; каэру 

変 変動  хэндо:  изменения, колебания   ХЭН кавару; каэру 

変 変革  хэнкаку  1) перемены, реформа ; 
2) переворот, 
революция 

 ХЭН кавару; каэру 

変 変わり

目  
каваримэ  1) перемена, 

поворотный момент ; 2) 
смена программы  

 ХЭН кавару; каэру 

変 相変わ

らず  
айкаварадзу  по-прежнему   ХЭН кавару; каэру 

変 変体  хэнтай  отклонение, аномалия   ХЭН кавару; каэру 

変 変則  хэнсоку  ~на нерегулярный   ХЭН кавару; каэру 

変 変わり

者  
каваримоно  чудак, оригинал  ХЭН кавару; каэру 

変 変事  хэндзи  происшествие; 
несчастный случай 

 ХЭН кавару; каэру 

変 事変  дзихэн  неприятное 
происшествие  

 ХЭН кавару; каэру 

変 異変  ихэн  нечто странное   ХЭН кавару; каэру 

変 大変  тайхэн  1) ~на ужасный, 
страшный, жуткий; 2) 
~да ужас! кошмар!  

 ХЭН кавару; каэру 

利 利く  кику  действовать, 
оказывать эффект,  
работать (ожидаемым 
образом)  

 РИ кику; кикасу 

利 利かす  кикасу  1) пускать в ход (ум, 
влияние и т.п.); 2) 
приправлять (солью и 
т.п.) 

 РИ кику; кикасу 

利 利  ри  1) преимущество; 2) 
выгода; польза; 3) 
процент (на капитал) 

 РИ кику; кикасу 

利 利する  рисуру  быть выгодным; 
приносить пользу 

 РИ кику; кикасу 

利 営利  эйри  извлечение прибыли   РИ кику; кикасу 

利 利益  риэки  прибыль, доход; 
выгода, польза  

 РИ кику; кикасу 

利 利己  рико  себялюбие, 
своекорыстие 

 РИ кику; кикасу 

利 利他  рита  альтруизм  РИ кику; кикасу 

利 有利  ю:ри  ~на выгодный; 
полезный 

 РИ кику; кикасу 

利 勝利  сё:ри  победа; успех; 
выигрыш; триумф 

 РИ кику; кикасу 

利 便利  бэнри  удобно   РИ кику; кикасу 

利 利用  риё:  использование   РИ кику; кикасу 
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利 利点  ритэн  преимущество, 
полезная сторона 

 РИ кику; кикасу 

利 利刃  ридзин  кн. острый клинок  РИ кику; кикасу 

利 利口  рико:  ~на умный  РИ кику; кикасу 

利 利き目  кикимэ  действие, эффект   РИ кику; кикасу 

利 左利き  хидарикики  левша   РИ кику; кикасу 

利 砂利  дзяри  галька; гравий; щебень  РИ кику; кикасу 

利 徳利  токкури  бутылочка для сакэ   РИ кику; кикасу 

利 亜米利

加  
амэрика  Америка   РИ кику; кикасу 

利 伊太利  итариа  Италия   РИ кику; кикасу 

利 墺太利  о:суториа  Австрия   РИ кику; кикасу 

利 濠太剌

利  
о:суторариа  Австралия   РИ кику; кикасу 

利 英吉利  игирису  Великобритания   РИ кику; кикасу 

机 机  цукуэ  стол; парта  КИ цукуэ 

机 机上  кидзё:  поверхность стола; ~но 
настольный; 
академический, 
кабинетный, 
оторванный от жизни 

 КИ цукуэ 

窓 窓  мадо  окно; оконное стекло  СО: мадо 

窓 出窓  дэмадо  выступающее наружу 
окно, фонарь  

 СО: мадо 

窓 車窓  сясо:  окно (вагона, 
автомобиля) 

 СО: мадо 

窓 窓外  со:гай  ~ни за окном  СО: мадо 

窓 窓口  мадогути  окно, окошко    СО: мадо 

窓 船窓  сэнсо:; 
фунамадо 

 иллюминатор  СО: мадо 

京 京  кё:  столица  КЁ:, КЭЙ  

京 京  кэй  столица  КЁ:, КЭЙ  

京 上京  дзё:кё:  ~суру приезжать в 
столицу 

 КЁ:, КЭЙ  

京 東京  то:кё:  Токио  КЁ:, КЭЙ  

京 京都  кё:то  Киото  КЁ:, КЭЙ  

京 京浜  кэйхин  Токио и Иокогама  КЁ:, КЭЙ  

行 行く  юку; ику   идти;  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 行う оконау  совершать;   КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 

行 旅行  рёко:  путешествие;   КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 

行 歩行  хоко:  шаг;   КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 

行 行き先 юкисаки  место назначения    КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 

行 行く手  юкутэ  дорога  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 
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行 行動  ко:до:  действия, поступки  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 

行 銀行  гинко:  банк  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 

今 今  има  сейчас, теперь;  ~но 
нынешний, 
теперешний;  ~ни 
скоро; рано или 
поздно; всё еще;  
~кара отныне, впредь; 
~мадэ до сих пор 

 КОН има 

今 今や  имая  теперь  КОН има 

今 今し  имаси  только что  КОН има 

今 今回  конкай  на (в) этот раз  КОН има 

今 今週  консю:  эта неделя  КОН има 

今 今日  кё:; коннити  сегодня   КОН има 

今 今直ぐ  имасугу  сейчас же  КОН има 

新 新しい  атарасий  новый  СИН атарасий 

新 新た  арата  1) ~на новый; 2) ~ни 
заново; снова 

 СИН атарасий 

新 新  ара  ~но совершенно новый  СИН атарасий 

新 新  син  новое, новизна  СИН атарасий 

新 新手  аратэ  свежие силы  СИН атарасий 

新 革新  какусин  реформа, 
преобразование 

 СИН атарасий 

新 新手  аратэ  свежие силы, 
пополнение 

 СИН атарасий 

新 新妻  ниидзума  новобрачная, молодая 
жена 

 СИН атарасий 

新 新聞  симбун  газета  СИН атарасий 

東 東  хигаси  восток  ТО: хигаси 

東 東方  то:хо:  восточн. направл.  ТО: хигаси 

東 東京  то:кё:  Токио   ТО: хигаси 

東 東口  хигасигути  восточный вход  ТО: хигаси 

東 東大  то:дай  Токийский 
университет 

 ТО: хигаси 

読 読む  ёму  читать  ДОКУ ёму 

読  読み  ёми  чтение  ДОКУ ёму 

読  読書  докусё  чтение   ДОКУ ёму 

読  読者  докуся  читатель  ДОКУ ёму 

読  読本  токухон  книга для чтения  ДОКУ ёму 

読  音読み  онъёми  онъёми   ДОКУ ёму 

読  訓読み  кунъёми  кунъёми  ДОКУ ёму 

聞 聞く  кику  1) слышать; Ср. 聴く; 
2) внимать; 
слушаться; 3) 
спрашивать; Иначе 訊

 БУН, МОН кику; кикоэру 
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く 
聞 聞こえる  кикоэру  1) быть слышным; 

доноситься; 2) звучать, 
казаться,  производить 
впечатление; 3) быть 
известным; 4) быть 
благоразумным 

 БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 聞かす  кикасу  рассказывать; давать 
знать 

 БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 見聞  кэмбун  знания, жизненные 
наблюдения 

 БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 聞き手  кикитэ  слушатель; аудитория  БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 伝聞  дэмбун  слухи, толки  БУН, МОН кику; кикоэру 

聞 新聞  симбун  газета  БУН, МОН кику; кикоэру 

来 来る  куру  приходить; 
приезжать 

 РАЙ куру 

来 来訪  райхо:  визит, посещение, 
приезд  

 РАЙ куру 

来 来日  райнити  посещение Японии   РАЙ куру 

来 来阪  райхан  посещение Осаки  РАЙ куру 

来 来客  райкяку  посетитель, визитёр, 
гость 

 РАЙ куру 

開 開く  хираку  открывать  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開ける  акэру  открывать  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開く  аку  открываться  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開き  хираки  открытие  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開ける  хадакэру  открывать, обнажать  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 公開  ко:кай  открытость для 
публики 

 КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開閉  кайхэй  открывание и 
закрывание 

 КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開始  кайси  начало, открытие  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開会  кайкай  открытие собрания  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開業  кайгё:  открытие дела  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開祖  кайсо  основатель  КАЙ хираку; акэру; аку 

開 開化  кайка  цивилизация, 
просвещение 

 КАЙ хираку; акэру; аку 

昨 昨日  кино:; 
сакудзицу 

 вчера; вчерашний 
день  

 САКУ  

昨 昨晩  сакубан  вчерашний вечер; 
вчера вечером 

 САКУ  

昨 昨年  сакунэн  прошлый год; в 
прошлом году 

 САКУ  

昨 昨春  сакусюн  кн. прошлая весна   САКУ  

昨 一昨日  ототой; 
иссакудзицу 

 позавчера   САКУ  

昨 一昨昨 сакиототой; 
иссакусакудзицу 

 три дня назад  САКУ  
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日  
昨 昨夜  ю:бэ; сакуя  вчера вечером (ночью)   САКУ  

昨 昨今  саккон  недавно, на днях   САКУ  

閉 閉じる  тодзиру  закрывать; запирать  ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 

閉 閉ざす  тодзасу  то же; Иначе 鎖す  ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉める  симэру  то же; Иначе 締める  ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉まる  симару  быть закрытым; быть 
запертым 

 ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉てる  татэру  закрывать (дверь, 
сёдзи) ; Иначе 立てる 

 ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉鎖  хэйса  закрытие   ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉塞  хэйсоку  блокада; блокировка   ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 開閉  кайхэй  открывание и 
закрывание  

 ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉幕  хэймаку  занавес, финал (тж. 
перен.) 

 ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉店  хэйтэн  ~суру закрывать    ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

閉 閉会  хэйкай  закрытие (заседания, 
сессии и т.п.)  

 ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 

 
Содержание--> 
 

Таблица связанных слов, кандзи и мини-текстов 
 

Повторение - мать учения! Считалки-запоминалки... На данный момент, 
большинство связанных слов, вам должны быть уже знакомы. Теперь осталось 
убедиться в том, что вы их знаете.  

Читаем тексты бегло. Слова окуриганой, естественно, понимая о чем речь, 
произносим в японском чтении.  

Если в день выучивать пару-тройку таких считалок, то за месяц добавится в 
память около 500 японских слов... Разумеется, такие считалки-запоминалки надо 
периодически повторять. 
 
 
ГОРА, ВУЛКАН 

 

山 [яма] гора 
火山 [кадзан] вулкан 
富士山 [фудзисан] гора Фудзи 
山桜 [ямадзакура] японская горная вишня 
山林 [санрин] горный лес  
本山 [хондзан] главный храм 
 
++  
山 1 "Гора" САН яма 

САН яма 
 
サン/やま           
 
Как залезешь на火山, 
Там и будет вам本山, 
Ты в山林 потом ступай, 
山桜 спасай, 
А увидишь富士山, 
Сразу лезь в чужой карман.. 
 
火山 - вулкан 
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火 1 "Огонь" КА хи 
富 5 "Богатство" ФУ томи; тому 
士 4 "Воин" СИ  
桜 5 "Вишня" О: сакура 
林 1 "Лес" РИН хаяси 
本 1 "Книга" ХОН мото 
 
 

富士山 - гора Фудзи 
山桜 - японская горная вишня 
山林- горный лес  
本山 - главный храм 
 
 
2* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

ЧЕЛОВЕК, ЛИЧНОСТЬ 
 

人 [хито] 1) человек; люди; 2) личность 
人々 [хитобито] люди, народ 
人形 [нингё:] кукла 
外人 [гайдзин] иностранец 
人間 [нингэн] человечество 
日本人 [нихондзин] японец; японка 
 
++ 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
形 2 "Форма" КЭЙ, ГЁ: ката; катати 
外 2 "Вне" ГАЙ, ГЭ сото; хока; хадзурэру; 
хадзусу 
間 2 "Интервал" КАН; КЭН айда 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
本 1 "Книга" ХОН мото 
 
 

ДЗИН, НИН хито; хитобито 
 
ニン, ジン/ひと  
 
 
外人тоже человек, 
И он любит дождичек,  
На人形он не похож, 
Если к日本人ам вхож 
人々пусть танцует, 
А人間кругом ликует...  
 
 
人々- люди, народ 
人形 - кукла 
外人- иностранец 
人間 - человечество 
日本人 - японец; японка 
 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 

МУЖЧИНА 
 
男 [отоко] мужчина; парень; ~но мужской 
男の人 [отоконохито] мужчина 
男の子 [отоконоко] мальчик 
男性 [дансэй] мужчина 
男子 [данси] юноша  
長男 [тё:нан] старший сын 
下男 [гэнан] слуга 
英語 [эйго] английский язык 
 
++ 
男 1 "Мужчина" ДАН, НАН отоко 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
子 1 "Ребёнок" СИ, СУ ко 

ДАН, НАН отоко 
 
ダン, ナン/おとこ  
 
 
男性 по лесу гуляет, 
長男 英語 изучает, 
А下男 сбежал на волю, 
Вместе с男子 пашут поле, 
男の子 наконец, 
Повел невесту под венец.. 
 
男の子 - мальчик 
男性 - мужчина 
男子- юноша  
長男 - старший сын 
下男 - слуга 
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性 5 "Характер" СЭЙ, СЁ:  
長 2 "Длинный" ТЁ: нагай 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 
英 4 "Венчик" ЭЙ ханабуса 
語 2 "Язык" ГО катару 
 
 

英語 - английский язык 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->     
 

ВНУТРИ, СЕРЕДИНА 
 

中 [нака] середина;  
中 [ути] ~ни внутри;  
中 [тю:] центр;  
中る [атару] попадать; 
中央 [тю:о:] центр;  
中心 [тю:син] центр;  
中学校 [тю:гакко:] школа вт. ступени;  
空中 [ку:тю:] ~[но] воздушный;  
女中 [дзётю:] служанка 
 
++  
中 1 "Середина" ТЮ:, ДЗЮ: нака; 
наканака 
央 4 "Центр" О:  
心 2 "Сердце" СИН кокоро 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
校 1 "Школа" КО:  
空 1 "Пустота" КУ: сора; кара-но; аку; 
мунасий 
女 1 "Женщина" ДЗЁ, НЁ, НЁ: онна 
 
 

ТЮ:, ДЗЮ: нака, ути 
 
チュー, ジュー/なか   
 
 
Я в中学校 затесался, 
В фитнис中心 записался, 
Там中る словно в рай, 
Наливай и выпивай, 
А女中 моя подружка, 
Подставляет тоже кружку.. 
 
中る - попадать; 
中心 - центр;  
中学校 - школа вт. ступени;  
女中 - служанка 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

РИСОВОЕ ПОЛЕ 
 
田 [та] рисовое поле 
油田 [юдэн] нефтяное месторождение 
水田 [суйдэн] заливное поле 
田家 [дэнка] деревенский дом 
炭田 [тандэн] каменноугольный бассейн 
山田 [ямада] фамилия 
竹田 [такэда] фамилия 
中田 [наката] фамилия 
 
++  
田 1 "Рисовое поле" ДЭН та 
油 3 "Масло" Ю абура 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 

ДЭН та 
 
デン/た  
 
Натолкнулся на油田, 
А потом и на炭田, 
Стало水田 никчему, 
И田家 отдал в казну, 
Пусть山田 попотеет, 
И с竹田 поле сеет.. 
 
油田 - нефтяное месторождение 
水田 - заливное поле 
田家 - деревенский дом 
炭田 - каменноугольный бассейн 
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家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
炭 3 "Уголь" ТАН суми 
山 1 "Гора" САН яма 
竹 1 "Бамбук" ТИКУ такэ 
中 1 "Середина" ТЮ:, ДЗЮ: нака; 
наканака 
 
 

山田 - фамилия 
竹田 - фамилия 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

КНИГА, ИСТОЧНИК 
 
本 [хон] книга 
本 [мото] основа; источник  
本屋 [хонъя] книжный магазин 
基本 [кихон] основа, база, фундамент 
日本 [нихон]  [ниппон] Япония 
本部 [хомбу] главное управление, штаб 
本人 [хоннин] сам [лично] 
本当 [хонто:] правда 
本店 [хонтэн] главный магазин 
 
++ 
本 1 "Книга" ХОН мото 
屋 3 "Здание" ОКУ  
基 5 "Основа" КИ мотои; мотодзуку 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
部 3 "Часть" БУ  
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
当 2 "Данный" ТО: атару; атэру 
店 2 "Магазин" ТЭН мисэ 
 
 

ХОН мото 
 
ホン/もと  
 
 
Кто читает много本, 
Тому не нужен миллион, 
Его本部 в голове, 
本当 пусто на столе, 
А基本 его日本, 
И本屋 со всех сторон.. 
 
本 - книга 
本屋 - книжный магазин 
基本 - основа, база, фундамент 
日本- Япония 
本部 - главное управление, штаб 
本当 - правда 
 
 
 
 
 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ЧТО 
 
何  [нан] [нани] что;  
何か [наника] что-нибудь;  
何も [нанимо]  ничего;  
何でも [нандэмо] всё что угодно  
何者 [нанимоно] кто-то  
何処 [доко] где 
何方 [дотира]~[ни] где?; который? 
何方 [доната] вежл. кто 
何時 [ицу] когда 
何時 [нандзи]~дэс ка? который час? 
 
++  

КА  нан, нани  
  
カ/ なん, なに  
 
 
Мы все решаем 何か, 
何でも лишь наверняка, 
Пусть何処  何時 суть основа, 
何時 ДЭС КА мы спросим снова, 
何者ответит враз: 
Идем обедать через час...  
 
何か - что-нибудь;  
何でも - всё что угодно  
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何 2 "Что" КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 
者 3 "Человек" СЯ моно 
処 6 "Распоряжаться" СЁ  
方 2 "Сторона" ХО: ката 
時 2 "Время" ДЗИ токи; токидоки 
 
 

何者 - кто-то  
何処 - где 
何時 - когда 
何時 - ~дэс ка? который час? 
 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

НАПРАВЛЕНИЕ, СТОРОНА, ЧЕЛОВЕК 
 
方 [хо:] направление;  
方 [ката] напр-е; человек;  
方々 [катагата] господа 
方向 [хо:ко:] направление;  
両方 [рё:хо:] оба;  
方法 [хо:хо:] способ, метод 
方位 [хо:и] направление [по компасу], курс  
方針 [хо:син] магнитная стрелка 
貴方 [аната] ты, вы   
何方 [доната] вежл. кто? 
大方 [о:ката] вероятнее всего 
夕方 [ю:гата] вечер, сумерки  
明け方 [акэгата] рассвет 
 
++  
方 2 "Сторона" ХО: ката 
向 3 "Направленность" КО: муко:; мукау; 
мукаттэ; мукэру 
両 3 "Оба" РЁ:  
法 4 "Закон" ХО: нори 
位 4 "Ранг" И кураи 
針 6 "Игла" СИН хари 
貴 6 "Благородный" КИ то:тои / таттой; 
то:тобу / таттобу 
何 2 "Что" КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
夕 1 "Вечер" СЭКИ ю:бэ 
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; МИН акари; 
акаруй; акэру 
 
 

ХО: ката 
 
 ホー/ かた   
 
 
方々 разбежались, 
両方 мы вдвоем остались, 
Свои方法 не расскажем, 
Лишь 夕方 крепко свяжем, 
明け方 как придет, 
方位снова нас найдет 
 
方々 - господа 
両方 - оба;  
方法 - способ, метод 
方位 - направление [по компасу], курс  
夕方 - вечер, сумерки  
明け方 - рассвет 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

УПОТРЕБЛЯТЬ 
 
用いる [мотииру] пользоваться 
用 [ё:] дело, надобность 
使用 [сиё:] применение 

Ё: мотииру 
 
ヨー/ もちいる  
 
 
用紙 - тоже инструмент, 
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利用 [риё:] использование 
用紙 [ё:си] бланк, форма 
用具 [ё:гу] инструмент 
用語 [ё:го] термин 
 
++ 
用 2 "Употреблять" Ё: мотииру 
使 3 "Употреблять" СИ цукау 
利 4 "Выгода" РИ кику; кикасу 
紙 2 "Бумага" СИ ками 
具 3 "Принадлежности" ГУ цубусани 
語 2 "Язык" ГО катару 
 

 

Все使用 вам даст агент, 
用いる надо умно, 
Вот тогда用具разумно, 
Если ж用語переврать, 
То 利用 нам не достать 
 
用いる - пользоваться 
使用 - применение 
利用 - использование 
用紙 - бланк, форма 
用具 - инструмент 
用語 - термин 
 
 
 * * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ОТДЕЛ, СЕКЦИЯ, УРОК 
 

課 [ка] 1) отдел, секция (в учреждении); 2) урок, 
задание 
課する [касуру] 1) облагать (налогом, пошлиной 
и т.п.);  налагать (штраф, взыскание); 2) 
задавать (задание, урок) 
課税 [кадзэй] налог, пошлина 
公課 [ко:ка] налоги 
課題 [кадай] 1) тема; 2) проблема, задача, 
вопрос  
課程 [катэй] курс, программа   
学課 [гакка] урок 
第一課 [дайикка] урок первый 
人事課 [дзиндзика] отдел кадров 
会計課 [кайкэйка] финансовый отдел 
課長 [катё:] заведующий отделом 
考課 [ко:ка] оценка заслуг (успеваемости) 
 
++  
課 4 "Отдел" КА  
税 5 "Налог" ДЗЭЙ  
公 2 "Общественный" КО:; КУ о:якэ 
題 3 "Тема" ДАЙ  
程 5 "Мера" ТЭЙ ходо 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
第 3 "Префикс числительных" ДАЙ  
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 

КА 
カ/ がっか, か  
 
 
Если ты 課長 у нас, 
То 課税 снимай сейчас, 
А то в 人事課 мы пойдем, 
Вам 課程 преподнесем, 
Все 考課 покажем вам, 
Как 課題 решает зам, 
課する  совсем не в моде, 
学課 лучше на природе 
 
課する- 1) облагать (налогом, пошлиной и т.п.);  
налагать (штраф, взыскание); 2) задавать 
(задание, урок) 
課税 - налог, пошлина 
課題 - 1) тема; 2) проблема, задача, вопрос  
課程 - курс, программа   
学課 - урок 
人事課 - отдел кадров 
課長 - заведующий отделом 
考課 - оценка заслуг (успеваемости) 
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会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 
計 2 "Измерять" КЭЙ хакару 
長 2 "Длинный" ТЁ: нагай 
考 2 "Думать" КО: кангаэру; кангаэ 
 
 

* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ИНСТРУМЕНТ, СОСУД, 
СПОСОБНОСТИ 
 

器 [ки] способности, данные (в идиомах) 
器 [уцува] 1) сосуд, вместилище; 2) орудие, 
инструмент; принадлежности; 3) способности, 
данные 
食器 [сёкки] посуда и столовые приборы 
器械 [кикай] инструмент, аппарат, прибор 
兵器 [хэйки] оружие, вооружение 
楽器 [гакки] музыкальный инстр-т 
消化器 [сё:каки] органы пищеварения 
器量 [кирё:] 1) внешность, наружность; 2) 
способности, дарования 
器用 [киё:] ~на умелый, искусный, способный  
才器 [сайки] кн. способности 
 
++  
器 4 "Сосуд" КИ уцува 
食 2 "Еда" СЁКУ, ДЗИКИ табэру 
械 4 "Механизм" КАЙ  
兵 4 "Солдат" ХЭЙ  
楽 2 "Удовольствие", "Музыка" РАКУ; 
ГАКУ таносий 
消 3 "Гасить" СЁ: кэсу; киэру 
化 3 "Превращаться" КА, КЭ бакэру 
量 4 "Количество" РЁ: хакару 
用 2 "Употреблять" Ё: мотииру 
才 2 "Талант" САЙ  
 

 КИ уцува 
 
 
 
器 однажды  
наполнить хотел, 
Да только 器械свой  
найти не сумел, 
Зато всяких兵器 
валялось полно, 
Ведь才器мои  
всех достали давно, 
Про器量ужасный,  
я уже помолчу, 
消化器с похмелья  
сейчас размочу.. 
 
 
器 - 1) сосуд, вместилище; 2) орудие, 
инструмент; принадлежности; 3) способности, 
данные 
器械 - инструмент, аппарат, прибор 
兵器 - оружие, вооружение 
消化器 - органы пищеварения 
器量 - 1) внешность, наружность; 2) 
способности, дарования 
才器 - кн. способности 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->     
 
 
 

ЗНАТНЫЙ, ЦЕННЫЙ 

 

貴い [то:той]  [таттой] 1) [драго]ценный; 2) 
благородный, знатный; 
貴ぶ [то:тобу]  [таттобу] ценить, высоко 
ставить;  дорожить; 
貴族 [кидзоку] знать, аристократия 
貴婦人 [кифудзин] знатная дама 
貴重品 [китё:хин] ценности; драгоценности 
貴方 [аната] ты, вы   

 КИ то:тои / таттой; то:тобу / таттобу 
 
 
 
Наверно я 貴ぶ, 
Давно свою зазнобу, 
Она貴婦人вроде, 
Копает в огороде, 
貴重品 нацепила, 
И за бугор свалила, 
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貴女 [аната] ты, вы  
 
++  
貴 6 "Благородный" КИ то:тои / 
таттой; то:тобу / таттобу 
族 3 "Семья" ДЗОКУ  
婦 5 "Дама" ФУ  
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
重 3 "Тяжёлый" ДЗЮ:; ТЁ: омой; 
касанэру 
品 3 "Товар" ХИН; ХОН сина 
方 2 "Сторона" ХО: ката 
女 1 "Женщина" ДЗЁ, НЁ, НЁ: онна 
 
 
 

И все мои貴ぶ, 
貴方 всем на пробу... 
 
 
貴ぶ - ценить, высоко ставить;  дорожить; 
貴婦人 - знатная дама 
貴重品 - ценности; драгоценности 
貴方 - ты, вы 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

Я, ЛИЧНЫЙ 

 

私 [ватакуси; ватаси] я  
私 [ватакуси; ватаси] ~но мой 
私的 [ситэки] ~на личный, частный 
私立 [сирицу] ~[но] частный 
私事 [сидзи] личные дела 
私物 [сибуцу] личное имущество  
私心 [сисин] эгоизм  
私達 [ватакуситати; ватаситати] мы 
私通 [сицу:] интимная связь 
 
++  
私 6 "Я" СИ ватакуси / ватаси 
的 4 "Цель" ТЭКИ мато 
立 1 "Стоять" РИЦУ тацу; татэру 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ моно 
心 2 "Сердце" СИН кокоро 
達 4 "Достигать" ТАЦУ  
通 2 "Проходить" ЦУ: то:ру; то:ри; то:су; 
каёу 
 
 

СИ ватакуси / ватаси 
 
シ/わたくし／わたし  
 
 
 
Мои私事 процветают, 
私物 вновь нарастают, 
Я私心 свой распушил, 
И私通 всем объявил, 
Только все мои私的, 
Я беру теперь в аптеке... 
 
私的 - ~на личный, частный 
私事 - личные дела 
私物 - личное имущество  
私心 - эгоизм  
私通 - интимная связь 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ИМЕТЬСЯ, НАХОДИТЬСЯ 
 

有る [ару] 1) быть, существовать, иметься; 
найтись; 2) находиться 
有する [ю:суру] иметь, владеть, обладать 
有らゆる [араюру] всевозможные, всяческие 

Ю:, У ару 
 
ゆう; う/ある  
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所有 [сёю:] владение, собственность  
保有 [хою:] обладание 
共有 [кё:ю:] совместное владение  
私有 [сию:] частная собственность  
有料 [ю:рё:] ~[но] платный  
有名 [ю:мэй] ~на известный 
有利 [ю:ри] ~на выгодный; полезный 
有無 [уму] бытие и небытие; нечто и ничто 
万有 [банъю:] всё сущее [во вселенной] 
有頂天 [утё:тэн] ~ни нару быть на седьмом 
небе 
有り難う [аригато:] спасибо  
有り体 [аритэй] ~ни как есть, правдиво 
 
++  
 
有 3 "Иметь" Ю:, У ару 
所 3 "Место" СЁ токоро 
保 5 "Сохранять" ХО тамоцу 
共 4 "Совместный" КЁ: томо 
私 6 "Я" СИ ватакуси / ватаси 
料 4 "Плата" РЁ:  
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
利 4 "Выгода" РИ кику; кикасу 
無 4 "Без" МУ, БУ най; наси; накунару 
万 2 "Десять тысяч" МАН, БАН  
頂 6 "Вершина" ТЁ: итадаку 
天 1 "Небо" ТЭН  
難 6 "Трудный" НАН мудзукасий 
体 2 "Тело" ТАЙ; ТЭЙ карада 
 
 
 

有らゆる нам проблемы, 
Никчему теперь иметь, 
Все所有имеют стены, 
Чтоб в保有переуспеть, 
Только私有якорь вроде, 
有料НО иметь в виду, 
有名НА при всем народе, 
有頂天НИ по有無... 
 
 
有らゆる- всевозможные, всяческие 
所有 - владение, собственность  
保有 - обладание 
私有 - частная собственность  
有料 - ~[но] платный  
有名- ~на известный 
有無 - бытие и небытие; нечто и ничто 
有頂天 - ~ни нару быть на седьмом небе 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ОГОНЬ, СВЕТ 
 

火 [хи] 1) огонь, пламя; 2) свет 
火 [ка] сокр. вторник (от "каё:би") 
火炎 [каэн] пламя 
火事 [кадзи] пожар 
花火 [ханаби] фейерверк 
火器 [каки] огнестрельное оружие 
火薬 [каяку] порох, взрывчатое вещество 
火山 [кадзан] вулкан 
灯火 [то:ка] свет 
 
++  
火 1 "Огонь" КА хи 

КА хи 
 
カ/ ひ  
 
 
Там火事 возник однажды, 
И火炎 гасили дважды, 
花火 тут ни причем, 
Просто внук играл с огнем, 
火薬 нашел мешок, 
火器 тоже приволок, 
И устроил нам火山, - 
Хорошо растет пацан...   
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炎 8 "Пламя" ЭН хоно: 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
花 1 "Цветок" КА хана 
器 4 "Сосуд" КИ уцува 
薬 3 "Лекарство" ЯКУ кусури 
山 1 "Гора" САН яма 
灯 4 "Лампа" ТО: хи; томосиби; томосу 

火炎 - пламя 
火事 - пожар 
花火 - фейерверк 
火器 - огнестрельное оружие 
火薬 - порох, взрывчатое вещество 
火山 - вулкан 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

МАЛЕНЬКИЙ 
 

小さい [тиисай] маленький 
小 [сё:] малое (в идиомах) 
小人 [кобито] карлик, лилипут 
小学校 [сё:гакко:] начальная школа 
小心 [сё:син] ~на  робкий; малодушный 
小言 [когото] выговор, замечание, упрёк 
小生 [сё:сэй] я 
小麦 [комуги] пшеница 
小町 [комати] прост. красотка 
小説 [сё:сэцу] роман 
小指 [коюби] мизинец 
 
++  
小 1 "Маленький" СЁ: тиисай 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
校 1 "Школа" КО:  
心 2 "Сердце" СИН кокоро 
麦 2 "Хлебные злаки" БАКУ муги 
町 1 "Городок" ТЁ: мати 
説 4 "Теория" СЭЦУ току 
指 3 "Палец" СИ юби; сасу 
 
 

СЁ:; КО тиисай 
 
ショー; コ/ちいさい   
 
 
小麦 поспела, 
小町 пришла, 
小説 приелась, 
小学校 нашла, 
小指 сломался, 
小人 упал, 
小生 завалялся, 
А小心 слинял... 
 
小人- карлик, лилипут 
小学校 - начальная школа 
小心 - ~на  робкий; малодушный 
小生- я 
小麦 - пшеница 
小町 - прост. красотка 
小説 - роман 
小指 - мизинец 
 
 
Маленькие  コ лобки вместе с小人 в 小学校

пошли учиться, а потом小説 написали.. 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

БОЛЬШОЙ 
 

大きい [о:кий] большой 
大切 [тайсэцу] ~на важный; серьёзный 
大臣 [дайдзин] министр 

ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
 
ダイ, タイ/ おおきい 
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大物 [о:моно] важный человек 
大抵 [тайтэй] обычно, как правило 
大事 [дайдзи] большое дело 
大学 [дайгаку] университет  
大工 [дайку] плотник 
 
++  
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
切 2 "Резать" СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ
臣 4 "Вассал" СИН  
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ моно 
抵 8 "Сопротивляться" ТЭЙ  
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
工 2 "Техника" КО:, КУ  
 
 

Один大物 стал大臣, потом стал делать大切НА 
дела, но самым大事стало создание大学... 
 
 
大切 - ~на важный; серьёзный 
大臣 - министр 
大物 - важный человек 
大事 - большое дело 
大学 - университет  
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

СТОЯТЬ, СТРОИТЬ 
 

立つ [тацу] стоять; вставать 
立てる [татэру] ставить, строить 
起立 [кирицу] подъём, вставание; Встать! 
国立 [кокурицу] ~[но] национальный 
創立 [со:рицу] основание 
立派 [риппа] ~на  прекрасный 
確立 [какурицу] установление  
建立 [конрю:] кн. строительство, возведение 
煮立つ [нитацу] закипеть 
 
++  
立 1 "Стоять" РИЦУ тацу; татэру 
起 3 "Вставать" КИ окиру; окору; окосу 
国 2 "Страна" КОКУ куни 
創 6 "Творческий" СО:  
派 6 "Группировка" ХА  
確 5 "Определённый" КАКУ тасика; 
тасикамэру 
建 4 "Строить" КЭН, КОН татэру; тацу 
煮 8 "Варить" СЯ ниру 
 

РИЦУ тацу; татэру 
 
リツ / たつ; たてる  
 
 
 
В лагере сыграли起立,  
Все побежали立てる теплицу,  
Наш国立 отряд立派 НА,  
Духом煮立つ сегодня шпана... 
 
立てる- ставить, строить 
起立- подъём, вставание; Встать! 
国立 - ~ но национальный 
立派 - ~ на  прекрасный 
煮立つ - закипеть 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ШИРОКИЙ 
 
 
 
広い [хирой] широкий 
広がる [хирогару] шириться; 

КО: хирой; хирогару; хиромару 
 

  コー/ひろい; ひろがる          
 
 
広がる наводненье,  
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広まる [хиромару] распространяться 
広告 [ко:коку] объявление 
広大 [ко:дай] ~на  громадный 
 
 
++  
広 2 "Широкий" КО: хирой; хирогару; 
хиромару 
告 4 "Объявлять" КОКУ цугэру 
広 2 "Широкий" КО: хирой; хирогару; 
хиромару 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
 

На広い, большой реке, 
Возле дома - объявленье, 
Все広告 в кулаке, 
Если будет дом広大 НА, 
Значит весело живем, 
広まる слухи тайно, 
Что у доллара облом... 
 
広い - широкий 
広がる - шириться; 
広まる - распространяться 
広告 - объявление 
広大 - ~ на  громадный  
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПЛОХОЙ 
 

悪 [аку] зло; порок 
悪い [варуй] 1) плохой (в разных значениях); 2) 
виноватый, неправый 
悪し [аси] кн. зло 
悪たれ [акутарэ] 1) безобразие; оскорбление; 2) 
безобразник, хулиган;  
悪質 [акусицу] 1) плохое качество; 2) ~на 
злостный, вредный  
悪臭 [акусю:] зловоние, вонь 
悪習 [акусю:] дурная привычка, порок 
悪魔 [акума] злой дух, демон, дьявол, сатана 
悪口 [варукути]  [акко:] злословие; брань 
嫌悪 [кэнъо] кн. ненависть, отвращение  
憎悪 [дзо:о] ненависть, отвращение  
悪寒 [окан] мед. озноб, ощущение холода  
分かり悪い [вакариникуй] непонятный  
 
++  
悪 3 "Плохой" АКУ; О варуй 
質 5 "Качество" СИЦУ; СИТИ тадасу 
臭 8 "Зловоние" СЮ: кусай 
習 3 "Учиться" СЮ: нарау 
魔 8 "Демон" МА  
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
嫌 7 "Нелюбовь" КЭН кирау; кираи; ия 
憎 7 "Ненавидеть" ДЗО: никуму 
寒 3 "Холод" КАН самуй 

 АКУ; О варуй 
 
 
 
 
Если 悪い настроение, 
Дуй в магазин не спеша,  
Все 悪習- лишь мгновенье, 
И все 悪寒- ерунда, 
分かり悪い холодильник 
Снова наполни едой, 
悪質 - не причина, 
Прыгать с балкона зимой... 
 
 
悪い - 1) плохой; 2) виноватый, неправый 
  
悪質 - 1) плохое качество; 2) ~на злостный, 
вредный  
悪習 - дурная привычка, порок 
悪寒 - мед. озноб, ощущение холода  
分かり悪い - непонятный  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
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分 2 "Доля", "Минута", "Процент" БУН; 
ФУН; БУ вакару; вакацу; вакэру 
 
 
 

Вернуться к списку кандзи--> 

ЗДАНИЕ, КРЫША 
 

屋 [оку] дом; крыша 
部屋 [хэя] комната 
小屋 [коя] хибара, хижина, лачуга; будка; сарай  
屋敷 [ясики] особняк, резиденция  
家屋 [каоку] дом, здание 
屋内 [окунай] внутренняя часть дома  
本屋 [хонъя] книжный магазин (лавка)  
花屋 [ханая] цветочный магазин  
薬屋 [кусурия] аптека  
茶屋 [тяя] чайная; чайный домик; чайный 
магазин  
居酒屋 [идзакая] [японский ночной] ресторан  
写真屋 [сясинъя] фотоателье  
郵便屋 [ю:бинъя] разг. почтальон 
水道屋 [суйдо:я] разг. водопроводчик 
 

++  

屋 3 "Здание" ОКУ  
部 3 "Часть" БУ  
小 1 "Маленький" СЁ: тиисай 
敷 7 "Стелить" ФУ сику; сики 
家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
内 2 "Внутри" НАЙ, ДАЙ ути 
本 1 "Книга" ХОН мото 
花 1 "Цветок" КА хана 
薬 3 "Лекарство" ЯКУ кусури 
茶 2 "Чай" ТЯ, СА  
居 5 "Проживать" КЁ иру; ору 
酒 3 "Сакэ" СЮ сакэ; о-сакэ 
写 3 "Копировать" СЯ уцусу 
真 3 "Правда" СИН  
郵 6 "Почта" Ю:  
便 4 "Почта", "Удобство" БИН; БЭН таёри 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
道 2 "Дорога" ДО: мити 
 
 
 

 ОКУ  я 
 
 
 
 
Из такого вот роя 
Не получится 部屋, 
Только 小屋 и сарай, 
Как закончишь, наливай. 
Потом в 本屋 ты ступай, 
Да книжонки почитай, 
А когда ты все освоишь, 
То 屋敷 сам построишь.. 
家屋 отделаешь, 
屋内 все сделаешь, 
Потом 茶屋 для понта  
居酒屋 в три фронта... 
 
 
部屋 - комната 
小屋 - хибара, хижина, лачуга; будка; сарай  
屋敷 - особняк, резиденция  
家屋 - дом, здание 
屋内 - внутренняя часть дома  
本屋 - книжный магазин (лавка)  
茶屋 - чайная; чайный домик; чайный магазин  
居酒屋 - японский ночной ресторан 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ЖИТЬ, ПРОЖИВАТЬ 
 

ДЗЮ: суму 
ジュー/すむ 
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住む [суму] жить, проживать; обитать 
住まう [сумау] жить, проживать 
住まい [сумаи] жилище 
住する [дзю:суру] кн. жить, проживать 
住宅 [дзю:таку] квартира 
住所 [дзю:сё] адрес, место проживания 
住居 [дзю:кё] жилище, дом 
住民 [дзю:мин] жители; население 
移住 [идзю:] миграция 
 
++ 
住 3 "Жить" ДЗЮ: суму 
宅 6 "Дом" ТАКУ о-таку 
所 3 "Место" СЁ токоро 
居 5 "Проживать" КЁ иру; ору 
民 4 "Народ" МИН тами 
移 5 "Перемещаться" И уцуру; уцусу 
 
 

 
Когда住宅 получаешь, 
То住所 тоже ты меняешь, 
住居 зачем ты поменял, 
На комфортабельный подвал? 
Вот так移住 среди народов, 
住民 лишает огородов.. 
И все住まい не для住む, 
А чтоб кормить свою госдуму .. 
 
住む - жить, проживать; обитать 
住まい - жилище 
住宅 - квартира 
住所 - адрес, место проживания 
住居 - жилище, дом 
住民 - жители; население 
移住 - миграция 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

НАДЕВАТЬ, ПРИБЫВАТЬ 
 

着る [киру] 1) надевать, носить; 2) принимать 
на себя (вину) 
着せる [кисэру] 1) надевать что-л. на кого-л.; 2) 
покрывать что-л. чем-л.; 3) сваливать на кого-л.  
(вину) 
着こなす [киконасу] одеваться [стильно] 
着ける [цукэру] 1) носить (одежду); 2) 
подводить (машину, лодку);  пришвартовывать 
(судно) 
着く [цуку] 1) прибывать, приезжать; 2) 
занимать (место) ; Ср. 付く 
着 [тяку] прибытие 
着する [тякусуру] надевать, носить 
着々 [тякутяку] ~то неуклонно; шаг за шагом 
到着 [то:тяку] прибытие  
発着 [хаттяку] отправление и прибытие 
東京着 [то:кё:тяку] прибытие в Токио 
着陸 [тякурику] приземление, посадка  
着水 [тякусуй] приводнение 
着席 [тякусэки] ~суру садиться  
着任 [тякунин] прибытие к месту службы  
落ち着く [отицуку] успокаиваться   
付着 [футяку] прилипание  
愛着 [айтяку]  [айдзяку] привязанность, любовь 

 ТЯКУ, ГИ киру; цуку 
 
 
 
Со мной случилась 愛着, 
着々ТО  шел за ней, 
Она 発着 к нам на Запад, 
着せる  着衣 до бровей 
Тогда надел я свой 晴れ着, 
Свой самый лучший 着物 
И к ней я 着く на телеге, 
着陸 НИ под окном. 
Она сказала 落ち着く, 
Что 着席 я зазря, 
Ко мне 付着 愛着 
Да только вот совсем не та.. 
 
着せる - надевать 
着く - прибывать, приезжать 
着々 - ~то неуклонно; шаг за шагом 
発着 - отправление и прибытие 
着陸 - приземление, посадка  
着席 - ~суру садиться  
落ち着く - успокаиваться   
付着 - прилипание  
愛着 - привязанность, любовь 
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着用 [тякуё:] ~суру носить (об одежде)  
着衣 [тякуй] одежда, костюм (на ком-л.) 
着物 [кимоно] кимоно; одежда 
水着 [мидзуги] купальник; плавки 
下着 [ситаги] нижнее бельё 
晴れ着 [харэги] праздничное платье  
 счётный суф. для предметов одежды  ("-
тяку") 
 ズボン一着 [дзубон иттяку] одна пара брюк 
 
 

着衣 - одежда, костюм  
着物 - кимоно; одежда 
晴れ着 - праздничное платье  
 
++ 

到 7 "Доходить" ТО:  
着 3 "Прибытие" ТЯКУ киру; цуку 
発 3 "Испускать" ХАЦУ, ХОЦУ  
東 2 "Восток" ТО: хигаси 
京 2 "Столичный город" КЁ:, КЭЙ  
陸 4 "Суша" РИКУ; РОКУ ока 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
席 4 "Место для сидения" СЭКИ  
任 5 "Назначение" НИН макасэру 
落 3 "Падать" РАКУ отиру; отосу 
付 4 "Прикреплять" ФУ цукэру; цуку 
愛 4 "Любовь" АЙ  
用 2 "Употреблять" Ё: мотииру 
衣 4 "Одежда" И, Э коромо 
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ моно 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 
晴 2 "Ясная погода" СЭЙ харэру; харэ 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

ЯЩИК 
 

箱 [хако] 1) ящик; коробка; шкатулка; футляр; 
сундук; 2) сямисэн; 3) разг. пассажирский 
вагон;  
郵便箱 [ю:бимбако] почтовый ящик 
救急箱 [кю:кю:бако] аптечка 
芥箱 [гомибако] мусорный ящик  
巣箱 [субако] 1) скворечник; 2) улей 
箱詰め [хакодзумэ] ~но упакованный в ящик 
 
++  
箱 3 "Ящик" СО: хако 
郵 6 "Почта" Ю:  
便 4 "Почта", "Удобство" БИН; БЭН таёри 
救 4 "Спасать" КЮ: сукуу 
急 3 "Спешить" КЮ: исогу 
芥 + + "Мусор" КАЙ акута; гоми 
巣 4 "Гнездо" СО: су; сукуу 

 СО: хако 
 
 
 
郵便箱 открывай, 
И газеты доставай, 
Прочитаешь, в芥箱 
Все газеты отправляй. 
救急箱открывай, 
По пять капель наливай, 
Свой 巣箱 до рассвета, 
Больше ты не покидай.. 
 
 
郵便箱 - почтовый ящик 
救急箱 - аптечка 
芥箱 - мусорный ящик  
巣箱 - 1) скворечник; 2) улей 
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詰 7 "Набивать" КИЦУ цумэру; цумару 
 
 
 

* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ДОЛЯ 
 

部 [бу] 1) часть; сектор; отдел; 2) категория, 
разряд; 3) экземпляр (печатного издания); 4) 
министерство (в Китае) 
部分 [бубун] часть, доля 
部品 [бухин] детали, запчасти, принадлежности 
部門 [бумон] группа, категория, разряд 
全部 [дзэмбу] всё; все  
部屋 [хэя] комната 
部首 [бусю] [иероглифический] ключ 
本部 [хомбу] главное управление, штаб 
学部 [гакубу] факультет, отделение 
部長 [бутё:] начальник отдела  
部下 [бука] сущ. подчинённый 
一部 [итибу] 1) [одна] часть, доля; 2) ~но 
частичный; некоторые  
部数 [бусу:] число экземпляров; тираж 
部落 [бураку] посёлок, поселение 
 
 

 БУ 
 
 
 
На 学部 мы с ней учились, 
И рядом были с ней 部屋, 
А на 部門 потом разбились, 
Она 部長, а я  部下, 
Тогда покинул это 本部, 
部数 закинул на чердак, 
И в 部落 родной уехал, 
部品 освоил там ништяк... 
 
部品 - детали, запчасти, принадлежности 
部門 - группа, категория, разряд 
部屋 - комната 
本部 - главное управление, штаб 
学部 - факультет, отделение 
部長 - начальник отдела  
部下 - сущ. подчинённый 
部数 - число экземпляров; тираж 
部落 - посёлок, поселение 
 
 
++  
部 3 "Часть" БУ  
分 2 "Доля", "Минута", "Процент" БУН; 
ФУН; БУ вакару; вакацу; вакэру 
品 3 "Товар" ХИН; ХОН сина 
門 2 "Ворота" МОН кадо 
全 3 "Полностью" ДЗЭН субэтэ; маттаку 
屋 3 "Здание" ОКУ  
首 2 "Шея" СЮ куби 
本 1 "Книга" ХОН мото 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
長 2 "Длинный" ТЁ: нагай 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
数 2 "Число" СУ:, СУ кадзу; кадзоэру 
落 3 "Падать" РАКУ отиру; отосу 
 
 
* * * 
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Вернуться к списку кандзи--> 
 

ВЕЩЬ 
 

物 [моно] вещь, предмет 
物する [моносуру] делать что-л 
物体 [буттай] физ. тело; вещество 
物理学 [буцуригаку] физика 
生物 [сэйбуцу] живой организм 
動物 [до:буцу] животное 
植物 [сёкубуцу] растение 
食物 [сёкумоцу] пища, еда 
荷物 [нимоцу] багаж, вещи 
食べ物 [табэмоно] еда, пища 
果物 [кудамоно] фрукты 
着物 [кимоно] кимоно; одежда 
人物 [дзимбуцу] человек, фигура 
物語 [моногатари] рассказ, история 
物音 [моноото] шум; звук 
 
++ 
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ моно 
体 2 "Тело" ТАЙ; ТЭЙ карада 
理 2 "Принцип" РИ  
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 
動 3 "Двигаться" ДО: угоку 
植 3 "Сажать" СЁКУ уэру 
語 2 "Язык" ГО катару 
音 1 "Звук" ОН, ИН ото 
食 2 "Еда" СЁКУ, ДЗИКИ табэру 
荷 3 "Ноша" КА ни 
果 4 "Плод" КА хатасу; хатэру 
着 3 "Прибытие" ТЯКУ киру; цуку 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
 
 

БУЦУ, МОЦУ моно 
 
ブツ, モツ/ もの 
 
食べ物 важней всего, 
Для物体 тебе он нужен, 
В荷物 свой положи, 
Что-нибудь себе на ужин. 
着物 свой постирай, 
食物- на тарелку 
С物語 на диван, 
物理学 забей стрелку.. 
 
 
物体 - физ. тело; вещество 
物理学 - физика 
食物 - пища, еда 
荷物 - багаж, вещи 
食べ物 - еда, пища 
着物 - кимоно; одежда 
物語 - рассказ, история 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПЛОСКИЙ, РОВНЫЙ 
 
Не путать с 乎   
平ら [тайра] 1) ~на плоский, ровный, гладкий; 
2) ~на спокойный, ровный; 3) равнина; 4) Тайра 
(аристократический дом) 
平 [хира] 1) связ. плоская поверхность; 2) ~но 
плоский; ровный; 3) ~но простой, обычный, 
рядовой; 4) ~ни искренне, открыто 

 ХЭЙ тайра; хира 
 
 
 
 
 
Над седою 平地 моря, 
Ветер 水平 возмущает, 
Словно 手の平 бога, 
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平たい [хиратай] 1) ровный, плоский; 2) 
простой, обычный, рядовой 
水平 [суйхэй] горизонталь  
平面 [хэймэн] плоскость, плоская поверхность 
平地 [хэйти]  [хирати] ровная местность, 
равнина 
手の平 [тэнохира] ладонь  
平日 [хэйдзицу] будний (рабочий) день; будни  
平泳ぎ [хираоёги] брасс  
平等 [бё:до:] равенство  
平行 [хэйко:] параллель; параллельность  
公平 [ко:хэй] ~на справедливый  
太平 [тайхэй] мир, спокойствие  
平和 [хэйва] мир; гармония  
平安 [хэйан] мир, спокойствие 
平気 [хэйки] спокойствие, невозмутимость  
平定 [хэйтэй] ~суру водворять спокойствие 
平仮名 [хирагана] хирагана   
 
++  
平 3 "Плоский" ХЭЙ тайра; хира 
水 1 "Вода" СУЙ мидзу 
面 3 "Лицо" МЭН омотэ 
地 2 "Земля" ТИ, ДЗИ  
手 1 "Рука" СЮ тэ 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
泳 3 "Плавать" ЭЙ оёгу 
等 3 "Равный" ТО: хитосий; надо 
行 2 "Идти" КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау
公 2 "Общественный" КО:; КУ о:якэ 
太 2 "Толстый" ТАЙ футой; футору; 
футотта 
和 3 "Гармония" ВА яварагэру; яварагу 
安 3 "Дешёвый" АН ясуй 
気 1 "Дух" КИ, КЭ  
定 3 "Определять" ТЭЙ, ДЗЁ: садамэру 
仮 5 "Временный" КА кари 
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
 

Своим 平気 равнодушным, 
平日 свой начинает, 
Чтоб 太平 опять нарушить, 
公平НА 平和 отбрость, 
平行 кинуть в мрак пучины, 
А потом читать упрямо 
平らНА на 平面 лежа 
平等 словно соблюдая, 
И平定СУРУ проделав, 
Книгу славной 平仮名.. 
 
平ら- 1) ~на плоский, ровный, гладкий; 2) ~на 
спокойный, ровный; 3) равнина; 
水平 - горизонталь  
平面 - плоскость, плоская поверхность 
平地 - ровная местность, равнина 
手の平 - ладонь  
平日- будний (рабочий) день; будни  
平等 - равенство  
平行 - параллель; параллельность  
公平 - ~на справедливый  
太平 - мир, спокойствие  
平和 - мир; гармония  
平気 - спокойствие, невозмутимость  
平定 - ~суру водворять спокойствие 
平仮名 - хирагана   
 
 
Над седою равниной моря, 
Ветер горизонталь возмущает, 
Словно ладонь бога, 
Своим спокойствием равнодушным, 
Будний день свой начинает, 
Чтобы мир опять нарушить, 
Справедливую  гармонию отбрость, 
Параллель кинуть в мрак пучины, 
А потом читать упрямо 
Спокойно на плоскости лежа 
Равенство словно соблюдая, 
И успокоение проделав, 
Книгу славной хираганы.. 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

СВЕТИТЬ 
 

照る [тэру] сиять, светить (о солнце, луне) 

 СЁ: тэру 
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照り [тэри] 1) солнечный свет; солнечная 
погода; 2) глянец, лоск 
照らす [тэрасу] 1) освещать; 2) сопоставлять 
照れる [тэрэру] смущаться, конфузиться 
照明 [сё:мэй] освещение; свет   
照射 [сё:ся] облучение, освещение лучами  
晩照 [бансё:] заходящее солнце, закат 
照会 [сё:кай] запрос, наведение справок  
参照 [сансё:] ~суру сопоставлять   
対照 [тайсё:] сопоставление; 
противопоставление  
照影 [сё:эй] возвыш. портрет 
小照 [сё:сё:] портрет 
照準 [сё:дзюн] прицеливание; наводка 
照尺 [сё:сяку] прицел, целик 
照星 [сё:сэй] мушка (прицела) 
 
++ 
照 4 "Светить" СЁ: тэру 
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; МИН акари; 
акаруй; акэру 
射 6 "Стрелять" СЯ иру 
晩 6 "Вечер" БАН  
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 
参 4 "Участвовать" САН маиру; о-маири 
対 3 "Против" ТАЙ; ЦУЙ  
影 7 "Силуэт" ЭЙ кагэ 
小 1 "Маленький" СЁ: тиисай 
準 5 "Неполный" ДЗЮН  
尺 6 "Мера длины" СЯКУ; СЭКИ  
星 2 "Звезда" СЭЙ хоси 
 
 

 
 
晩照 над горою 
照明 свой прощальный, 
Как 照星прицела 
照影 свой рисует, 
照れる невольно, 
И светит несмело, 
И ждет не дождется, 
Когда все 対照 
Словно угли истлеют... 
 
照れる - смущаться, конфузиться 
照明 - освещение; свет   
晩照 - заходящее солнце, закат 
対照 - сопоставление; противопоставление  
照影 - возвыш. портрет 
照星 - мушка (прицела) 
 
 
Заходящее солнце над горою 
Светом прощальным, 
Как мушкой прицела 
Портрет свой рисует, 
Смущаясь невольно, 
И светит несмело, 
И ждет не дождется, 
Когда все преграды 
Словно угли истлеют... 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

ХОРОШИЙ 
 
Антоним: 悪   
 
良い [ёй]  [ий] хороший (в разн. знач.); хорошо; 
Реже 好い, 佳い, ср. 善い 
良し [ёси] хорошо, ладно 
良く [ёку] 1) хорошо; 2) часто; много; Реже 能
く 

 РЁ: ёи / ий 
 
 
 
Хоть優良НА был обед, 
良し мы храним секрет, 
良識 нам не велит, 
Почему живот скулит, 
Просто надо良心 знать, 



 116

良 [рё:] "хорошо" (школьная отметка) 
最良 [сайрё:] ~но самый лучший, наилучший 
優良 [ю:рё:] ~[на] превосходный, отличный  
不良 [фурё:] 1) плохое качество; 2) ~но 
испорченный, злонамеренный  
改良 [кайрё:] улучшение, совершенствование  
良質 [рё:сицу] хорошее качество  
良識 [рё:сики] здравый смысл; здравый ум 
良心 [рё:син] совесть 
良知 [рё:ти] интуиция 
良能 [рё:но:] врождённые способности 
 
++ 
良 4 "Хороший" РЁ: ёи / ий 
最 4 "Самый" САЙ моттомо 
優 6 "Превосходный" Ю: ясасий 
不 4 "Не" ФУ, БУ  
改 4 "Изменять" КАЙ аратамэру 
質 5 "Качество" СИЦУ; СИТИ тадасу 
識 5 "Сознание" СИКИ  
心 2 "Сердце" СИН кокоро 
知 2 "Знание" ТИ сиру 
能 5 "Способность" НО:  
 
 

И良能 не напрягать... 
 
良し - хорошо, ладно 
優良 - ~ на превосходный, отличный  
良識 - здравый смысл; здравый ум 
良心 - совесть 
良能 - врождённые способности 
 
 
Хоть отличный был обед, 
Лучше всех храним секрет, 
Здравый смысл нам не велит, 
Почему живот скулит, 
Просто надо совесть знать, 
И способности не напрягать... 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ГРУППА, СЕКТА 
 

派 [ха] группировка; фракция; секта;  школа (в 
науке и искусстве) 
派閥 [хабацу] фракция; клика 
分派 [бумпа] ответвление; фракция; секта 
党派 [то:ха] группировка, фракция; партия; 
клика 
過激派 [кагэкиха] экстремисты, радикалы 
宗派 [сю:ха] [религиозная] школа (секта) 
学派 [гакуха] [научная] школа 
流派 [рю:ха] течение, направление, школа   
古典派 [котэнха] классическая школа (в 
искусстве) 
印象派 [инсё:ха] импрессионисты 
派遣 [хакэн] ~суру командировать, посылать 
кого-л. 
派出 [хасюцу] ~суру посылать, командировать 
特派 [токуха] специальная командировка  
急派 [кю:ха] ~суру спешно посылать  
立派 [риппа] ~на 1) прекрасный, превосходный, 
отличный ; 2) порядочный, приличный; 
благородный  

 ХА  
 
 
 
В宗派мы ходить не будем, 
学派куда милей, 
Наша流派типа буден, 
古典派средь алкашей, 
Завтра特派и точка,  
立派НА такой вопрос, 
派手НА торчит заточка, 
Значит внук уже подрос... 
 
 
宗派 - религиозная школа (секта) 
学派 - научная школа 
流派 - течение, направление, школа   
古典派 - классическая школа (в искусстве) 
特派 - специальная командировка  
立派 - ~на 1) прекрасный, превосходный, 
отличный ; 2) порядочный, приличный; 
благородный  
派手- ~на яркий, броский, кричащий  
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派手 [хадэ] ~на яркий, броский, кричащий  
派生 [хасэй] происхождение от чего-л.  
 
++  
派 6 "Группировка" ХА  
閥 8 "Клика" БАЦУ  
分 2 "Доля", "Минута", "Процент" БУН; 
ФУН; БУ вакару; вакацу; вакэру 
党 6 "Партия" ТО:  
過 5 "Превышать" КА сугиру; сугосу; 
аямацу 
激 6 "Яростный" ГЭКИ хагэсий 
宗 6 "Религия", "Предок" СЮ:; СО:  
古 2 "Старый" КО фуруй 
典 4 "Справочник" ТЭН  
印 4 "Печать" ИН сируси 
象 4 "Явление", "Слон" СЁ:; ДЗО: 
катадору 
遣 8 "Отправлять" КЭН  
出 1 "Выходить" СЮЦУ дэру; дасу 
特 4 "Особый" ТОКУ  
急 3 "Спешить" КЮ: исогу 
立 1 "Стоять" РИЦУ тацу; татэру 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
流 3 "Течение" РЮ:, РУ нагарэру; нагарэ 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ГРЯЗНЫЙ 
 

汚い [китанай] 1) грязный; 2) низкий, 
бесчестный, грязный; 3) вульгарный; 4) скупой 
汚れ [ёгорэ] грязь, пятно 
汚れる [ёгорэру] загрязняться 
汚す [ёгосу] загрязнять 
汚す [кэгасу] 1) пачкать, марать, загрязнять; 2) 
осквернять; бесчестить, позорить; Иначе 穢す 
汚れる [кэгарэру] 1) пачкаться, загрязняться; 2) 
быть осквернённым; Иначе 穢れる 
汚れ [кэгарэ] 1) грязь, нечистота; ~но най 
чистый; 2) бесчестие; ~но най незапятнанный 
汚らわしい [кэгаравасий] грязный, гадкий, 
мерзкий 
汚染 [осэн] кн. загрязнение  
汚名 [омэй] кн. запятнанное имя  
 

 О китанай; ёгорэ; кэгарэру 
 
 
 
汚い ведь был утенок, 
汚れ месил в саду, 
汚れ отмыл спросонок, 
Только осенью в пруду, 
汚れ НО НАЙ проснулся, 
Все汚染свалилось прочь, 
И汚名уж не коснулся, 
Лебедь белую в ту ночь.. 
 
汚い - грязный 
汚れ - грязь, пятно 
汚れ - 1) грязь, нечистота; ~но най чистый; 2) 
бесчестие; ~но най незапятнанный 
汚染 - кн. загрязнение  
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++ 
 
汚 7 "Грязь" О китанай; ёгорэ; 
кэгарэру 
染 6 "Окрашивать" СЭН сомэру; 
симиру 
名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
 

汚名 - кн. запятнанное имя  
 
* * *   
Вернуться к списку кандзи-->  
 

НЕОБЫЧНЫЙ 
 
Вариантная форма: 竒 
奇 [ки] 1) странность, оригинальность; 2) 
нечётность 
奇なる [кинару] странный, оригинальный 
奇しき [кусики] странность, оригинальность 
奇しくも [кусикумо] удивительным образом 
奇妙 [кимё:] ~на странный, необычный 
奇抜 [кибацу] ~на новый, оригинальный  
奇跡 [кисэки] чудо  
好奇心 [ко:кисин] любопытство 
奇勝 [кисё:] кн. живописное место 
数奇 [су:ки] несчастья, невзгоды  
奇遇 [кигу:] кн. неожиданная (случайная) 
встреча 
奇襲 [кисю:] внезапное нападение, налёт 
 
++ 
奇 7 "Необычный" КИ  
妙 7 "Чудесный" МЁ:  
抜 7 "Вытаскивать" БАЦУ нуку; нукэру; 
нукасу 
跡 8 "След" СЭКИ ато 
好 4 "Нравиться" КО: суки; коному; 
кономи 
心 2 "Сердце" СИН кокоро 
勝 3 "Побеждать" СЁ: кацу 
数 2 "Число" СУ:, СУ кадзу; кадзоэру 
遇 8 "Обращение" ГУ:  
襲 8 "Нападать" СЮ: осоу 
 
 

 КИ  кусики 
 
 
 
好奇心большое свинство, 
Только это не порок, 
Вдруг奇遇 своим таинством, 
На 奇勝 нас позовет, 
Вдруг там 奇しき отыщем,  
奇妙НА найдем цветок, 
奇抜НА формы листьев, 
От 奇襲 он нас спасет.. 
 
奇しき- странность, оригинальность 
奇妙 - ~на странный, необычный 
奇抜 - ~на новый, оригинальный  
好奇心 - любопытство 
奇勝 - кн. живописное место 
奇遇- кн. неожиданная (случайная) встреча 
奇襲 - внезапное нападение, налёт 
 
 
 
Любопытство большое свинство, 
Только это не порок, 
Вдруг встреча своим таинством, 
На место нас позовет, 
Вдруг там странность отыщем,  
Оригинальный найдем цветок, 
Новой формы листьев, 
От нападения он нас спасет.. 
 
 
 
* * *  
Вернуться к списку кандзи-->  
 
 

УЗКИЙ 
 
Антоним: 広  

 КЁ: сэмай 
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狭い [сэмай] 1) узкий, тесный; 2) ограниченный 
(о взглядах и т.п.) 
狭める [сэбамэру] сужать; сжимать, сокращать;  
ограничивать 
狭まる [сэбамару] суживаться; сокращаться 
狭軌 [кё:ки] ж.-д. узкая колея 
狭心症 [кё:синсё:] мед. стенокардия 
狭間 [хадзама] 1) промежуток, просвет; 2) 
ущелье; горный проход  
狭量 [кё:рё:] ~на ограниченный, недалёкий  
狭義 [кё:ги] ~ни в узком смысле 
 
++  
狭 7 "Узкий" КЁ: сэмай 
軌 8 "Колея" КИ  
心 2 "Сердце" СИН кокоро 
症 8 "Синдром" СЁ:  
間 2 "Интервал" КАН; КЭН айда 
量 4 "Количество" РЁ: хакару 
義 5 "Честь" ГИ  
 
 

Пиво пьем в 狭い кругу, 
狭まる курагу, 
В狭間потом пойдем, 
Все狭軌там разберем, 
Ну а если нам狭量НА, 
Наша жизнь будет солёна... 
 
 
狭い - 1) узкий, тесный; 2) ограниченный (о 
взглядах и т.п.) 
狭める- сужать; сжимать, сокращать;  
ограничивать 
狭軌 - ж.-д. узкая колея 
狭間 - 1) промежуток, просвет; 2) ущелье; 
горный проход  
狭量 - ~на ограниченный, недалёкий  
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

КРЫШКА 
 

蓋 [фута] крышка; колпак;  затвор (объектива) 
蓋し [кэдаси] 1) может быть; по-видимому; 2) в 
конце концов, в конечном счете 
蓋う [о:у] накрывать; Чаще 覆う 
円蓋 [энгай] купол, свод 
頭蓋（骨） [дзугай(коцу)] череп 
膝蓋骨 [сицугайкоцу] коленная чашечка 
口蓋 [ко:гай] анат. нёбо 
蓋然的 [гайдзэнтэки] ~на кн. вероятный 
 
++  
蓋 8 "Крышка" ГАЙ фута 
覆 8 "Покрывать" ФУКУ о:у; куцугаэсу; 
куцугаэру 
円 1 "Иена" ЭН  
頭 2 "Голова" ТО:, ДЗУ атама 
骨 6 "Кость" КОЦУ хонэ 
膝 9 "Колено" СИЦУ хидза 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
然 4 "Так" ДЗЭН сикаси 
的 4 "Цель" ТЭКИ мато 
 

 ГАЙ фута 
 
 
 
Мы залезем под円蓋, 
頭蓋 свой ты не качай, 
С котелка 蓋 снимай, 
Да 蓋し  наливай... 
 
蓋 - крышка; колпак;  затвор (объектива) 
蓋し - 1) может быть; по-видимому; 2) в конце 
концов, в конечном счете 
円蓋 - купол, свод 
頭蓋（骨） - череп 
 
 
 
 
 
 
* * *   
Вернуться к списку кандзи-->   
 
 

ПРЕКРАСНЫЙ  РЭЙ урувасий 
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麗しい [урувасий] прекрасный, милый, 
трогательный 
麗らか [урарака] ~на прям. и перен. ясный, 
светлый 
麗々しい [рэйрэйсий] показной, нарочитый, 
броский 
麗々 [рэйрэй] ~то напоказ, кричаще 
奇麗 [кирэй] 1) ~на красивый; 2) ~на чистый, 
опрятный  
秀麗 [сю:рэй] ~на кн. изящный, красивый  
華麗 [карэй] великолепие  
端麗 [танрэй] ~на кн. изящный, стройный, 
красивый 
壮麗 [со:рэй] ~на кн. грандиозный, 
величественный  
麗質 [рэйсицу] красота, очарование 
麗人 [рэйдзин] возвыш. красавица 
 
++ 
麗 8 "Прекрасный" РЭЙ урувасий 
奇 7 "Необыкновенный" КИ  
秀 8 "Превосходить" СЮ: хиидэру 
華 8 "Пышный" КА, КЭ ханаяка 
端 7 "Оконечность" ТАН хаси / хадзи; 
хата 
壮 8 "Энергичный" СО:  
質 5 "Качество" СИЦУ; СИТИ тадасу 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
 
 
 

 
 
 
奇麗 НА закат над водою, 
端麗 кипарис между скал, 
壮麗НА утес головою 
秀麗НА десницу пронзал. 
麗人 麗しい летала, 
В麗質весь мир погружен 
麗々ТО образ причала, 
Меня обхватил с двух сторон.. 
 
麗しい - прекрасный, милый, трогательный 
麗々 - ~то напоказ, кричаще 
奇麗 - 1) ~на красивый; 2) ~на чистый, 
опрятный  
秀麗 - ~на кн. изящный, красивый  
麗 - ~на кн. изящный, стройный, красивый 
壮麗 - ~на кн. грандиозный, величественный  
麗質 - красота, очарование 
麗人 - возвыш. красавица 
 
 
Красивый закат над водою, 
Стройный кипарис между скал, 
Грандиозный утес головою 
Изящную десницу пронзал. 
Красавица мило летала, 
В красоту весь мир погружен 
Напоказ образ причала, 
Меня обхватил с двух сторон.. 
 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

ПРАВЫЙ 
 
右 [миги] ~[но] правый 
右側 [мигигава]  [усоку] правая сторона 
右折 [усэцу] ~суру поворачивать направо;  
左右 [саю:] лево и право 
 
++ 
右 1 "Правый" У; Ю: миги 
側 4 "Сторона" СОКУ соба; кава / гава 
折 4 "Сгибать" СЭЦУ ору 
左 1 "Левый" СА хидари 

У; Ю: миги 
 
 
 
 
Стоит Илья на перекрестке, 
右 НО хочет выбрать путь, 
Да жаль коня, растил от соски, 
В右側 не повернуть, 
右折 коль уж отпадает, 
А выбрать можно не左右, 
Поеду прямо, кто там знает, 
Бог даст, авось не пропаду... 



 121

  
右 - ~но правый 
右側 - правая сторона 
右折 - ~суру поворачивать направо;  
左右 - лево и право 
 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 
 

НИЗ 
 

下 [сита] низ 
下げる [сагэру] спускать, опускать 
地下 [тика] ~[но] подземный 
下さい [кудасай] пожалуйста 
下等 [като:] низший класс 
下男 [гэнан] слуга 
下駄 [гэта] гэта, дерев. обувь 
 
++ 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 
地 2 "Земля" ТИ, ДЗИ  
等 3 "Равный" ТО: хитосий; надо 
男 1 "Мужчина" ДАН, НАН отоко 
駄 7 "Вьюк" ДА  
 
 

КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; ориру 
 
した/ カ, ゲ 
 
 
Утром еду на работу, 
Каждый раз下げる я, 
地下 НО одни заботы, 
Каждый раз к метро толпа, 
Я и сам в толпе, как下等, 
Если сам себе下男, 
Еду в下駄 староватых, 
В下 видно буду пьян... 
 
下- низ 
下げる - спускать, опускать 
地下 - ~но подземный 
下等 - низший класс 
下男 - слуга 
下駄 - гэта, дерев. обувь 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

УЧИТЬСЯ 
 

学 [гаку] учение; знания; наука 
学ぶ [манабу] учиться, изучать 
学習 [гакусю:] ~суру учиться, заниматься 
独学 [докугаку] самообразование 
学生 [гакусэй] студент 
大学 [дайгаку] университет  
学校 [гакко:] школа 
科学 [кагаку] наука 
物理学 [буцуригаку] физика 
化学 [кагаку] химия  

ГАКУ манабу 
 
ガク/ まなぶ 
 
 
独学- это свет, 
学生 грызет билет, 
В学校 тоже красота, 
Жаль с科学 суета. 
Я учу 物理学, 
И в文学 съел собаку, 
Ты в大学 поступай, 
独学 повышай... 
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文学 [бунгаку] литература 
 
++ 
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
習 3 "Учиться" СЮ: нарау 
独 5 "Сам" ДОКУ хитори 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 
нама 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
校 1 "Школа" КО:  
科 2 "Отделение" КА  
物 3 "Вещь" БУЦУ, МОЦУ моно 
理 2 "Принцип" РИ  
化 3 "Превращаться" КА, КЭ бакэру 
文 1 "Литература" БУН, МОН  
 
 

 
 
独学 - самообразование 
学生- студент 
大学 - университет  
学校 - школа 
物理学 - физика 
化学 - химия  
文学 - литература 
 
 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

СОБАКА 
 
犬 [ину] собака 
犬ころ [инукоро] щенок 
小犬 [коину] щенок 
猟犬 [рё:кэн] охотничья собака 
 
++ 
小 1 "Маленький" СЁ: тиисай 
犬 1 "Собака" КЭН ину 
猟 8 "Охота" РЁ:  

КЭН ину 
 
ケン/ いぬ  
 
Хоть犬 друг человека, 
Но только 小犬 когда, 
Ты сам воспитаешь, как надо, 
В 猟犬 превратится она 
 
犬 - собака 
小犬 - щенок 
猟犬 - охотничья собака 
 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи-->     
 
 

ЛЕВЫЙ 
 

左 [хидари] ~[но] левый 
左側 [хидаригава] левая сторона 
左折 [сасэцу] ~суру поворачивать налево;  
左党 [сато:] любитель выпить 
 
++ 
左 1 "Левый" СА хидари 
側 4 "Сторона" СОКУ соба; кава / гава 
折 4 "Сгибать" СЭЦУ ору 
党 6 "Партия" ТО:  
 

СА хидари 
 
サ/ひだり  
 
 
 
Кто там шагает左, 
Вам с нами не попути, 
左側 нам не дарит, 
Подарки, коньяк и цветы, 
Но если左折 проделать, 
То просто左党 отыскать, 
У нас на любом перекрестке, 
左党 вас встречают раз пять.. 
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左 - ~но левый 
左側 - левая сторона 
左折 - ~суру поворачивать налево;  
左党 - любитель выпить 
 
3* * *  
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

ВЕРХ 
 

上 [уэ] верх 
上げる [агэру] поднимать 
上る [нобору] подниматься 
上 [дзё:] верх; лучшее (в идиомах) 
上天気 [дзё:тэнки] прекрасная погода  
上達 [дзё:тацу] продвижение, успехи  
上手 [дзё:дзу] ~на умелый, искусный 
作り上げる [цукуриагэру] делать, сооружать 
 
++ 
上 1 "Верх" ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 
天 1 "Небо" ТЭН  
気 1 "Дух" КИ, КЭ  
達 4 "Достигать" ТАЦУ  
手 1 "Рука" СЮ тэ 
作 2 "Делать" САКУ; СА цукуру 
 
 
 

ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 
 
ジョー/うえ  
 
 
 
Дом хотел作り上げる, 
Думал上手 я во всем, 
Но上達 - лишь афера, 
Коль в上天気 с пузырем.. 
 
 
上天気 - прекрасная погода  
上達 - продвижение, успехи  
上手 - ~ на умелый, искусный 
作り上げる - делать, сооружать 
 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ЖИТЬ, РОЖДАТЬСЯ 
 

生 [сэй] жизнь, существование 
生まれる [умарэру] родиться 
生む [уму] рождать 
生える [хаэру] расти 
生きる [икиру] жить 
生る [нару] плодоносить 
出生 [сюссё:] рождение 
生活 [сэйкацу] жизнь;  
生徒 [сэйто] ученик;  
学生 [гакусэй] студент 
先生 [сэнсэй] учитель, преподаватель 
 
++ 
生 1 "Жизнь" СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

СЭЙ, СЁ:  икиру; умарэру  
 
セイ, ショー/いきる, うまれる   
 
 
 
Если生徒 ты хороший, 
То生活 тебе в кайф, 
И先生 тебе поможет 
学生 приличным стать, 
Ты生きる не напрасно, 
Над собой生える рад, 
Значит生 будет веселой, 
И мешок большой наград... 
  
生 - жизнь, существование 
生える - расти 
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нама 
出 1 "Выходить" СЮЦУ дэру; дасу 
活 2 "Живой" КАЦУ  
徒 4 "Последователь" ТО  
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
先 1 "Впереди" СЭН саки; мадзу 
 
 

生きる - жить 
生活 - жизнь;  
生徒 - ученик;  
学生 - студент 
先生 - учитель, преподаватель  
 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ДЕРЕВО 
 

木 [ки] дерево 
木 [моку] сокр. четверг (от "мокуё:би") 
木々 [киги] каждое дерево; деревья 
植木 [уэки] растение, дерево 
草木 [со:моку] кн. деревья и травы 
木材 [мокудзай] лесоматериалы 
丸木 [маруки] бревно 
松の木 [мацуноки] сосна 
木曜日 [мокуё:би] четверг 
 
++ 
木 1 "Дерево" МОКУ, БОКУ ки 
植 3 "Сажать" СЁКУ уэру 
草 1 "Трава" СО: куса 
材 4 "Материал" ДЗАЙ  
丸 2 "Круглый" ГАН маруй; марудэ 
松 4 "Сосна" СЁ: мацу 
曜 2 "День недели" Ё:  
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
 

МОКУ, БОКУ ки 
 
モク, ボク/き   
 
 
В木曜日 будет дождь, 
Тут и к бабке не ходи, 
И木々пойдут за грош, 
Как ты木 ни сторожи, 
А丸木 поплывет, 
Как его ты ни держи, 
松の木 к нам на флот, 
木材 спалим в печи... 
 
 
木 - дерево; сокр. четверг 
木々 - каждое дерево; деревья 
木材 - лесоматериалы 
丸木 - бревно 
松の木 - сосна 
木曜日 - четверг 
 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи-->      
 
 

ПОЗАДИ 
 

後 [усиро] позади, сзади 
後 [ато] позади; после, затем 
後れる [окурэру] опаздывать 
最後 [сайго] конец 
後半 [ко:хан] вторая половина 
午後 [гого] после полудня 
後退 [ко:тай] движение назад; отступление 
背後 [хайго] тыл 
 
 

ГО, КО: усиро; ато; окурэру 
 
ゴ, コー/ うしろ ; あと ; おくれる  
 
 
Если 午後 наступило, 
То 後退 нам не грозит, 
Все 背後 на нас забило, 
後半 дома просто спит, 
後れる будем тонко, 
後 оставим след, 
Если後 за девчонкой - 
最後 света на обед.. 
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++ 
後 2 "После" ГО, КО: усиро; ато; окурэру 
最 4 "Самый" САЙ моттомо 
半 2 "Половина" ХАН накаба 
午 2 "Полдень" ГО ума 
退 5 "Отступать" ТАЙ сиридзоку; 
сиридзокэру 
背 6 "Спина" ХАЙ сэ; сэй; сомуку 
 

 
後 - позади, сзади 
後 - позади; после, затем 
後れる- опаздывать 
最後 - конец 
後半 - вторая половина 
午後 - после полудня 
後退 - движение назад; отступление 
背後 - тыл 
 
3* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

ПЕРЕД, ВПЕРЕДИ 

 

前 [маэ] перёд; ~ни впереди; ~но передний 
前々 [маэмаэ] ~кара уже давно, задолго до  
前部 [дзэмбу] передняя часть, перёд 
前輪 [дзэнрин] переднее колесо  
前足 [маэаси] передняя нога (лапа)  
駅前 [экимаэ] привокзальная площадь 
以前 [идзэн] 1) тому назад; до; 2) ~[ни] раньше, 
прежде  
午前 [годзэн] до полудня, утром 
食前 [сёкудзэн] до еды, перед едой 
前以て [маэмоттэ] заранее, предварительно 
前払い [маэбарай] предварительная оплата 
前文 [дзэмбун] преамбула 
前回 [дзэнкай] прошлый раз 
名前 [намаэ] имя 
手前 [тэмаэ] эта сторона ⇨ 
男前 [отокомаэ] красивая наружность 
腕前 [удэмаэ] умение, способности 
気前 [кимаэ] великодушие, щедрость 
 
++  
前 2 "Перед" ДЗЭН маэ 
部 3 "Часть" БУ  
輪 4 "Колесо" РИН ва 
足 1 "Нога" СОКУ аси; тариру; тасу 
駅 3 "Станция" ЭКИ  
以 4 "Префикс направления" И моттэ 
午 2 "Полдень" ГО ума 
食 2 "Еда" СЁКУ, ДЗИКИ табэру 
払 8 "Платить" ФУЦУ харау; хараи 
文 1 "Литература" БУН, МОН  
回 2 "Вращаться" КАЙ мавару; мавасу 

ДЗЭН маэ 
 
ゼン/ まえ  
 
 
Как то раз на 駅前 
Дело было на 午前, 
Я себя не долго маял, 
Взял чекушку 食前, 
前以て взял колбаски, 
В общем, все как на 前回, 
Даже помнил свой 名前, 
男前 хоть в журнал, 
А потом уже не помню, 
腕前 потерял, 
Все 気前  前文точно 
Дядя в форме отобрал.. 
 
 
駅前 - привокзальная площадь 
午前 - до полудня, утром 
食前 - до еды, перед едой 
前以て - заранее, предварительно 
前文 - преамбула 
前回 - прошлый раз 
名前 - имя 
男前 - красивая наружность 
腕前 - умение, способности 
気前 - великодушие, щедрость 
 
 
 
 
3* * *  
Вернуться к списку кандзи--> 
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名 1 "Имя" МЭЙ, МЁ: на 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
男 1 "Мужчина" ДАН, НАН отоко 
腕 7 "Рука" ВАН удэ 
気 1 "Дух" КИ, КЭ  
 

ПТИЦА 
 
鳥 [тори]  птица 
白鳥 [хакутё:] лебедь 
雷鳥 [райтё:] тундряная куропатка 
雄鳥 [ондори] петух 
雌鳥 [мэндори] курочка (самка) 
 
++ 
鳥 2 "Птица" ТЁ: тори 
白 1 "Белый" ХАКУ, БЯКУ сирой 
雷 8 "Гром" РАЙ каминари 
雄 8 "Самец" Ю: осу 
雌 8 "Самка" СИ мэсу 
 
 

ТЁ: тори 
 
チョー / とり 
 
 
* * * 
Проснулся раз 雄鳥, 
А солнце уж взошло, 
Давай будить 雌鳥: 
"Жена, что за дела?"  
Она ему сказала: 
"Дурак, сам виноват, - 
Вчера влюбился в鳥, 
В соседку白鳥, 
Всю ночь ты с ней прошлялся, 
Поэтому проспал..." 
 
鳥 -  птица 
白鳥 - лебедь 
雄鳥 - петух 
雌鳥 - курочка (самка) 
 
3* * *   
Вернуться к списку кандзи--> 
 

СТОРОНА, НАПРАВЛЕНИЕ, ЧЕЛОВЕК 
 
方 [хо:] напр-е;  
方 [ката] напр-е; человек;  
方々 [катагата] господа 
方向 [хо:ко:] направление;  
両方 [рё:хо:] оба;  
方法 [хо:хо:] способ, метод 
方位 [хо:и] направление, курс  
方針 [хо:син] магнитная стрелка 
貴方 [аната] ты, вы   
何方 [доната] вежл. кто? 
大方 [о:ката] вероятнее всего 
夕方 [ю:гата] вечер, сумерки  
明け方 [акэгата] рассвет 
 
++ 

ХО: ката 
 
ホー / かた 
   
 
 
方々заблудились, 
Коль方向ведет слепой, 
Если両方друга спились, 
То方位берет любой, 
И大方будет близко 
Под夕方ваш конец, 
方針тоже не поможет,  
На ловца идет живец...  
 
 
方々 - господа 
方向 - направление;  
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方 2 "Сторона" ХО: ката 
向 3 "Направленность" КО: муко:; мукау; 
мукаттэ; мукэру 
両 3 "Оба" РЁ:  
法 4 "Закон" ХО: нори 
位 4 "Ранг" И кураи 
針 6 "Игла" СИН хари 
貴 6 "Благородный" КИ то:тои / таттой; 
то:тобу / таттобу 
何 2 "Что" КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
夕 1 "Вечер" СЭКИ ю:бэ 
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; МИН акари; 
акаруй; акэру 
 

両方 - оба;  
方位 - направление, курс  
方針 - магнитная стрелка 
大方 - вероятнее всего 
夕方 - вечер, сумерки  
 
 
 
Господа заблудились, 
Коль направление ведет слепой, 
Если оба друга спились, 
То курс берет любой, 
И вероятно будет близко 
Под вечер ваш конец, 
Магн. стрелка тоже не поможет, 
На ловца идет живец...  
 
 
 
3* * *   
Вернуться к списку кандзи--> 
 
 

САД 
 

庭 [нива] сад, двор 
庭園 [тэйэн] сад; парк 
校庭 [ко:тэй] школьный двор 
石庭 [сэкитэй] сад камней 
中庭 [наканива] внутренний двор 
箱庭 [хаконива] миниатюрный садик (в ящике) 
家庭 [катэй] семья, дом, домашний очаг 
 
++ 
庭 3 "Двор" ТЭЙ нива 
園 2 "Сад" ЭН соно 
校 1 "Школа" КО:  
石 1 "Камень" СЭКИ иси 
中 1 "Середина" ТЮ:, ДЗЮ: нака; 
наканака 
箱 3 "Ящик" СО: хако 
家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
 

 ТЭЙ нива 
 
 
 
箱庭 посадил, 
石庭 там завалил, 
А пришел я в свой 校庭, 
Разогнал там всех гостей, 
中庭 распахал, 
箱庭 в шкаф убрал, 
Вот теперь в家庭 порядок, 
Вместо庭 - поле грядок.. 
 
 
庭 - сад, двор 
校庭 - школьный двор 
石庭 - сад камней 
中庭 - внутренний двор 
箱庭 - миниатюрный садик (в ящике) 
家庭 - семья, дом, домашний очаг 
 
 
3* * *   
Вернуться к списку кандзи--> 
 

РЯДОМ, СБОКУ 
 

 СОКУ соба; кава / гава 
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側 [соба] сторона; ~ни сбоку, возле, рядом; 
Иначе 傍 
側 [кава]  [гава] сторона; бок; ряд 
側める [собамэру] отводить взгляд; 
отворачиваться 
右側 [мигигава]  [усоку] правая сторона  
左側 [хидаригава] левая сторона  
裏側 [урагава] реверс; подкладка 
側面 [сокумэн] бок, сторона; фланг; профиль  
側聞 [сокубун] ~суру случайно услышать  
 
++ 
側 4 "Сторона" СОКУ соба; кава / гава 
右 1 "Правый" У; Ю: миги 
左 1 "Левый" СА хидари 
裏 6 "Изнанка" РИ ура 
面 3 "Лицо" МЭН омотэ 
聞 2 "Слышать" БУН, МОН кику; кикоэру 
 
 

 
側める не спеши, 
Твоя側впереди, 
右側- мерседес, 
Ну а слева - в лоб обрез, 
側面 твой на прицеле, 
裏側на пределе, 
側聞СУРУ - награда, 
В 左 ходить не надо. 
 
 
側 - сторона; ~ни сбоку, возле, рядом 
側める- отводить взгляд; отворачиваться 
右側 - правая сторона  
左側 - левая сторона  
裏側 - реверс; подкладка 
側面 - бок, сторона; фланг; профиль  
側聞 - ~ суру случайно услышать  
 
 
3* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПОЛ, ЛЕЖАНКА, РУСЛО 

 

床 [токо] 1) постель; 2) пол; 3) стенная ниша; 4) 
ложе реки, русло; 5) рассадник, парник; 6) 
набивка для татами 
床 [юка] пол 
床しい [юкасий] восхитительный, 
пленительный 
起床 [кисё:] ~суру вставать [с постели]  
臨床 [ринсё:] ~[но] клинический 
河床 [касё:] русло (реки) 
温床 [онсё:] парник; перен. рассадник 
鉱床 [ко:сё:] рудное месторождение 
寝床 [нэдоко] постель 
床板 [юкайта] половая доска, половица 
床下 [юкасита] ~ни под полом 
床屋 [токоя] парикмахер; парикмахерская 
床几 [сё:ги] складной стульчик; табурет  
 
++ 
床 7 "Постель" СЁ: токо; юка 
起 3 "Вставать" КИ окиру; окору; окосу 
臨 6 "Присутствовать" РИН нодзому 
河 5 "Река" КА кава 
温 3 "Тёплый" ОН ататакай; ататамэру 

 СЁ: токо; юка 
 
 
 
Достаю себе я 床几 
Да присяду на пороге 
И не надо мне 寝床 
Ведь идти мне недалеко, 
床下НИ под полом 
Спрятал клад с пирамедолом, 
Рядом  鉱床 я открыл 
Золотишка прикопил, 
На 温床 с тобой вдвоем 
Мы床しい заживем... 
 
 
床しい - восхитительный, пленительный 
温床 - парник; перен. рассадник 
鉱床 - рудное месторождение 
寝床 - постель 
床下- ~ни под полом 
床几 - складной стульчик; табурет  
 
 
 
 
 



 129

鉱 5 "Руда" КО:  
寝 7 "Ложиться спать" СИН нэру 
板 3 "Доска" ХАН ита 
下 1 "Низ" КА, ГЭ сита; сагэру; кудасару; 
ориру 
屋 3 "Здание" ОКУ  
几 + "Стол" КИ  
 

 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

КТО 
 

誰 [дарэ]  [тарэ] кто? 
誰の [дарэ-но] чей? 
誰か [дарэка] кто-то; кто-нибудь 
誰も [дарэмо] каждый, всякий; все; с отриц. 
никто 
誰でも [дарэдэмо] кто угодно, любой 
誰何 [суйка] ~суру окликать  
誰彼 [дарэкарэ]  [тарэкарэ] тот или другой  
誰某 [дарэсорэ] некто, "такой-то" 
誰一人も [дарэхитори-мо] с отриц. никто 
 
++ 
誰 8 "Кто" СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; 
дарэка; дарэмо 
何 2 "Что" КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 
彼 7 "Он" ХИ карэ; карэра 
某 8 "Некий" БО: нанигаси; сорэгаси 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
 
 

 СУЙ дарэ / тарэ; дарэ-но; дарэка; дарэмо 
 
 
 
 
誰の здесь кошелек, 
誰か  пропил ларек, 
誰でも может быть, 
誰も  кошель забыть, 
誰何СУРУ бесполезно, 
Бросить пить - всегда полезно.. 
 
誰の - чей? 
誰か - кто-то; кто-нибудь 
誰も - каждый, всякий; все; с отриц. никто 
誰でも- кто угодно, любой 
誰何 - ~суру окликать  
 
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

РОТ 
 

口 [кути] рот 
口々 [кутигути] все входы и выходы 
入口 [иригути] вход, въезд 
出口 [дэгути] выход 
悪口 [варукути] злословие; брань 
利口 [рико:] ~на умный  
口語 [ко:го] разговорный язык 
 
++ 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
入 1 "Входить" НЮ: хаиру; иру; ирэру 
出 1 "Выходить" СЮЦУ дэру; дасу 

КО:, КУ / кути 
 
コー /くち 
 
 
 
悪口 исцелили, 
Чистый口語 поселили, 
Все теперь利口 НА стали, 
出口 искать не стали, 
Только лишь入口, 
Куда и въехать, и пройти.. 
 
入口 - вход, въезд 
出口 - выход 
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悪 3 "Плохой" АКУ; О варуй 
利 4 "Выгода" РИ кику; кикасу 
語 2 "Язык" ГО катару 
 

 
 

悪口 - злословие; брань 
利口 - ~на умный  
口語 - разговорный язык 
 
* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

ШКОЛА 
 
学校 [гакко:] школа 
高校 [ко:ко:] школа третьей ступени 
校則 [ко:соку] школьные правила 
 
++  
学 1 "Учиться" ГАКУ манабу 
校 1 "Школа" КО:  
高 2 "Высокий" КО: такай; такамару; 
такамэру 
則 5 "Правила" СОКУ  
 
 

КО: 
 
コー/がっこう   
 
 
Ученье - свет, 
А неученье - тьма, 
Все 校則 
Для нас - тюрьма, 
Иду в 高校 
Учиться в школе, 
Все эти 学校-  
Путь к неволе... 
 
学校 - школа 
高校 - школа третьей ступени 
校則 - школьные правила 
 
* * *    
Вернуться к списку кандзи-->   
 
 

НАСЕКОМОЕ 
 
虫 [муси] насекомое  
泣き虫 [накимуси] плакса 
弱虫 [ёвамуси] прост. слабак; 
昆虫 [контю:] насекомое 
油虫 [абурамуси] таракан 
 
++ 
虫 1 "Насекомое" ТЮ: муси 
泣 4 "Плакать" КЮ: наку 
弱 2 "Слабый" ДЗЯКУ ёвай; ёвару 
昆 9 "Насекомое" КОН  
油 3 "Масло" Ю абура 
 
 

ТЮ: муси 
 
むし/ チュー 
 
 
油虫 завелись, 
昆虫 теперь страшней годюк, 
Придется видно дом спалить, 
Тогда вот 虫 всем каюк, 
Но если ты, как 弱虫, 
И 泣き虫 иногда, 
Тогда живи с 油虫, 
Подумаешь, - больша беда... 
 
虫 - насекомое  
泣き虫 - плакса 
弱虫 - прост. слабак; 
昆虫 - насекомое 
油虫 - таракан 
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* * *     
Вернуться к списку кандзи-->   
 
 

ДЕНЬ, СОЛНЦЕ 
 

日 [хи] 1) солнце; 2) день 
日 [нити] сокр. воскресенье (от "нитиё:би") 
今日 [кё:] сегодня 
昨日 [кино:]  [сакудзицу] вчера 
明日 [асита]  [асу] завтра 
毎日 [майнити] каждый день 
平日 [хэйдзицу] будний день 
日光 [никко:] солнечный свет 
朝日 [асахи] утреннее (восходящее) солнце 
日本 [нихон]  [ниппон] Япония 
 
++ 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
今 2 "Сейчас" КОН има 
昨 4 "Вчера" САКУ  
明 2 "Ясный" МЭЙ; МЁ:; МИН акари; 
акаруй; акэру 
毎 2 "Каждый" МАЙ  
平 3 "Плоский" ХЭЙ тайра; хира 
光 2 "Сиять" КО: хикару; хикари 
朝 2 "Утро" ТЁ: аса 
本 1 "Книга" ХОН мото 
 
 

НИТИ, ДЗИЦУ хи 
 
ひ/ ニチ, ジツ  
 
 
日 весенний,  
日 чудесный,  
毎日 спишь ты, 
Друг прелестный, 
В平日日光 
Всех бодрит 
朝日 спать нам не велит, 
Давай明日 при朝日 
В 日本 уедем, как монахи 
 
日 - 1) солнце; 2) день 
日- сокр. воскресенье (от "нитиё:би") 
明日- завтра 
毎日 - каждый день 
平日 - будний день 
日光 - солнечный свет 
朝日 - утреннее (восходящее) солнце 
日本 - Япония 
 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ДОМ, ЗДАНИЕ 
 

家 [иэ] 1) дом, здание; помещение; 2) свой дом, 
семья; 3) родовое имя 
家 [ути] дом, семья; ~но мой, наш; Иначе 内 
家屋 [каоку] дом, здание 
人家 [дзинка] жилище, дом, жильё 
家具 [кагу] мебель 
一家 [икка] дом, семья ⇨ 
家庭 [катэй] семья, дом, домашний очаг  
家族 [кадзоку] семья; члены семьи 
家内 [канай] 1) моя жена;; 2) семья 
作家 [сакка] писатель, автор 
画家 [гака] художник, живописец 
家主 [януси] домовладелец, хозяин дома 
 
++  

КА; КЭ иэ; ути 
 
カ; ケ/いえ; うち  
 
 
Вчера 家具прикупили, 
家 свой мы заселили, 
В самом дальнем 家屋, 
Чтобы жить там 家族, 
Я 作家 известный бай, 
А со мной моя 家内, 
Рядом 画家 знаменитый, 
И 家主 весь пропитый... 
 
家 - дом, семья; ~но мой, наш; Иначе 内 
家屋 - дом, здание 
家具 - мебель 
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家 2 "Дом" КА; КЭ иэ; ути 
屋 3 "Здание" ОКУ  
人 1 "Человек" ДЗИН, НИН хито; 
хитобито 
具 3 "Принадлежности" ГУ цубусани 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
庭 3 "Двор" ТЭЙ нива 
族 3 "Семья" ДЗОКУ  
内 2 "Внутри" НАЙ, ДАЙ ути 
作 2 "Делать" САКУ; СА цукуру 
画 2 "Картина", "План" ГА; КАКУ э 
主 3 "Хозяин" СЮ, СУ нуси; омо; омони 
 

家族 - семья; члены семьи 
家内 - 1) моя жена;; 2) семья 
作家 - писатель, автор 
画家 - художник, живописец 
家主 - домовладелец, хозяин дома 
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

ВЫСОКИЙ, ДОРОГОЙ 

 

高い [такай] 1) высокий; 2) дорогой; 3) громкий 
高 [така] 1) количество; сумма; 2) повышение (в 
цене) 
高が [така-га] всего-навсего, самое большее 
高まる [такамару] повышаться 
高める [такамэру] повышать 
高ぶる [такабуру] важничать, заноситься 
高み [таками] возвышенность 
高らか [такарака] ~ни громко; вслух 
高じる [ко:дзиру] расти; усиливаться; 
обостряться 
最高 [сайко:] 1) максимум; 2) воскл. отлично!, 
классно!, лучше не бывает! 
高原 [ко:гэн] плоскогорье, плато 
高校 [ко:ко:] школа третьей ступени 
金高 [киндака] сумма [денег] 
 
++ 
高 2 "Высокий" КО: такай; такамару; 
такамэру 
最 4 "Самый" САЙ моттомо 
原 2 "Равнина" ГЭН хара 
校 1 "Школа" КО:  
金 1 "Золото" КИН, КОН о-канэ 
 
 

КО: такай; такамару; такамэру 
 
 
 
 
高ぶる одна дама, 
高らか НИ с экрана, 
Отхватила 金高, 
高じる наверняка, 
Вот и стало все  最高, 
В нашей миленькой 高校, 
А уж 高原 всем впридачу, 
Чтоб 高い  построить дачу..  
 
 
高い - 1) высокий; 2) дорогой; 3) громкий 
高ぶる - важничать, заноситься 
高らか - ~ни громко; вслух 
高じる - расти; усиливаться; обостряться 
最高 - 1) максимум; 2) воскл. отлично!, 
классно!, лучше не бывает! 
高原 - плоскогорье, плато 
高校 - школа третьей ступени 
金高 - сумма [денег] 
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ВРЕМЯ 
 
時 [токи] время  
時々 [токидоки] время от времени, иногда 
時間 [дзикан] время 

ДЗИ токи; токидоки 
 

ジ/ とき ; ときどき 
 
時々 пишем письма, 
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一時間 [итидзикан] один час  
何時 [нандзи] ~дэс ка? кот. час?  
時折 [токиори] иногда, время от времени 
時計 [токэй] часы 
時代 [дзидай] 1) период, эпоха, век; времена, 
годы; 2) связ. древность, старина 
 
++ 
時 2 "Время" ДЗИ токи; токидоки 
間 2 "Интервал" КАН; КЭН айда 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
何 2 "Что" КА нани / нан; нанно; наника; 
нанимо; нандэ; нандэмо 
折 4 "Сгибать" СЭЦУ ору 
計 2 "Измерять" КЭЙ хакару 
代 3 "Замещать" ДАЙ кавару; кавари; 
каэру 
 
 
 

時間 тратим почем зря, 
時折 вновь не вышло, 
時計 выбросить пора, 
Вот тогда 時代 наступит, 
時 все у нас в мечтах, 
Каждый шанс свой не упустит, 
Спросит вас: 何時 ДЭС КА? 
 
時 - время  
時々 - время от времени, иногда 
時間 - время 
何時 - ~дэс ка? кот. час?  
時折 - иногда, время от времени 
時計 - часы 
時代 - 1) период, эпоха, век; времена, годы; 2) 
связ. древность, старина 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

РОДИТЕЛИ, РОДСТВЕННИКИ 
 
親 [оя] родители 
親 [син] родственники 
親しい [ситасий] дружеский, близкий; 
задушевный 
親しく [ситасику] 1) дружески; 2) лично 
親しむ [ситасиму] сблизиться, подружиться 
親しみ [ситасими] дружба, близость 
親戚 [синсэки] родственник; родня 
親族 [синдзоку] родственники, родня 
両親 [рё:син] оба родителя; родители  
母親 [хахаоя] мать 
父親 [титиоя] отец 
親分 [оябун] глава, босс, старший 
親切 [синсэцу] доброта, сердечность; 
любезность 
 
++ 
親 2 "Родители" СИН оя; ситасий; 
ситасиму 
戚 8 "Родственник" СЭКИ  
族 3 "Семья" ДЗОКУ  
両 3 "Оба" РЁ:  
母 2 "Мать" БО хаха; ока:сан 
父 2 "Отец" ФУ тити; ото:сан 
分 2 "Доля", "Минута", "Процент" БУН; 

СИН оя; ситасий; ситасиму 
 
シン/おや; したしい; したしむ 
 
親しむ с моей милой, 
А у ней 親戚 мэр, 
両親 тоже олигархи, 
У тех 親 сверх всяких мер, 
У меня 親しい кошка, 
И 親- инженера, 
Я же 親分 немножко, 
Сама 親切 иногда... 
 
親 - родители 
親 - родственники 
親しい - дружеский, близкий; задушевный 
親しむ - сблизиться, подружиться 
親戚 - родственник; родня 
両親 - оба родителя; родители  
親分 - глава, босс, старший 
親切 - доброта, сердечность; любезность 
 
 
 
 
 
* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
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ФУН; БУ вакару; вакацу; вакэру 
切 2 "Резать" СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ
 
 
 

РЕЗАТЬ 
 
切る [киру] резать 
切り [кири] предел; конец; ~но най 
бесконечный;  
切 [сэцу] ВЫКЛ 
缶切り [канкири] консервный нож  
切符 [киппу] билет 
切手 [киттэ] [почтовая] марка 
大切 [тайсэцу] ~на важный 
一切 [иссай] полностью 
 
++ 
切 2 "Резать" СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ
缶 7 "Консервная банка" КАН  
符 7 "Ярлык" ФУ  
手 1 "Рука" СЮ тэ 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
 
 
 

СЭЦУ; САЙ киру; кири; кирэ        
 セツ; サイ / きる ; きり ; きれ 
 
 
 
大切 НА был момент, 
一切 кончился цемент, 
Нам пришлось切符 купить, 
И домой назад свалить, 
Сам процесс 切り НО НАЙ, 
Безработных отбавляй, 
Теперь клею я 切手, 
И 缶切り для житте...  
 
切り - предел; конец; ~но най бесконечный;  
缶切り - консервный нож  
切符 - билет 
切手 - марка 
大切 - ~на важный 
一切 - полностью 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПЕРЕМЕНА, МЕНЯТЬ, СЛУЧАЙ 

 

変 [хэн] 1) ~на странный; 2) перемена, 
изменение, смена, переход; 3) происшествие; 
инцидент; волнения; 
変わる [кавару] 1) изменяться, переменяться,  
подвергаться изменениям; 2) отличаться, 
разниться; 3) быть странным; 4) менять адрес 
или работу; Ср. 代／替／換わる 
変える [каэру] 1) менять, изменять, переменять; 
2) пересматривать, делать ревизию; Ср. 代／替

／換える 
変わり [кавари] 1) перемена, изменение; 2) 
разница, различие; 3) неприятное событие,  
плохая новость 
変わりなく [каваринаку] 1) без изменений, как 
всегда; 2) благополучно, в порядке 
変わった [каватта] 1) другой, отличный; 
разнообразный; 2) необычный, странный, 
чудной 

ХЭН кавару; каэру 
 
 
Я хотел свой дом 変わる, 
На 変わった и большой, 
Только 変動 провалилось, 
Если дружишь с анашой, 
Ну и 相変わらず, 
В той хибарке пять на пять, 
変わり者 соседи 
Меня любили посклонять,  
Но вот 異変 вдруг случилось: 
Бросил пить, траву глотать, 
大変 денег привалило, 
変化 все хочу опять.. 
 
変わる - 1) изменяться, переменяться,  
подвергаться изменениям; 2) отличаться, 
разниться; 3) быть странным; 4) менять адрес 
или работу;  
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変じる [хэндзиру] изменяться, превращаться 
変化 [хэнка] 1) перемена, изменение ; 2) 
разнообразие  
変換 [хэнкан] изменение  
変動 [хэндо:] изменения, колебания  
変革 [хэнкаку] 1) перемены, реформа ; 2) 
переворот, революция 
変わり目 [каваримэ] 1) перемена, поворотный 
момент ; 2) смена программы  
相変わらず [айкаварадзу] по-прежнему  
変体 [хэнтай] отклонение, аномалия  
変則 [хэнсоку] ~на нерегулярный  
変わり者 [каваримоно] чудак, оригинал 
変事 [хэндзи] происшествие; несчастный 
случай 
事変 [дзихэн] неприятное происшествие  
異変 [ихэн] нечто странное  
大変 [тайхэн] 1) ~на ужасный, страшный, 
жуткий  ⇨; 2) ~[да] ужас! кошмар!  
 

変わった - 1) другой, отличный; 
разнообразный; 2) необычный, странный, 
чудной 
変化 - 1) перемена, изменение ; 2) разнообразие 
変動 - изменения, колебания  
変革 - 1) перемены, реформа ; 2) переворот, 
революция 
相変わらず - по-прежнему  
変わり者 - чудак, оригинал 
異変- нечто странное  
 
 
++  
変 4 "Меняться" ХЭН кавару; каэру 
化 3 "Превращаться" КА, КЭ бакэру 
換 7 "Обменивать" КАН каэру; кавару 
動 3 "Двигаться" ДО: угоку 
革 6 "Кожа" КАКУ кава 
目 1 "Глаз" МОКУ мэ 
相 3 "Взаимный" СО:; СЁ:  
体 2 "Тело" ТАЙ; ТЭЙ карада 
則 5 "Правила" СОКУ  
者 3 "Человек" СЯ моно 
事 3 "Дело" ДЗИ кото 
異 6 "Отличаться" И котонару 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
 
 
* * *     
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ВЫГОДА, УМНЫЙ, ДЕЙСТВОВАТЬ 
 

利く [кику] действовать, оказывать эффект,  
работать (ожидаемым образом) ; Ср. 効く 
利かす [кикасу] 1) пускать в ход (ум, влияние и 
т.п.); 2) приправлять (солью и т.п.) 
利 [ри] 1) преимущество; 2) выгода; польза; 3) 
процент (на капитал) 
利する [рисуру] быть выгодным; приносить 
пользу 
営利 [эйри] извлечение прибыли  
利益 [риэки] прибыль, доход; выгода, польза  
利己 [рико] себялюбие, своекорыстие 
利他 [рита] альтруизм 
有利 [ю:ри] ~на выгодный; полезный 
勝利 [сё:ри] победа; успех; выигрыш; триумф 
便利 [бэнри] удобно  

РИ кику; кикасу 
 
 
Был я глупый и 利己, 
Думал, в жизни все легко, 
И хотел 勝利 иметь, 
利益 всем завладеть. 
Долго делал 利刃 нож, 
Ни на что он не похож, 
Он 便利 в руке лежит, 
От 利用 он всем грозит, 
Ведь 利点- большая вещь, 
Когда 利刃, башка с плеч. 
От клинка 利き目 стало, 
利口НА я стал бывалым, 
左利き стали звать, 
徳利 мне наливать...  
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利用 [риё:] использование  
利点 [ритэн] преимущество, полезная сторона 
利刃 [ридзин] кн. острый клинок 
利口 [рико:] ~на умный 
利き目 [кикимэ] действие, эффект  
左利き [хидарикики] левша  
砂利 [дзяри] галька; гравий; щебень 
徳利 [токкури] бутылочка для сакэ  
亜米利加 [амэрика] Америка  
伊太利 [итариа] Италия  
墺太利 [о:суториа] Австрия  
濠太剌利 [о:суторариа] Австралия  
英吉利 [игирису] Великобритания  
 
++  
利 4 "Выгода" РИ кику; кикасу 
営 5 "Бизнес" ЭЙ итонаму 
益 5 "Польза" ЭКИ  
己 6 "Сам" КО, КИ онорэ 
他 3 "Другой" ТА хока 
有 3 "Иметь" Ю:, У ару 
勝 3 "Побеждать" СЁ: кацу 
便 4 "Почта", "Удобство" БИН; БЭН 
таёри 
用 2 "Употреблять" Ё: мотииру 
点 2 "Точка" ТЭН цукэру 
刃 7 "Клинок" ДЗИН, НИН ха 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
目 1 "Глаз" МОКУ мэ 
左 1 "Левый" СА хидари 
砂 6 "Песок" СА суна 
徳 5 "Нравственность" ТОКУ  
亜 8 "Под-" А  
米 2 "Рис" БЭЙ, МАЙ комэ 
加 4 "Добавлять" КА куваэру 
伊 + + "Италия" И  
太 2 "Толстый" ТАЙ футой; футору; 
футотта 
墺 + "Австрия" О:  
濠 + + "Ров" ГО: хори 
剌 +/x ""ра"" РАЦУ  
英 4 "Венчик" ЭЙ ханабуса 
吉 7 "Удача" КИТИ, КИЦУ  
 
 

営利 - извлечение прибыли  
利益 - прибыль, доход; выгода, польза  
利己 - себялюбие, своекорыстие 
有利 - ~на выгодный; полезный 
勝利 - победа; успех; выигрыш; триумф 
便利 - удобно  
利用 - использование  
利点 - преимущество, полезная сторона 
利刃 - кн. острый клинок 
利口 - ~на умный 
利き目 - действие, эффект  
左利き - левша  
徳利 - бутылочка для сакэ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 

СТОЛ, ПАРТА 
 

КИ цукуэ 
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机 [цукуэ] стол; парта 
机上 [кидзё:] поверхность стола;  
机上 [кидзё:]~но настольный; академический, 
кабинетный, оторванный от жизни 
 
++ 
 
 

 
 
В прошлой жизни был 
机上 НО, 
Моя жизнь была солена, 
На 机上 весь день лежал, 
Штаны 机 протирал, 
Но однажды я воскрес, 
Убежал от 机  в лес... 
 
机 - стол; парта 
机上- поверхность стола;  
机上 - ~но настольный; академический, 
кабинетный, оторванный от жизни 
 
Вернуться к списку кандзи-->    
 

ОКНО, ИЛЛЮМИНАТОР 
 

窓 [мадо] окно; оконное стекло 
出窓 [дэмадо] выступающее наружу окно, 
фонарь  
車窓 [сясо:] окно (вагона, автомобиля) 
窓外 [со:гай] ~ни за окном 
窓口 [мадогути] окно, окошко   
船窓 [сэнсо:]  [фунамадо] иллюминатор 
 
++ 
窓 6 "Окно" СО: мадо 
出 1 "Выходить" СЮЦУ дэру; дасу 
車 1 "Автомобиль" СЯ курума 
外 2 "Вне" ГАЙ, ГЭ сото; хока; хадзурэру; 
хадзусу 
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
船 2 "Судно" СЭН фунэ 
 
 
 

 СО: мадо 
 
 
 
 
Вижу землю в 船窓, 
窓口 мне не надо, 
Я весну за 窓外 НИ, 
Из 車窓 смотрю, чи ни, 
А 出窓 поломалось, 
Лишь одно 船窓 осталось.. 
 
出窓 - выступающее наружу окно, фонарь  
車窓 - окно (вагона, автомобиля) 
窓外- ~ни за окном 
窓口 - окно, окошко   
船窓 - иллюминатор 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

СТОЛИЦА 
 

京 [кё:] столица 
京 [кэй] столица 
上京 [дзё:кё:] ~суру приезжать в столицу 
東京 [то:кё:] Токио 
京都 [кё:то] Киото 
京浜 [кэйхин] Токио и Иокогама 
 

++ 

КЁ:, КЭЙ 
 
キョー, ケイ  
  
 
Вот кто живет в столице, 
Тому не повезло, 
Кругом чужие лица, 
Особенно в東京, 
В京都 вот их поменьше, 
Но тоже не фонтан, 
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京 2 "Столичный город" КЁ:, КЭЙ  
上 1 "Верх" ДЗЁ: уэ; агэру; агару; нобору 
東 2 "Восток" ТО: хигаси 
都 3 "Столица" ТО; ЦУ  
浜 8 "Иокогама" ХИН хама 
 
 

上京СУРУ не надо, 
Ведь там сплошной обман... 
 
上京 - ~суру приезжать в столицу 
東京 - Токио 
京都 - Киото 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ИДТИ 
 
行く [юку] [ику]  идти;  
行う[оконау] совершать;  
旅行 [рёко:] путешествие;  
歩行 [хоко:] шаг;  
行き先[юкисаки] место назначения   
行く手 [юкутэ] дорога 
行動 [ко:до:] действия, поступки 
銀行 [гинко:] банк 
 

++ 
行 2 "Идти" КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау
旅 3 "Путешествие" РЁ таби 
歩 2 "Ходить" ХО; БУ аруку 
先 1 "Впереди" СЭН саки; мадзу 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
動 3 "Двигаться" ДО: угоку 
銀 3 "Серебро" ГИН сироганэ 
 
 

КО:, ГЁ:, АН юку; ику; оконау 
 
コー, ギョー, アン / ゆく ; いく ; おこなう 
 
 
На рассвете行く я, 
行う  旅行 я, 
А мой 歩行 без копья, 
В 行き先 за моря, 
Лишь行く手, как змея, 
行動 правит не тая, 
Что приду наверно я, 
Грабануть 銀行 любя... 
 
行く -  идти;  
行う - совершать;  
旅行 - путешествие;  
歩行 - шаг;  
行き先 - место назначения   
行く手 - дорога 
行動 - действия, поступки 
銀行 - банк 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 

СЕЙЧАС 
 
今 [има] сейчас, теперь;  ~но нынешний, 
теперешний;  ~ни скоро; рано или поздно; всё 
еще;  ~кара отныне, впредь; ~мадэ до сих пор 
今や [имая] теперь 
今し [имаси] только что 
今回 [конкай] на (в) этот раз 
今週 [консю:] эта неделя 
今日 [кё:; коннити] сегодня  
今直ぐ [имасугу] сейчас же 
 

КОН има 
 
コン / いま 
 
今し узнал я новость, 
Что 今日 снег пойдет, 
今直ぐ взял топор я, 
За дровами в лес попер, 
Всю 今週 рубил потея, 
Три машины нарубил, 
Зря вертелась ся затея, 
今日  今回 печник запил.. 
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++ 
今 2 "Сейчас" КОН има 
回 2 "Вращаться" КАЙ мавару; мавасу 
週 2 "Неделя" СЮ:  
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
直 2 "Прямой" ТЁКУ, ДЗИКИ наосу; 
наору; сугу 
 
 

 
今し - только что 
今回 - на (в) этот раз 
今週 - эта неделя 
今日 - сегодня  
今直ぐ - сейчас же 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи-->     
 

НОВЫЙ 
 
新しい [атарасий] новый 
新た [арата] 1) ~на новый; 2) ~ни заново; снова 
新 [ара] ~но совершенно новый 
新 [син] новое, новизна 
新手 [аратэ] свежие силы 
革新 [какусин] реформа, преобразование 
新手 [аратэ] свежие силы, пополнение 
新妻 [ниидзума] новобрачная, молодая жена 
新聞 [симбун] газета 
 

++ 
新 2 "Новый" СИН атарасий 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
革 6 "Кожа" КАКУ кава 
妻 5 "Жена" САЙ цума 
聞 2 "Слышать" БУН, МОН кику; кикоэру 
 
 

СИН атарасий 
  
シン / あたらしい 
 
Купила 新妻 
Вчера 新聞 одну, 
В ней 革新 без шума, 
Ограбила страну, 
И 新しい ветер, 
新手 наводнил, 
А 新 опять в кювете, 
Все ночи проводил..  
 
新しい - новый 
新 - новое, новизна 
新手 - свежие силы 
革新 - реформа, преобразование 
新妻 - новобрачная, молодая жена 
新聞 - газета 
 
4* * *     
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ВОСТОК 
 
東 [хигаси] восток 
東方 [то:хо:] восточн. направл. 
東京 [то:кё:] Токио  
東口 [хигасигути] восточный вход 
東大 [то:дай] Токийский университет 
 

++ 
東 2 "Восток" ТО: хигаси 
方 2 "Сторона" ХО: ката 
京 2 "Столичный город" КЁ:, КЭЙ  
口 1 "Рот" КО:, КУ кути 
大 1 "Большой" ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 
 

ТО: хигаси 
 
トー/ ひがし 
 
 
Долго ехал на東, 
Мне казалось во свояси, 
Но в東京 я оказался, 
Так случилось, там остался, 
Поступил в東大тогда, 
Вот такая, брат, беда. 
Никогда, товарищ мой, 
На東方не едь весной... 
 
東 - восток 
東方 - восточн. направл. 
東京 - Токио  
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 東大 - Токийский университет 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ЧИТАТЬ 
 
読む [ёму] читать 
 読み [ёми] чтение 
 読書 [докусё] чтение  
 読者 [докуся] читатель 
 読本 [токухон] книга для чтения 
 音読み [онъёми] онъёми  
 訓読み [кунъёми] кунъёми 
 

++ 
読 2 "Читать" ДОКУ ёму 
書 2 "Писать" СЁ каку 
者 3 "Человек" СЯ моно 
本 1 "Книга" ХОН мото 
音 1 "Звук" ОН, ИН ото 
訓 4 "Наставление" КУН  
 
 

ДОКУ ёму 
 
ドク / よむ 
 
 
読書 - большое благо, 
Ну а 読み - это свет, 
読者 - извел бумагу, 
Завернув в нее обед, 
Т 読本- взамен подушки, 
На ночь 読む он привык, 
Сам уснул внутри избушки, 
Над 音読み мальчик сник... 
 
読む - читать 
 読み - чтение 
 読書 - чтение  
 読者 - читатель 
 読本 - книга для чтения 
 音読み - онъёми  
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 

СЛЫШАТЬ 
 
聞く [кику] 1) слышать; Ср. 聴く; 2) внимать; 
слушаться; 3) спрашивать; Иначе 訊く 
聞こえる [кикоэру] 1) быть слышным; 
доноситься; 2) звучать, казаться,  производить 
впечатление; 3) быть известным; 4) быть 
благоразумным 
聞かす [кикасу] рассказывать; давать знать 
見聞 [кэмбун] знания, жизненные наблюдения 
聞き手 [кикитэ] слушатель; аудитория 
伝聞 [дэмбун] слухи, толки 
新聞 [симбун] газета 
 

++ 
聞 2 "Слышать" БУН, МОН кику; кикоэру 
見 1 "Видеть" КЭН миру; миэру; мисэру 
手 1 "Рука" СЮ тэ 
伝 4 "Передавать" ДЭН цутаэру; цутавару
新 2 "Новый" СИН атарасий 

БУН, МОН кику; кикоэру 
 
ブン, モン / きく; きこえる 
 
見聞, это значит сила, 
聞き手все завелись, 
На伝聞одной газеты, 
Все чуть-чуть не повелись, 
聞こえる всех призвали, 
聞く новости Ти Ви, 
А 新聞 давно порвали, 
Вот такая се ля ви... 
 
聞く - 1) слышать; Ср. 聴く; 2) внимать; 
слушаться; 3) спрашивать; Иначе 訊く 
聞こえる - 1) быть слышным; доноситься; 2) 
звучать, казаться,  производить впечатление; 3) 
быть известным; 4) быть благоразумным 
見聞 - знания, жизненные наблюдения 
聞き手 - слушатель; аудитория 
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伝聞 - слухи, толки 
新聞 - газета 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ПРИХОДИТЬ 
 

来る [куру] приходить; приезжать 
来訪 [райхо:] визит, посещение, приезд  
来日 [райнити] посещение Японии  
来阪 [райхан] посещение Осаки 
来客 [райкяку] посетитель, визитёр, гость 
 

++ 
来 2 "Приходить" РАЙ куру 
訪 6 "Посещать" ХО: отодзурэру 
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
阪 8 "Осака" ХАН  
客 3 "Гость" КЯКУ, КАКУ  
 

РАЙ куру 
 
ライ/くる  
 
 
来訪 давно пора свершить, 
Свою подругу навестить, 
Сейчас же еду в 来日, 
Вот только где ее найти, 
Но лишь увидит 来客, 
Топиться бросится в реку... 
 
来訪 - визит, посещение, приезд  
来日 - посещение Японии  
来客 - посетитель, визитёр, гость 
 
4* * *    
Вернуться к списку кандзи--> 
 

ОТКРЫВАТЬ 
 

開く [хираку] открывать 
開ける [акэру] открывать 
開く [аку] открываться 
開き [хираки] открытие 
開ける [хадакэру] открывать, обнажать 
公開 [ко:кай] открытость для публики 
開閉 [кайхэй] открывание и закрывание 
開始 [кайси] начало, открытие 
開会 [кайкай] открытие собрания 
開業 [кайгё:] открытие дела 
開祖 [кайсо] основатель 
開化 [кайка] цивилизация, просвещение 
 

++ 
開 3 "Открывать" КАЙ хираку; акэру; аку 
公 2 "Общественный" КО:; КУ о:якэ 
閉 6 "Закрывать" ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 
始 3 "Начало" СИ хадзимэру; хадзимару 
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 
業 3 "Промышленность" ГЁ:; ГО: вадза 

КАЙ хираку; акэру; аку 
 
カイ/ひらく ; あける ; あく  
 
 
Сегодня 開始 ресторана, 
А это 開業 без обмана, 
И 開祖 это бывший мент, 
Который ждал давно момент, 
Вот так 開化 в игру вступает, 
И мент кафе свой открывает.. 
 
開始 - начало, открытие 
開業 - открытие дела 
開祖 - основатель 
開化 - цивилизация, просвещение 
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи--> 
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祖 5 "Предок" СО  
化 3 "Превращаться" КА, КЭ бакэру 
 
 

ВЧЕРА 
 

昨日 [кино:]  [сакудзицу] вчера; вчерашний 
день  
昨晩 [сакубан] вчерашний вечер; вчера вечером 
昨年 [сакунэн] прошлый год; в прошлом году 
昨春 [сакусюн] кн. прошлая весна  
一昨日 [ототой]  [иссакудзицу] позавчера  
一昨昨日 [сакиототой]  [иссакусакудзицу] три 
дня назад 
昨夜 [ю:бэ]  [сакуя] вчера вечером (ночью)  
昨今 [саккон] недавно, на днях  
 
++ 
昨 4 "Вчера" САКУ  
日 1 "День" НИТИ, ДЗИЦУ хи 
晩 6 "Вечер" БАН  
年 1 "Год" НЭН тоси 
春 2 "Весна" СЮН хару 
一 1 "Один" ИТИ, ИЦУ хитоцу 
夜 2 "Ночь" Я ёру / ё 
今 2 "Сейчас" КОН има 
 
 

 САКУ  кино: 
 
 
 
Как странно вышло 昨年, 
Проснулся гений перемен, 
И 昨晩 своим пером, 
Нам все оставил на потом, 
И昨春в мечтах опять, 
И каждый день мой рок считать, 
А вот 昨夜 свершился бал, 
Я вновь в толпе ее узнал... 
 
 
昨晩 - вчерашний вечер; вчера вечером 
昨年 - прошлый год; в прошлом году 
昨春 - кн. прошлая весна  
昨夜 - вчера вечером (ночью)  
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи-->    
 
 

ЗАКРЫВАТЬ 
 

閉じる [тодзиру] закрывать; запирать 
閉ざす [тодзасу] закрывать; запирать; Иначе 鎖
す 
閉める [симэру] закрывать; запирать; Иначе 締
める 
閉まる [симару] быть закрытым; быть запертым 
閉てる [татэру] закрывать (дверь, сёдзи) ; Иначе 
立てる 
閉鎖 [хэйса] закрытие  
閉塞 [хэйсоку] блокада; блокировка  
開閉 [кайхэй] открывание и закрывание  
閉幕 [хэймаку] занавес, финал (тж. перен.) 
閉店 [хэйтэн] ~суру закрывать   
閉会 [хэйкай] закрытие (заседания, сессии и 
т.п.)  
 
++ 

ХЭЙ тодзиру; симэру; симару 
 
ヘイ/とじる ; しめる ; しまる  
 
 
 
Почему опять 閉てる, 
Перед носом моим двери, 
Каждый раз они 閉まる, 
Когда жду свою Тамару, 
Наконец другой финал - 
В 閉幕 ее поймал, 
閉会 тут же прекратились, 
В 開閉 явно превратились 
 
閉まる - быть закрытым; быть запертым 
閉てる - закрывать (дверь, сёдзи)  
開閉 - открывание и закрывание  
閉幕 - занавес, финал (тж. перен.) 
閉会 - закрытие 
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閉 6 "Закрывать" ХЭЙ тодзиру; симэру; 
симару 
鎖 8 "Цепь" СА кусари 
塞 9 "Затыкать" СОКУ; САЙ фусагу; сэку 
開 3 "Открывать" КАЙ хираку; акэру; аку 
幕 6 "Занавес", "Сёгунат" МАКУ; БАКУ  
店 2 "Магазин" ТЭН мисэ 
会 2 "Встреча" КАЙ; Э ау 

 
 

 
 
 
 
 
4* * * 
Вернуться к списку кандзи-->       

 
Содержание--> 
 

Контрольная работа №4 
 

К каждому слову, записанному кандзи и окуриганой, из первой таблицы, нужно 
назвать чтение и значения. В случае затруднения найдите ответы из второй и 
третьей таблицы. Постепенно добивайтесь идеального прочтения и понимания 
каждого слова. 

 Примечание. Здесь представлены только  связанные слова к кандзи, которые вошли в 
шуточные мини-тексты. Если в свое время эти рифмованные тексты были выучены наизусть с 
подробным разбором входящих в них японских слов, то данная контрольная работа не 
представит трудностей... Всего-то 460 слов. Если возникнут проблемы, придется вернуться в 
начало пособия. 
 
Таблица первая:  
 
火山  富士山  山桜  山林  本山  人々  人形  外人  
人間  日本人  男の子  男性  男子  長男  下男  英語  
中る  中心  中学校  女中  油田  水田  田家  炭田  
山田  竹田  本  本屋  基本  日本  本部  本人  
本当  何か  何でも  何者  何処  何時  何時  方々  
両方  方法  方針  夕方  明け方  用いる  使用  利用  
用紙  用具  用語  課する 課税  課題  課程  学課  
人事課  課長  考課  器  器械  兵器  消化器  器量  
才器  貴ぶ  貴婦人  貴重品 貴方  私的  私事  私物  
私心  私通  有らゆる  所有  保有  私有  有料  有名  
有無  有頂天  火炎  火事  花火  火器  火薬  火山  
小人  小学校  小心  小生  小麦  小町  小説  小指  
大切  大臣  大物  大事  大学  立てる 起立  国立  
立派  煮立つ  広い  広がる 広まる  広告  広大  悪  
悪い  悪質  悪習  悪寒  分かり悪い 部屋  小屋  屋敷  
家屋  屋内  本屋  茶屋  居酒屋  住む  住まい  住宅  
住所  住居  住民  移住  着せる  着く  着々  発着  
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着陸  着席  落ち着く  付着  愛着  着衣  着物  晴れ着  
郵便箱  救急箱  芥箱  巣箱  部品  部門  部屋  本部  
学部  部長  部下  部数  部落  物体  物理学  食物  
荷物  食べ物  着物  物語  平ら  水平  平面  平地  
手の平  平日  平泳ぎ  平等  平行  公平  太平  平和  
平気  平定  平仮名  照れる 照明  晩照  対照  照影  
照星  良し  優良  良識  良心  良能  宗派  学派  
流派  古典派  特派  立派  派手  汚い  汚れ  汚れ  
汚染  汚名  奇しき  奇妙  奇抜  好奇心 奇勝  奇遇  
奇襲  狭い  狭める  狭軌  狭間  狭量  蓋  蓋し  
円蓋  頭蓋  麗しい  麗々  奇麗  秀麗  端麗  壮麗  
麗質  麗人  右  右側  右折  左右  下げる  地下  
下等  下男  下駄  独学  学生  大学  学校  物理学  
化学  文学  犬  小犬  猟犬  左  左側  左折  
左党  上天気  上達  上手  作り上げる 生  生える  生きる  
生活  生徒  学生  先生  木  木々  木材  丸木  
松の木  後  後  後れる 最後  後半  午後  後退  
背後  駅前  午前  食前  前以て  前文  前回  名前  
男前  腕前  気前  鳥  白鳥  雄鳥  雌鳥  方々  
方向  両方  方位  方針  大方  夕方  庭  校庭  
石庭  中庭  箱庭  家庭  側  側める 右側  左側  
裏側  側面  側聞  床しい 温床  鉱床  寝床  床板  
床下  床几  誰の  誰か  誰も  誰でも 誰何  入口  
出口  悪口  利口  口語  学校  高校  校則  虫  
泣き虫  弱虫  昆虫  油虫  日  日  明日  毎日  
平日  日光  朝日  日本  家  家屋  家具  家族  
家内  作家  画家  家主  高い  高ぶる 高らか  高じる  
最高  高原  高校  金高  時  時々  時間  何時  
時折  時計  時代  親  親  親しい  親しむ  親戚  
両親  親分  親切  切り  缶切り  切符  切手  大切  
一切  変わる  変わった  変化  変動  変革  相変わらず  変わり者 
異変  営利  利益  利己  有利  勝利  便利  利用  
利点  利刃  利口  利き目 左利き  徳利  机  机上  
机上  出窓  車窓  窓外  窓口  船窓  上京  東京  
京都  行く  行う 旅行  歩行  行き先 行く手  行動  
銀行  今し  今回  今週  今日  今直ぐ  新しい  新  
新手  革新  新妻  新聞  東  東方  東京  東大  
読む   読み   読書   読者   読本   音読み 聞く  聞こえる  
見聞  聞き手  伝聞  新聞  来訪  来日  来客  開始  
開業  開祖  開化  昨晩  昨年  昨春  昨夜  閉まる  
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閉てる  開閉  閉幕  閉会      
 
Таблица вторая 
 
кадзан фудзисан ямадзакура санрин хондзан хитобито нингё: гайдзин 
нингэн нихондзин отоконоко дансэй данси тё:нан гэнан эйго 
атару тю:син тю:гакко: дзётю: юдэн суйдэн дэнка тандэн 
ямада такэда хон хонъя кихон нихон, 

ниппон 
хомбу хоннин 

хонто: наника нандэмо нанимоно доко ицу нандзи катагата 
рё:хо: хо:хо: хо:син ю:гата акэгата мотииру сиё: риё: 
ё:си ё:гу ё:го касуру кадзэй кадай катэй гакка 
дзиндзика катё: ко:ка уцува кикай хэйки сё:каки кирё: 
сайки то:тобу, 

таттобу 
кифудзин китё:хин аната ситэки сидзи сибуцу 

сисин сицу: араюру сёю: хою: сию: ю:рё: ю:мэй 
уму утё:тэн каэн кадзи ханаби каки каяку кадзан 
кобито сё:гакко: сё:син сё:сэй комуги комати сё:сэцу коюби 
тайсэцу дайдзин о:моно дайдзи дайгаку татэру кирицу кокурицу 
риппа нитацу хирой хирогару хиромару ко:коку ко:дай аку 
варуй акусицу акусю: окан вакариникуй хэя коя ясики 
каоку окунай хонъя тяя идзакая суму сумаи дзю:таку 
дзю:сё дзю:кё дзю:мин идзю: кисэру цуку тякутяку хаттяку 
тякурику тякусэки отицуку футяку айтяку, 

айдзяку 
тякуй кимоно харэги 

ю:бимбако кю:кю:бако гомибако субако бухин бумон хэя хомбу 
гакубу бутё: бука бусу: бураку буттай буцуригаку сёкумоцу 
нимоцу табэмоно кимоно моногатари тайра суйхэй хэймэн хэйти, 

хирати 
тэнохира хэйдзицу хираоёги бё:до: хэйко: ко:хэй тайхэй хэйва 
хэйки хэйтэй хирагана тэрэру сё:мэй бансё: тайсё: сё:эй 
сё:сэй ёси ю:рё: рё:сики рё:син рё:но: сю:ха гакуха 
рю:ха котэнха токуха риппа хадэ китанай ёгорэ кэгарэ 
осэн омэй кусики кимё: кибацу ко:кисин кисё: кигу: 
кисю: сэмай сэбамэру кё:ки хадзама кё:рё: фута кэдаси 
энгай дзугай(коцу) урувасий рэйрэй кирэй сю:рэй танрэй со:рэй 
рэйсицу рэйдзин миги мигигава, 

усоку 
усэцу саю: сагэру тика 

като: гэнан гэта докугаку гакусэй дайгаку гакко: буцуригаку 
кагаку бунгаку ину коину рё:кэн хидари хидаригава сасэцу 
сато: дзё:тэнки дзё:тацу дзё:дзу цукуриагэру сэй хаэру икиру 
сэйкацу сэйто гакусэй сэнсэй моку киги мокудзай маруки 
мацуноки усиро ато окурэру сайго ко:хан гого ко:тай 
хайго экимаэ годзэн сёкудзэн маэмоттэ дзэмбун дзэнкай намаэ 
отокомаэ удэмаэ кимаэ тори хакутё: ондори мэндори катагата 
хо:ко: рё:хо: хо:и хо:син о:ката ю:гата нива ко:тэй 
сэкитэй наканива хаконива катэй соба собамэру мигигава, 

усоку 
хидаригава 

урагава сокумэн сокубун юкасий онсё: ко:сё: нэдоко юкайта 
юкасита сё:ги дарэ-но дарэка дарэмо дарэдэмо суйка иригути 
дэгути варукути рико: ко:го гакко: ко:ко: ко:соку муси 
накимуси ёвамуси контю: абурамуси хи нити асита, асу майнити 
хэйдзицу никко: асахи нихон, 

ниппон 
ути каоку кагу кадзоку 

канай сакка гака януси такай такабуру такарака ко:дзиру 
сайко: ко:гэн ко:ко: киндака токи токидоки дзикан нандзи 
токиори токэй дзидай оя син ситасий ситасиму синсэки 
рё:син оябун синсэцу кири канкири киппу киттэ тайсэцу 
иссай кавару каватта хэнка хэндо: хэнкаку айкаварадзу каваримоно 
ихэн эйри риэки рико ю:ри сё:ри бэнри риё: 
ритэн ридзин рико: кикимэ хидарикики токкури цукуэ кидзё: 
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кидзё: дэмадо сясо: со:гай мадогути сэнсо:, 
фунамадо 

дзё:кё: то:кё: 

кё:то юку, ику оконау рёко: хоко: юкисаки юкутэ ко:до: 
гинко: имаси конкай консю: кё:; коннити имасугу атарасий син 
аратэ какусин ниидзума симбун хигаси то:хо: то:кё: то:дай 
ёму ёми докусё докуся токухон онъёми кику кикоэру 
кэмбун кикитэ дэмбун симбун райхо: райнити райкяку кайси 
кайгё: кайсо кайка сакубан сакунэн сакусюн ю:бэ, сакуя симару 
татэру кайхэй хэймаку хэйкай     
 
Таблица третья: 
 
вулкан  гора 

Фудзи 
 японская 
горная 
вишня 

 горный лес  главный храм  люди, 
народ 

 кукла  иностранец 

 
человечест
во 

 японец; 
японка 

 мальчик  мужчина  юноша   старший 
сын 

 слуга  английский 
язык 

 попадать;  центр;   школа вт. 
ступени;  

 служанка  нефтяное 
месторождени
е 

 заливное 
поле 

 деревенский 
дом 

 
каменноугол
ьный 
бассейн 

 фамилия  фамилия  книга  книжный 
магазин 

 основа, база, 
фундамент 

 Япония  главное 
управление, 
штаб 

 сам лично 

 правда  что-
нибудь;  

 всё что 
угодно  

 кто-то   где  когда ~дэс ка? 
который час? 

 господа 

 оба;   способ, 
метод 

 магнитная 
стрелка 

 вечер, 
сумерки  

 рассвет  
пользовать
ся 

 применение  
использован
ие 

 бланк, 
форма 

 
инструмен
т 

 термин  1) облагать 
(налогом, 
пошлиной и 
т.п.);  
налагать 
(штраф, 
взыскание); 
2) задавать 
(задание, 
урок) 

 налог, 
пошлина 

 1) тема; 2) 
проблема, 
задача, 
вопрос  

 курс, 
программа   

 урок 

 отдел 
кадров 

 
заведующи
й отделом 

 оценка 
заслуг 
(успеваемо
сти) 

 1) сосуд, 
вместилище
; 2) орудие, 
инструмент; 
принадлежн
ости; 3) 
способност
и, данные 

 инструмент, 
аппарат, 
прибор 

 оружие, 
вооружени
е 

 органы 
пищеварения 

 1) 
внешность, 
наружность; 
2) 
способности
, дарования 

 кн. 
способност
и 

 ценить, 
высоко 
ставить;  
дорожить; 

 знатная 
дама 

 ценности; 
драгоценнос
ти 

 ты, вы    ~на 
личный, 
частный 

 личные дела  личное 
имущество  

 эгоизм   интимная 
связь 

 
всевозмож
ные, 
всяческие 

 владение, 
собственнос
ть  

 обладание  частная 
собственн
ость  

 ~но платный   ~на 
известный 

 бытие и 
небытие; 
нечто и 
ничто 

 ~ни нару 
быть на 
седьмом 
небе 

 пламя  пожар  фейерверк  
огнестрель
ное 
оружие 

 порох, 
взрывчатое 
вещество 

 вулкан 

 карлик, 
лилипут 

 начальная 
школа 

 ~на  
робкий; 
малодушн

 я  пшеница  прост. 
красотка 

 роман  мизинец 
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ый 
 ~на 
важный; 
серьёзный 

 министр  важный 
человек 

 большое 
дело 

 университет   ставить, 
строить 

 подъём, 
вставание; 
Встать! 

 ~но 
национальн
ый 

 ~на  
прекрасны
й 

 закипеть  широкий  шириться;  
распространят
ься 

 
объявлени
е 

 ~на  
громадный 

 зло; порок 

 1) плохой 
(в разных 
значениях); 
2) 
виноватый, 
неправый 

 1) плохое 
качество; 
2) ~на 
злостный, 
вредный  

 дурная 
привычка, 
порок 

 мед. озноб, 
ощущение 
холода  

 непонятный   комната  хибара, 
хижина, 
лачуга; будка; 
сарай  

 особняк, 
резиденция  

 дом, 
здание 

 
внутренняя 
часть дома  

 книжный 
магазин 
(лавка)  

 чайная; 
чайный 
домик; 
чайный 
магазин  

 японский 
ночной 
ресторан  

 жить, 
проживать
; обитать 

 жилище  квартира 

 адрес, 
место 
проживани
я 

 жилище, 
дом 

 жители; 
население 

 миграция  1) надевать 
что-л. на кого-
л.; 2) 
покрывать 
что-л. чем-л.; 
3) сваливать на 
кого-л.  (вину) 

 1) 
прибывать
, 
приезжать; 
2) 
занимать 
(место) ; 
Ср. 付く 

 ~то 
неуклонно; 
шаг за шагом 

 
отправление 
и прибытие 

 
приземлен
ие, посадка  

 ~суру 
садиться  

 
успокаиват
ься   

 прилипание  
привязанность, 
любовь 

 одежда, 
костюм 
(на ком-л.) 

 кимоно; 
одежда 

 
праздничное 
платье  

 почтовый 
ящик 

 аптечка  мусорный 
ящик  

 1) 
скворечник; 
2) улей 

 детали, 
запчасти, 
принадлежнос
ти 

 группа, 
категория, 
разряд 

 комната  главное 
управление, 
штаб 

 факультет, 
отделение 

 начальник 
отдела  

 сущ. 
подчинённ
ый 

 число 
экземпляров
; тираж 

 посёлок, 
поселение 

 физ. тело; 
вещество 

 физика  пища, еда 

 багаж, 
вещи 

 еда, пища  кимоно; 
одежда 

 рассказ, 
история 

 1) ~на 
плоский, 
ровный, 
гладкий; 2) 
~на 
спокойный, 
ровный; 3) 
равнина; 4) 
Тайра 
(аристократи
ческий дом) 

 
горизонтал
ь  

 плоскость, 
плоская 
поверхность 

 ровная 
местность, 
равнина 

 ладонь   будний 
(рабочий) 
день; 
будни  

 брасс   равенство   параллель; 
параллельност
ь  

 ~на 
справедли
вый  

 мир, 
спокойствие  

 мир; 
гармония  

 
спокойстви
е, 
невозмути
мость  

 ~суру 
водворять 
спокойстви
е 

 хирагана    смущаться, 
конфузитьс
я 

 освещение; 
свет   

 заходящее 
солнце, 
закат 

 
сопоставление
; 
противопостав
ление  

 возвыш. 
портрет 

 мушка 
(прицела) 

 хорошо, 
ладно 

 ~на 
превосход
ный, 
отличный  

 здравый 
смысл; 
здравый ум 

 совесть  
врождённ
ые 
способнос
ти 

 религиозная 
школа (секта) 

 научная 
школа 

 течение, 
направлени
е, школа   

 
классическ
ая школа (в 

 
специальна
я 

 ~на 1) 
прекрасный, 
превосходн

 ~на яркий, 
броский, 
кричащий ⇨ 

 1) 
грязный; 
2) низкий, 

 грязь, пятно  1) грязь, 
нечистота; 
~но най 
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искусстве) командиро
вка  

ый, 
отличный ; 
2) 
порядочный
, 
приличный; 
благородны
й  

бесчестны
й, 
грязный; 
3) 
вульгарны
й; 4) 
скупой 

чистый; 2) 
бесчестие; 
~но най 
незапятнанн
ый 

 кн. 
загрязнени
е  

 кн. 
запятнанно
е имя  

 
странность
, 
оригиналь
ность 

 ~на 
странный, 
необычный 

 ~на новый, 
оригинальный  

 
любопытст
во 

 кн. 
живописное 
место 

 кн. 
неожиданна
я 
(случайная) 
встреча 

 внезапное 
нападение, 
налёт 

 1) узкий, 
тесный; 2) 
ограничен
ный (о 
взглядах и 
т.п.) 

 сужать; 
сжимать, 
сокращать;  
ограничива
ть 

 ж.-д. узкая 
колея 

 1) 
промежуток, 
просвет; 2) 
ущелье; 
горный проход 

 ~на 
ограничен
ный, 
недалёкий  

 крышка; 
колпак;  
затвор 
(объектива) 

 1) может 
быть; по-
видимому; 
2) в конце 
концов, в 
конечном 
счете 

 купол, 
свод 

 череп  
прекрасны
й, милый, 
трогательн
ый 

 ~то 
напоказ, 
кричаще 

 1) ~на 
красивый; 2) 
~на чистый, 
опрятный  

 ~на кн. 
изящный, 
красивый  

 ~на кн. 
изящный, 
стройный, 
красивый 

 ~на кн. 
грандиозны
й, 
величествен
ный  

 красота, 
очарование 

 возвыш. 
красавица 

 ~но 
правый 

 правая 
сторона 

 ~суру 
поворачивать 
направо;  

 лево и 
право 

 спускать, 
опускать 

 ~но 
подземный 

 низший 
класс 

 слуга  гэта, 
дерев. 
обувь 

 
самообразов
ание 

 студент  
университ
ет  

 школа  физика 

 химия   
литература 

 собака  щенок  охотничья 
собака 

 ~но левый  левая сторона  ~суру 
поворачиват
ь налево;  

 любитель 
выпить 

 
прекрасная 
погода  

 
продвижен
ие, успехи  

 ~на 
умелый, 
искусный 

 делать, 
сооружать 

 жизнь, 
существов
ание 

 расти  жить 

 жизнь;   ученик;   студент  учитель, 
преподавате
ль 

 сокр. четверг 
(от 
"мокуё:би") 

 каждое 
дерево; 
деревья 

 
лесоматериал
ы 

 бревно 

 сосна  позади, 
сзади 

 позади; 
после, 
затем 

 опаздывать  конец  вторая 
половина 

 после 
полудня 

 движение 
назад; 
отступление 

 тыл  
привокзаль
ная 
площадь 

 до 
полудня, 
утром 

 до еды, 
перед едой 

 заранее, 
предварительн
о 

 преамбула  прошлый раз  имя 

 красивая 
наружност
ь 

 умение, 
способност
и 

 
великодуш
ие, 
щедрость 

  птица  лебедь  петух  курочка 
(самка) 

 господа 

 
направлени
е;  

 оба;   
направлен
ие, курс  

 магнитная 
стрелка 

 вероятнее 
всего 

 вечер, 
сумерки  

 сад, двор  школьный 
двор 

 сад камней  
внутренни
й двор 

 
миниатюрн
ый садик (в 
ящике) 

 семья, дом, 
домашний 
очаг 

 сторона; ~ни 
сбоку, возле, 
рядом; Иначе 
傍 

 отводить 
взгляд; 
отворачив
аться 

 правая 
сторона  

 левая 
сторона  

 реверс; 
подкладка 

 бок, 
сторона; 
фланг; 
профиль  

 ~суру 
случайно 
услышать  

 
восхититель
ный, 
пленительн
ый 

 парник; перен. 
рассадник 

 рудное 
месторожд
ение 

 постель  половая 
доска, 
половица 

 ~ни под  складной  чей?  кто-то; кто-  каждый,  кто  ~суру  вход, въезд 
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полом стульчик; 
табурет  

нибудь всякий; все; с 
отриц. никто 

угодно, 
любой 

окликать  

 выход  злословие; 
брань 

 ~на умный  
разговорны
й язык 

 школа  школа 
третьей 
ступени 

 школьные 
правила 

 насекомое  

 плакса  прост. 
слабак; 

 насекомое  таракан  1) солнце; 2) 
день 

 сокр. 
воскресень
е (от 
"нитиё:би"
) 

 завтра  каждый 
день 

 будний 
день 

 
солнечный 
свет 

 утреннее 
(восходящ
ее) солнце 

 Япония  дом, семья; 
~но мой, наш; 
Иначе 内 

 дом, 
здание 

 мебель  семья; 
члены семьи 

 1) моя 
жена;; 2) 
семья 

 писатель, 
автор 

 художник, 
живописец 

 
домовладел
ец, хозяин 
дома 

 1) высокий; 2) 
дорогой; 3) 
громкий 

 
важничать, 
заноситься 

 ~ни громко; 
вслух 

 расти; 
усиливаться; 
обостряться 

 1) 
максимум; 
2) воскл. 
отлично!, 
классно!, 
лучше не 
бывает! 

 
плоскогорь
е, плато 

 школа 
третьей 
ступени 

 сумма 
денег 

 время   время от 
времени, 
иногда 

 время  ~дэс ка? 
кот. час?  

 иногда, 
время от 
времени 

 часы  1) период, 
эпоха, век; 
времена, 
годы; 2) 
связ. 
древность, 
старина 

 родители  родственники  
дружеский
, близкий; 
задушевны
й 

 сблизиться, 
подружиться 

 
родственник
; родня 

 оба 
родителя; 
родители  

 глава, 
босс, 
старший 

 доброта, 
сердечност
ь; 
любезност
ь 

 предел; 
конец; ~но 
най 
бесконечны
й;  

 консервный 
нож  

 билет  почтовая 
марка 

 ~на важный 

 полностью  1) 
изменяться
, 
переменять
ся,  
подвергать
ся 
изменения
м; 2) 
отличаться
, 
разниться; 
3) быть 
странным; 
4) менять 
адрес или 
работу; Ср. 
代／替／

換わる 

 1) другой, 
отличный; 
разнообраз
ный; 2) 
необычный
, странный, 
чудной 

 1) 
перемена, 
изменение ; 
2) 
разнообрази
е  

 изменения, 
колебания  

 1) 
перемены, 
реформа ; 
2) 
переворот, 
революция 

 по-прежнему   чудак, 
оригинал 

 нечто 
странное  

 
извлечение 
прибыли  

 прибыль, 
доход; 
выгода, 
польза  

 себялюбие, 
своекорыст
ие 

 ~на 
выгодный; 
полезный 

 победа; 
успех; 
выигрыш; 
триумф 

 удобно   
использован
ие  

 
преимущес
тво, 
полезная 
сторона 

 кн. острый 
клинок 

 ~на 
умный 

 действие, 
эффект  

 левша   
бутылочка 
для сакэ  

 стол; парта  
поверхность 
стола;  
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~но 
настольны
й; 
академичес
кий, 
кабинетны
й, 
оторванны
й от жизни 

 
выступаю
щее 
наружу 
окно, 
фонарь  

 окно 
(вагона, 
автомобил
я) 

 ~ни за 
окном 

 окно, окошко    
иллюмина
тор 

 ~суру 
приезжать в 
столицу 

 Токио 

 Киото   идти;   
совершать;  

 
путешестви
е;  

 шаг;   место 
назначени
я   

 дорога  действия, 
поступки 

 банк  только что  на (в) этот 
раз 

 эта неделя  сегодня   сейчас же  новый  новое, 
новизна 

 свежие 
силы 

 реформа, 
преобразов
ание 

 
новобрачн
ая, 
молодая 
жена 

 газета  восток  восточн. 
направл. 

 Токио   Токийский 
университет 

 читать  чтение  чтение   читатель  книга для 
чтения 

 онъёми   1) слышать; 
Ср. 聴く; 2) 
внимать; 
слушаться; 3) 
спрашивать; 
Иначе 訊く 

 1) быть 
слышным; 
доноситься; 
2) звучать, 
казаться,  
производить 
впечатление
; 3) быть 
известным; 
4) быть 
благоразумн
ым 

 знания, 
жизненные 
наблюдени
я 

 
слушатель; 
аудитория 

 слухи, 
толки 

 газета  визит, 
посещение, 
приезд  

 
посещение 
Японии  

 посетитель, 
визитёр, гость 

 начало, 
открытие 

 открытие 
дела 

 
основатель 

 
цивилизац
ия, 
просвещен
ие 

 вчерашний 
вечер; вчера 
вечером 

 прошлый год; 
в прошлом 
году 

 кн. 
прошлая 
весна  

  вчера 
вечером 
(ночью)  

 быть 
закрытым; 
быть 
запертым 

 закрывать 
(дверь, 
сёдзи) ; 
Иначе 立て

る 

 
открывани
е и 
закрывани
е  

 занавес, 
финал 
(тж. 
перен.) 

 закрытие 
(заседания, 
сессии и 
т.п.)  
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